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1.

ZÁRT-LEVELEZŐ-LAP

Címzés: A feladó neve: Ilkei Ferencz ifj.

Czim Ilkei RebekánakBrassobaLopiacz 16 szám

A postai bélyegző dátuma: VARGYAS, 1915 JÚN. 11

Brassó,1915 jun. 12 N 6

Kelt levelem Vargyas 1915 junius 11 én.

Kedves testvérem Rebi! A hozzánk intézett leveleidet meg kaptuk volt csak 
nem válaszoltunk volt rea mert irtad hogy jol vagy és mi nem törődtünk vele 
hogy irjunk, de immár mostan irok és mi nem harargudtunk reád amiért 
nem válaszoltunk a leveledre. És továbá tudatom hogy mi jol vagyunk mind 
jo egézségben hála istennek és a melyekhez hasonlot kivánok neked is. És 
ha bluzt akarsz csináltatni ne csak irjad hogy sajnálod a béred felvenni mert 
ezekkel nem érsz semit hát kérj belőle és csináltass a milyen kell neked. 
És kérded apám menyen e sorolni! menyen már szombaton ösze irták it 
nálunk is és most hamarjába el is kell hogy menyenek sorolni, itt olyan 
ember is iratkozott hogy a fiával menyek sorozatna de erről nem lehet tenni 
és kell hogy menyen az ember ha hivják. És még hogy mi mikor menyünk 
arrol még nem tudok irni mert nem tudom de hagyd el mert mikor az lesz 
hogy menyünk meg irom és én ugyis brasso felé megyek a vonaton mert 
csikszeredába megyünk négyen. ezzel levelem bezárom maradok a távolba 
ferenc
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2.

ZÁRT-LEVELEZŐ-LAP

Címzés: A felado Ilkei FerenczUdvarhely megye vargyas.

Czím: Ilkei Rebinek Brassoba Lopiacz16 szám.up Brassó megye

A postai bélyegző dátuma: VARGYAS UDVARHELY VM 915 JÚL. 13, 
BRASSÓ 915 JÚL. 14 N 6

Kelt Vargyason 1915 julius 13 án. 

Őrvendenénk ha ezen soraink a legjobb egéségbe találna mert mü elég jo egé-
ségesek vagyunk istennek hála a melyhez hasonlot kivánunk neked is az jo 
istentől. Továbbá tudatunk Rebi arrol hogy most tizen ötödikén kell hogy el-
menjünk katonának csűtőrtőkőn este az estei vonatal megyünk Brasso felé és 
ha ki tudnál jőni előnbe akkor jo volna hogy ott találkonánk és ugy lehet hogy 
mű ott hálunk az állomásba és hátha reggel jőnél ki ugyis jo volna mert mű 
onnét megyűnk aztán csikszeredába jelentkezni és ki tudja jövünk é brasso-
ba vagy ott maradunk vagy más helyre visznek. És ha tudod hogy milyen kor 
menyen brassotol a vonat csikszeredába akkor ugy gyere a hogy tudod hogy 
találkozzunk. És irom hogy anyám mondotta hogy neked irjam a levelet hogy 
jere haza és ithon lássuk egymást de én azt mondtam hogy én arra megyek és 
ott lássuk egymást én még arra is kellett volna hogy köls de tán találkozzunk. 
Tisztelem annát, ezzel levelem bezárom áldjon meg isten szivemből kivánom 
és milyen rossz hogy elkell menni hazulrol de valahogy lesz más helyt is.

3. 

TÁBORIPOSTA

Címzés: A feladó neve: Ilkei Ferencz 24 honvéd gyalog ezred 2 potszázad 
keresztényfalva

Czím: Ilkei Ferencnek hidutcába Udvarhely megye Vargyas U. p  helyt

A postai bélyegző dátuma: KERESZTÉNYFALVA 915. JÚL. 26, VARGYAS 
915. JÚL. 28.

Kelt lapom 1915 julius 25 én keresztény falva.

Kedves szüleim nagyon örvendenék ha ezen soraim a legjobb egéségbe találná 
magukat mert nekem elég jo van hála istennek a melyhez hasonlo jot kivá-
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nok maguk nak is eltölteni. Tudatom hogy elsem képzelem immár hogy hova 
lettek vagy haragusznak vagy nem tudom miféle oka lehet hogy én a miota 
eljőttem minden nap irtam egy levelet maguknak és fel is kértem mindenikbe 
hogy irjanak választ és nekem még egy fél sort sem irnak hát hagyják csak 
ugy és nem tudatnak a sorsuk felől pedig szeretném minél elébb tudni hogy 
vannak mivel foglalkoznak és hogy telik azután maguktol a világ hogy én el-
jöttem de ha igy hát akkor nekem semit nem irnak és akkor nem várom mert 
hiába. Tudatom hogy pénz it ugy el megy hogy az ember észre sem veszi mert 
egyszer adnak két napra egy komiszocskát máskor négyre és egy nap ha meg-
erőltetem magam meg nem is elég és akkor mit eszem tovább ha nem veszek 
valamit de venni lehet de egy koronáét akkora kenyeret adnak hogy azt is egy 
jo részt meg lehet enni egy nap nem is kap minden kor az ember és ez igy 
nem jo mert ha éhes az ember akkor korog a has és elgyengül Felkérem hát 
kűldjenek egy kevés kenyeret és borbát ferencz haza ment és mikor jő el hát 
kűldjenek tőle de azért ha akarnak hát ezért azelőtt még egy keveset kűldjenek 
még pénzem is van valami hét forint de ez ha venni kell mindent hát hamar 
elfogy, legalább két hét múlva eljöhet ne valamelyik hozzám hogy meg nézne 
hogy milyen katona vagyok mert ilyen hamar már szeretném látni magukat 
pedig tudom most van ennél egyébb bajuk elég tudom eddig milyen jol arat-
nak és én is szeretném de az idén nem lesz részem más kép aratásbol csak ugy 
ha mikor be lesz takaritva és ha küldenek vagy hoznak belőle már most nem 
segitem fel az aratással. De ezért nebusuljanak mert én jol vagyok, egyébkor 
mán elis felejtem magukat csak mikor már irom a levelem akkor már eszembe 
jutnak hogy most nálam nélkül milyen nem jo lehet maguknak milyen  üres 
lehet az én helyem mert míg honn voltam voltunk elegen is tudtunk dolgozni 
a munkánk nem maradt el de tán azért most sem lesz tán az utolso ha élnek 
maguk és tán haza segit az isten még engem valamikor és akkor megint jol lesz 
a sorsunk Továbá tisztelem a gyermekek és viseljék gondjukat hogy ne érje 
valami baj őket elek viseld jol magat és dolgoz helyetem. Tudatom hogy mikor 
ki tanulunk kérjük hogy engedjenek haza mert a májusi ujoncokat a kik it vol-
tak majd mind el ereszték csak egy néhány maradt it de mikor vissza jőnnek 
viszik őket is tovább. Irjanak sok mindent hogy mik tőrténtek oda haza amiota 
eljőtűnk. Rebi től egy levelet kaptam mástol meg a legytől se és ő irta volt hogy 
eljő hozzám vasárnap de ő sem jött el pedig a hogy meg irta elig vártam jőjön 
vasárnap ha eljött volna legalább a viselős gunyám elvitte volna magához. Tu-
datom hogy a lajbit sem veszem fel mert ki van adva hogy nem lehet viselni és 
most nem kell mert ugy sem fázik az ember és jobb is csak egy olyan vékony 
ujast adtak s a nadrág is vékony nem meleg. Tisztelem a szüleim és testvéreim 
Ambariséksat klára nénéméket és az őreg samu bátyámék. Ezzel bezárom a 
levelemnek sorát isten segélyje es ovja magukat valami bajtol isten velük és 
velem. Választ várom nem hiszem hogy abbol a sok levélből csak vajegyet meg 
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nem kaptak volna. Tisztelem német davitékot székely zsigát és árva elekéket 
és irjanak elekről hogy halotak e valamit rola. Egy fülei tizedes van velűnk 
Csok Sándor is olyan jo ember mikor ő tanit egészen jobb mint mikor más. az 
inget gatyát is a miénket harman az ővét külön adja mosni nem a tőbivel egy 
helyre egy párt 14 karajcárért mosnak meg azt mondja tölünk nem is marad 
el majd mikor menyünk a harc térre akkor is jő velünk. Maradok tiszteletel a 
távolba. Ferencz

4.

TÁBORI POSTAI LEVELEZŐLAP.

Címzés: A feladó neve: Máté Lajos Csapat korház ajtoszám 32. Nagyvárad.

Czím: Ilkeji Ferencz. 24 H ezred. 2 pot század. Brassó Megye. Keresztény Falva

A postai bélyegző dátuma: NAGYVÁRAD 915 JÚL. 26.

Kelt levelem.

Az távolban Kedves ecsém tudatlak hogy az sorodat meg kaptam mejnek 
nagyon örvendtem. És még joban örvendök ha ezen pársorom a legjob 
egéségbe találna. Mert én most nagyon jol vagok hála Istennek és zépen bevan 
gyogyulva a sebem. Kedves ecsém tudatom hogy az kérvényt megkaptam 
nem sokára ben leszek barssoban es remélöm hogy kevés az rezelva pistájban 
ha vaj egy vasárnap lesz délután üres idő kint csak 6 kilomet barssotol és ird 
meg hogy vane vargyasi és rákosi. Tisztölek viszont látásig.

5.

TÁBORI POSTAI LEVELEZŐLAP.

Cimzés: A feladó neve: Imets Samu Vargyas Udvarhelym

Czím: Ilkei Ferencz 24. honvéd gyalog ezred 2 potszázad 4 szakasz 
Keresztényfalva

A postai bélyegző dátuma: KERESZTÉNYFALVA AUG. 2. 

Vargyas 1915 júl 31 Kedves Barátom!

Meg kaptam lapodat, azt gondoltam hogy már elis felejtettél, de ugy látszik 
hogy még mindig vissza gondolsz reám és sok jól eltöltött időkre. De ennek 
igy kellett lenni, elválotunk egymástól, bizzál Istenben, nem hagy el, még 
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találkozzunk egymással valamikor de azt csak az Isten tudja mikor. Itthon 
most folyik legjobban az aratás egyébb hirt most nem irhatok. Miota 
elmentettek egészen hangtalan lett a esti  élet senkit az utcán látni nem 
lehet mindenki aluszik mint télen a medve.Isten segitsen hogy ne teljék 
el egy hónap legyetek ott ahol legjobban szeretitek. Isten vezéreljen hogy 
diadalmasan minnél hamarabb jöjjetek haza. Tisztel barátod Imets Samu

6.

TÁBORI POSTAI LEVELEZŐLAP.

Címzés: A feladó: Farkas Sándor Udvarhely megye Vargyas

Czím: Ilkei Ferencz 24 honvéd gyalog ezred 2. potszázad Keresztényfalva

A postai bélyegző dátuma: VARGYAS, 915. AUG. 4, KERESZTÉNYFALVA, 
915. AUG. 5

Kelt levelem Vargyas 1915. Augusztus 1-én

Mily nagy öröm lepné meg az én szívemet ha ezen pársorirásoma legjob egés-
ségbe találna kedves barátom Ferenc, mert nekem meglehetős jóegéségem 
van melyhez viszont kivánok neked is a jó Istentöl számodra tölteni. Tudat-
lak hogy a leveledet meg kaptam melyet nagy örömmel fogattam és olvastam 
hogy vagy hát az Isten segélyen és adjon egésséget hogy tanulhassatok és Bo-
csás meg kedves barátom Ferenc hogy ilyen későre válaszoltam mert nem volt 
idő most egyebet nem irok maradok tisztelettel Farkas Sándor Szerbusz

7.

ZÁRT-LEVELEZŐ-LAP

Címzés: A feladó neve:Ilkei ferencz 24 honvéd gyal. ezr. 2 potszázad 
keresztény falva

Czím: Ilkei ferencz hidi. Udvarhely megye Vargyas

A postai bélyegző dátuma: VARGYAS UDVARHELY VM. 915, 
KERESZTÉNYFALVA 915 AUG 4

Kelt levelem keresztény falva 1915 augusztus 4 én.

Kedves szűleim és testvéreim! nagy őrön lepné meg az én szivem ha ezen 
soraim jo egéségbe találná magukat mert nekem elég jo egéségem van 
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melyhez hasonlo jot kivánok maguknak. Tudatom hogy adtak derek szijat 
patrontáskát szuronyt most immár vagyon szerelék elég a mit mind kell 
vinni. Felkérem magukat hogy mikor borbáth feri jő el hát kűldjenek tőle 
olyan lengeteg gyocs rongyokat mert a puskát kell takaritani nincs mivel ez 
pedig nekem nagy baj vagy ha más jőne valaki ide minden képpen kűldjék 
mert annélkűl semmit érek ezekkel a vastag kapca félivel nem lehet itt 
most baj elég van magam körül mert evvel a sok minden pakkal sok a 
baj. Tudatom hogy a mit hazulrol hoztak már elfogyott de az milyen jol 
esett nekem hogy hoztak volt mert én jövő vasárnapig nem vártam, irják 
meg hogy ért haza anyám mert szeretném tudni hogy vannak mert én 
annyit gondolok magukra de csak avval kell hogy maradjak mert én most 
semmit tenni nem tudok a bajukon. Ezzel bezárom levelem isten legyen a 
gondviselőjök. Tisztelem klára nénéméket ülki samuékat az öreget és árva 
elekéket is. Válaszuk minél elébb várom. Ilkei ferencz 24 honvéd gyal. ezr. 
2. not század keresztény falva.

8.

TÁBORI POSTAI LEVELEZŐLAP

Címzés: A feladó neve: Máté Lajos Csapat kórház ajtó szám 32. Nagyvárad

Czím: Tc. Ilkei Ferencnek N. zakasz 24 Honvéd E. Második. Potszázad 
Brassó Megye. u.p. Keresztény falva.

A postai bélyegző dátuma: NAGY-VÁRAD 915 AUG 5, 
KERESZTÉNYFALVA 

Kelt levelem

Az távolban 8 hó 4 énjó bajtárs igen nagy őrőm lepné meg a én bus szivemet 
ha ezen pársoraim a legjob egészségbe találna aban az komisz ruhában. 
Mert irtam hogy jol gyogyul a sebem de hát nem volt jóval csak újra két 
hejt kivákták pedig örvendtem hogy a fájdalom megszűnt de rám tejesült 
de hát nem tehetek semit az Isten meg gyogyicsa kedves pajtás az sorodat 
megkaptam mejnek megörvendetem és csak legyettek vigan és imát kozátok 
mert az Isten nem hagyel 
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9.

LEVELEZŐ-LAP

Czím: Ilkei Rebinek lopiacz 16 szám Brasso.

A postai bélyegző dátuma: VARGYAS UDVARHELY VM. 915 AUG 5

Kelt levelem vargyas 1915 8/5 édik   édes lejányom Rebi 
nagyon örvendenék ha ezen pár sor irásom jo egéségbe találna mert  nekünk 
meg lehetös van istenek halá melyhez hasonlot kivánunk nekedis a jo istentől 
tudatlak hogy szerencsésen meg érkeztem haza délkor és két orakor már fiam 
születet és nem vagyok erösen beteg és Péternek jelentetük és légy nyugton 
a papucsod mert nem volt a ki vegyen hát vasárnaphoz egy hét apád be viszi 
és adig vala hogy már járj bene és ne haragudjá hogy ilyen késöre irtam mert 
nem volt ki és én meg mondtam hogy ot végy és nem tetszet és most légy 
türelemel míg be viszi apád.      Tisztelem a 
nacságáékat is annát is és tudatlak arol is hogy légy szives ferencznek is ird 
meg a ithoni létet a mit irtam neked mert tőled még hamaráb megkapja mert 
nem tudtam neki is irni hát te ird meg neki is hogy szerencsésen jötem haza 
ezzel levelem bé zárom maradok tisztelö anyád.választ várunk

10.

LEVELEZŐ-LAP

Czím: T. c. Ilkei Ferencznek 24 honvéd. gyal. ezr. 2. potszázad 
Keresztényfalva.

A postai bélyegző dátuma: BRASSO 915 AUG 7 – N 11, 
KERESZTÉNYFALVA 915 AUG 7

Kelt Brassó 1915 augusztus 4 kén.

Kedves testvérem Ferencz.

Nagyon örvendennék ha ezen pársor irássom friss és jó egézségbe találna 
tégedet mert nekem meglehetős egézségem van Istennek hála melyhez 
hasonlot kivánok számotokra a jó Istentől. Tudatlak hogy a hozzám kűldőt 
lapódat megkaptam és nagyon megörvendetem hogy jó egézséged van. És 
ne haragudjál hogy anyámék nem irtak mert nem volt ki irjon mert anyám 
Hétfőn délbe haza ért és 2 orakor fia szűlettett és péternek keresztelik. 
tudatlak hogy vasárnap fél kilencre értem haza és jol megszittak nagysága 
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és anyám is. Arrol még nem irhatok semit hogy menyeke ki vasárnap De 
ha lehet hát ki menyek. választ. Ezzel lapom bezárom maradok a távolba 
szerető testvéred. Ilkei Rebi Lópiac 16 szám.

11.

ZÁRT-LEVELEZŐ-LAP

Címzés: A feladó neve: Ilkei RebiLopiac 16 számBrassó

Czím: Ilkei Ferenc úrnakHid ucábanWargyasrau.p udvarhely megye

A postai bélyegző dátuma:1915. AUG 7

Kedves szűleim és tettvéreim

Nagy öröm lepné meg az én szivemet ha Ezen pár sor írásom a legjobb 
egézségbe találná magokat mert nekem meglehetős egézségem van Istennek 
hálá melyhez hasonlott kivanok számokra a jó Istentől. Tudatom hogy a 
hozzám kűldőt lapjikat megkaptam melynek nagyon megörventem hogy 
szerencséssen megszületett a gyermek. Isten neveleje meg szivemből 
kivánom. de egy kicsit haragszom hogy miért nem lett leányka én őrventem 
hogy most lesz egy leányka de mégsem lett. Ferenc is irt egy lapott és irja 
hogy jó egézsége van Istennek hála és adtak derék szijat patron táskát és 
szuronyt puskát is. Irják meg hogy kilessz a kereszt anya és mikor keresztelik 
meg. De a papucsot ugy vártam met a más olyan hogy szégyellem vele menni 
de a más vasárnap előtt mihelyt vesznek azonnal külgyékkel. És vegynek 
űgyest hogy én se legyek alább való mint más. gombost és hajos samuval 
vasaltasák meg. 

12.

Borítékba zárt levél

Címzés: A feladó neve: Ilkei ferenc 24 hon. gyal. ezr. 2 potszázad 
keresztény falva

Czím: Tek Ilkei ferencz Udvarhely megye vargyas

Ezt elakartam kűldeni Mátéfinek az anyátol s míg kész lett adig elment és a 
levél it maradt [borítékon írja]

A postai bélyegző dátuma: KERESZTÉNYFALVA 915 AUG 10, VARGYAS 
UDVARHELY VM. 915 AUG 12
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Gondolj reám.

Hogyha látsz egy kis maradat

Elszállni az ablak alatt;

Viszi az én üzenetem,

Rád gondolok én kedvesem. 

Kelt levelem keresztényfalva 1915. augusztus 11én.

Kedves jo szűleim és testvéreim! nagyon őrvendenék ha ezen soraim jo 
egéségbe találná magukat mert nekem jo egéségem van a melyhez hasonlo 
jot kivánok számukra a jo istentől. 

Tudatom magukkal hogy borbáth ferencet brassobol nem eresztették fel ide 
hozzánk hát be teték a menetbe és szegény a mű pakunkot le kűldte a postán 
és kedden este megkaptuk és kőszönöm szépen a pakot mert milyen jo a 
hazai féle kenyér. A pakba megkaptam a levelet és értetem sok mindeneket 
belőle. 

Tudatom hogy a pénzem elfogyott épen egy kevés van de az már elfogy a 
héten és jo volna ha azt is küldenének vagy ha minél hamarább elhoznák 
maguk mert itt sók minden félét kell venni a mit zsoldot adtak az még mind el 
ment aproságokra vikszra zsírra fegyver zsirra és még minden sokmásokra.

Tisztelem az őszes rokonaim és minden jot kivánok számokra. Ezzel levelem 
beázrom maradok tisztelettel a sírig mint fiok ferencz. Tisztelem Klára 
nénéméket és ambrusék. Máskor töbet irok mert most nincs időm több

A cím Ilkei ferencz 24 honvéd gyal. ezred 2 potszázad. keresztény falva

Ilkei ferencz.

13.

ZÁRT-LEVELEZŐ-LAP

Címzés: A feladó neve: Ilkei Rebi lopiac 16 szám Brassó.

Czím: Ilkei Ferencznek. huszonnegyedik gylog ezred 2 pot század.
Keresztény falva.

A postai bélyegző dátuma: BRASSO 915 AUG 14 – N, KERSZTÉNYFAVA 
915 AUG 14:

Kelt levelem Brassó 1915 Augusztus 13 kán.
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Kedves testvérem. 

Nagyon örvendennék ha ezen pár soraim friss és jó egézségbe találna tégedet 
mert nekem meglehetős egézségem van Istennek hálá melyhez hasonlot 
kivánok számra a jó Istentől tudatlak hogy a hozám kűldőt leveledet és 
lapodat megkaptam És ne haragudjál hogy vasárnap nem menttem ki mert 
én akartam és nem eresztett el és ha lehet hát ha lehet akkor kimenyek lehet 
apám bé jőn és apámmal ki menyek de ha nem ugyis ha lehet hát valahogy 
ki menyek és irod hogy a faluból anyi levél jőt és menyi bajod volt vele és 
ird meg hogy ki irta és ha még jőn hát ne kőlcs érte hát kűld vissza tudatlak 
hogy nekem is egy jőt keresztény falvárol fizetettlen és énnem váltottam ki és 
vissza kűldtem. és máskor a képes lapokra ne tégy tizfilléres bélyeget hanem 
öt fillérest anyámék mostanába nem irtak levelet. Ezzel levelem bezárom 
maradok a távolba szerető testvéred Rebi tisztelek és csokolak Anna is Dimén 
Ágnis is tisztelnek énis tisztelem fehér Jánost és Palit is. választ várok.

14.

Borítékba zárt levél

Kelt levelem Brasso 1915 augusztus 21

Kedves jo szűleim és testvéreim! Egéségem jo van hála istennek a melyhez 
hasonlo jot kivánok számokra maguknak is eltölteni a jo istentől. Először is 
tudatom hogy itt nagyon jol telik nekem a katonaság ezen a szép városon de 
ugy lehet nem sokáig leszünk itten mert már minden szerelvények készen 
állnak éppen csak tőltényt kell ki adják már a mely lovak és szekerek jőnnek 
velünk azok is meg vannak pakolva élelem más dolgokal a konyha is készen 
áll csak még anyi hija hogy nem indulunk minden percén várják a sűrgőnyt 
hogy indulunk e vagy mi. Tudatom hogy adtak két inget két gatyát és két pár 
kapcát és ezeket elviszem magammal és most egy hazai féle inget egy gatyát 
felvettem és ezeket is viszem magammal és a tőbbi mindeneket bepakoltam 
a ládába és elviszem rebihez. Tudatom arról hogy pakom annyi van hogy 
van mit elmeljek hozza de attol nebusuljanak mert én is ugy elviszem mind a 
tőbbiek. Tudatom hogy rebit annát minden nap látom és még tőbb vargyasi 
leányokat, egyszer rebiéknit és jártam és ő is járt ide hozzám itt nekem jol 
eltelnék ugy észre sem venném de nem lehet itt lenni hát menni kell a harcba 
de én bizom a jo istenben és kérem hogy segélyen meg és ő kegyelme amit 
akar hát arra meg segít és meg is tarthat.  Tudatom hogy mikor meghalhassuk 
hogy mikor indulunk hát valamelyiknek az apjához sürgönyozünk és a 
mindeniknek megadja a hirt és akkor minél jobban ügyekeznek le az állo-
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máshoz hogy ott valahogy még látnok egymást mert soha nem tudjuk hogy 
mikor találkozunk vagy találkozunk e vagy nem. Felkérem hogy értem 
nebusuljanak mert avval nem élnek meg a mikor aztán megérkezhetünk 
valahogy a hely szinére hát én meg irom hogy merre vagyok, de az utbol vagy 
más honnan nem szabad irni senkinnek sem mert ha észre veszik hát akkor 
bajba kerül az ember és én nem akarok bajba kerülni és sehonnét nem irok 
addig míg helybe nem kerülök még meg eshetik hogy ez lesz innét az utolso 
levél de ha még is nem menénk még legalább egy hétig akkor irok de más 
kép nem mert idő erősen kevés nekünk az it levésre.

Ezzel bezárom levelemnek sorát isten álgya meg minden jokkel és segitse az 
othoni bajjokba mert én nem segithetek semi mást csak a levélbe ha kérem 
az istent hogy segélyje maguk. Tisztelem klára nénéméket a vén bátyám Julis 
ángyom lajit szoga györgynét gergő rebiéket Ambrust és a kereszt apám. A le-
velemre nem várok választ mert meg eshetik ha küldenek is hát ugy se talál itt. 

Tisztelem és csokolom mint jo szűleim és a testvéreimet is isten legyen 
magukkal és velem is Felkérem anyám ne sírjon mert az meg árt és beteg lesz 
és akor hova lesz a sok gyermek ha el betegeskedik meghal én mondotam 
apámnak is hogy ne hagyja busulni ne lássa én most milyen helyre menyek 
és még sem busulok pedig sokszor jut eszembe hogy othon sokal de sokkal 
jobban volt de az ember mindég nem lehet hon mert nem lehet.   
Tudatom a pak a mit hozzott volt apám már elfogyott és kőszőnőm szépen. 
Tisztelem Bélát is. Most már tőbbet nem irhatok mert hely sincs hova isten 
segitse. Egyszer látam jutka nénémet az ablakba mentünk tanulni de nem 
beszéltem vele mert nem lehetet a sorbol kiálni.

15.

ZÁRT-LEVELEZŐ-LAP

Címzés: A feladó neve: Ilkei Rebi Brassó lopiac 16 szám 

Czím: TisztelettelIlkei Ferencznek.hid ucábaUdvarhely megye U. p 
Wargyas

A postai bélyegző dátuma:BRASSO 915 AUG 27. N5, VARGYAS 
UDVARHELY VM 915 AUG 28

Kelt Brassó 1915 Augusztus 26 kán. 

Kedves szűleim és testvéreim. Nagy örőm lepné meg a szivemet ha ezen pár 
sorirásom friss és jó egézségben találná magokat mert nekem meglehetős 
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egézségem van Istennek hála melyhez hasonlot kivánok számokra a jó 
Istentől. tudatom hogy milyen rosszul jött mikor szegény ferencz mentel 
el kisértem a álomásig és menyit sírtunk es ők nem busultak csak mikor a 
vonat meg indult akkor egy kicsit Irják meg hogy az álomásra jártak e le és 
találkoztak e vele és nanyám is ki volt az álomásra és Jutka néném is tőlik 
is elbucsuztak de most nekem mijen rosszul jő most mert a míg ott voltak 
hát egy nap háromszor is lementem hogy mikor menek el de msot már nem 
futhatok mer úgyse találom sehol se ők már isten tugya hogy hol járnak. 
tudatom hogy fényképeztűnk és hétfőrre meglesz és valakitől haza kűldőm ő 
nem is akart de én addig montam hogy eljőtt én egy foritntott is adtam neki 
kedves szűleim ne busuljanak mert ugy halátodik hogy ők nem mennek rosz 
helyre. Irják meg hogy busultake és voltake le az álomásra Péter micsinál 
hogy viseli magát Klára néném betege most. csokolom és tisztelem az őszest 
de szegény Ferenc nincs ott. Klára nénémet Julis ángyomot ambarisékat. 
választ várom. 

16.

TÁBORI LEVELEZŐLAP

Címzés: A feladó neve: Ilkei Ferencz M. k. 24 hon 2 menet

Czím: Ilkei Ferencz hidi Udvarhely megye Vargyas

A postai bélyegző dátuma: VARGYAS UDVARHELY VM 915 SEP 2

Kelt 1915 augusztus 27 én. Tuzsér

Kedves jo szűleim és testvéreim. Én jo egéséges vagyok hála istennek a 
melyhez hasonlot kivánok maguknak is istentől. Tudatom hogy láttam már 
a nagyalfőldet is milyen szép helység mindenütt tiszta lapály sehol meddig 
a szemed ellát nem látsz hegyet a hogy elhagyod nagyváradot csak a lapály.

Most már eleget utazok a vonaton míg elkerekedtünk az orosz főldre mert 
ugy lehet oda menyünk. Felkérem ne busuljanak egy csepet se hát bizunk és 
a jo isten nem hagy el. azért olyan csuf az irás hogy a vonaton irtam és rázta 
a kezemet. Maradok tisztelettel Ferencz.Isten magukkal minden jot kívánok 
számukra.
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17.

Borítékba zárt levél

Czím: Ilkei Rebinek lopiacz 16 szám Brassó

Kelt levelem vargyas 1915 8/29

Édes lejányom Rebi nagyon örvendenék ha ezen pár sor irásom fris és jo 
egéségbe találna mert nekünk meg lehetős jo egéségünk van melyhez 
hasonlot kivánunk neked is a jo istentől. tudatlak hogy a hozzánk küldöt 
leveledet meg kaptuk melyből olvastuk hogy szerdán az én jo fiamnak 
Ferencznek az elmenetelére kivoltatok és tudatlak hogy mi is apádal együt 
és péterel le voltunk az álomáshoz és a pakot oda adtuk a mit vitünk de csak 
anyi volt az együt létel mint egy hirtelen álomlátás az ember fel ébred és 
sehol nincs és mondta hogy írjunk neked mert hogy sirtál mi is eleget sirtunk 
és sírok minden nap de nem ér semit ö csak azon volt hogy érte ne sirjunk 
mert ő nem busul tudatlak hogy ha olyan szekér kerül hogy biztos ember hát 
a ládát küld el bezárva és a kolcsot is valakitől küld el és ha nem hát majd az 
őszön utána menyünk de ha van helyje a akár kitől ne küldel hogy el veszen 
valami belőle it nálunk most sok baj van és nincs a ki végeze apád most akar 
hétfőn a hegybe sarju csinálni meni mert az egész helyet meg kell kaszálni és 
nem tudom hogy lesz a sarju csinálás mert én sem tudok meni mert mesze 
van a buzát ki csepeltük tisz 10 méter mázsa let pétert árva Elekné tartota 
keresztviz alá, most nénéd is jobacskán van egy kicsít és tisztelnek mind a 
kiket tiszteltél és ne haragugyál hogy ilyen késöre írok mert a sok baj és a 
nagybu nem engedi hogy ugy tugyak végezni mindent a hogy kéne mert nem 
tudom a sok apro gyermekel mert hetedik hetől ota meg et a ferencz buja 
hogy lásuke egy mást vagy nem mert már gergő Sándor nak is hot híre jöt 
szombaton Máté Samuék is el mentek udvarhelyről és legalábte ne sírj és ne 
busulj és jol teted hogy pénzt atál neki mi is adtunk öt koronát és mikor ot 
volt apád akor 11 egy koronát kitudja adunke töbet vagy nem   
Ezel levelem bé zárom maradok hű tisztelő anyád és apád és testvéried egy 
hiján az isten tudja szegény hogy hol van mert azt mondta hogy nem tud az 
útbol se küldeni levelet mert nem szabad.

választ
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18.

TÁBORI LEVELEZŐLAP

Címzés: A feladó neve: Ilkei ferencz. Pod kamien bei Rohatyn. 24 hon. gyal. 
ezr. 2. század. 

Czim: Ilkei Ferencz hidi. Erdővidék Udvarhely megye. Magyarország. 
Vargyas.

Galiciábol küldöm.Ha levelet irnak erre cimre irják.

A postai bélyegző dátuma: VARGYAS UDVARHELY VM. 915 

Kelt levelem Pod kamien1915 szept. 2 án

Édes szűleim! Hála istennek jo egéségem van melyhez hasonlot kivánok 
számokra a jo istentől. Tudatom édes szűleim hogy mi kőrűlbelől szeptember 
tizenőtig itt leszűnk ebben a faluban és addig felkérem legyenek szivesek 
kűldjenek nekem levelet és tudassanak engem minden sorsukrol mert 
nagyon kíváncsi vagyok arra hogy mostan hogy lehetnek maguk és a cím igy 
van: Podkamien bei Rohatyn 24 hon. gyal. ezr. 2 század. de csak erre cimre 
15 éig lehet levelet irni mert akkor menyünk tovább. Értem nebusuljanak 
mert nagyon jól vagyok. Ezzel bezárom lapom sorát isten őnőkkel. Tisztelem 
nénéméket és ambrust.

19.

ZÁRT-LEVELEZŐ-LAP

Címzés: A feladó neve: Ilkei RebiLopiac 16 szám Brasso Választ várok. 

Czím: Ilkei FerencnekHíd ucában.udvarhely megyeu. u. pWargyas.

A postai bélyegző dátuma: BRASSO 915 SEP -3 N11, VARGYAS 
UDVARHELY VM 915 SEP-4

Kedves szűleim és testvéreim.

Nagy öröm lepné meg az bánatos szivemet ha ezen pár sor írásom friss 
és jó egézségben találná magokat mert nekem meglehetős egézségem van 
istennek hála melyhez hasonlot kivánok számokra a jó Istentől tudatom 
hogy a hozám kűldőt leveleiket megkaptam melynek nagyon megörvendtem 
hogy jó egézségik van. tudatom hogy Ferencz kűldőt egy lapot és mindig 
csak azt írja hogy nebusuljak érte mert ő nem busul. és címet nem tudot 
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irni mert az vonatrol irta Debrecenböl. Es nekem olyan rosszul jő mert a 
míg itt voltak mindig abba jártam hogy mehessek hogy találkozzam vele 
egy nap háromszor is lementem de most már nincsen kihez menyek még 
az egy kicsit vigasztal hogy a míg itt volt mindig találkoztam vele és mikor 
csak lehetett inkább én nem ettem ugyis neki oda attam de most nincs kinek 
adjam tudatom hogy a fényképet megcsinálták és ha valakit kapok haza 
kűldőm a fehér jánosét is és kérdezék meg hat levelezőlap van jánosnak 
és egyet itt tarthatoke magamnak kérdezék meg az anyáéktol és irják meg 
minnél hamaráb mert menyünk el csűtőrtőkőn reggel segesvára két hétre a 
nagyságáékkal. írják meg ferenc kűldődte levelet haza nanyám is akar haza 
menni mert ugy megvénült.

20.

LEVELEZŐ-LAP

Czím: Tiszelettel.Ilkei Ferenczurnak.Wargyas

 A postai bélyegző dátuma: BRASSO 915 SEP -7- E9, VARGYAS 
UDVARHELY VM 915

Kelt levelem Brassó 1915 Szeptember 7 kén

Kedves szűleim nagy örőm lepné meg az én bánatos szivemet ha ezen pár 
sor irásom friss és jó egézségben találná magokat mert nekem meglehetős 
egézségem van Istennek hála melyhez hasonlot kivánnok számokra a jó 
Istentől. tudatom hogy a hozzám kűldőt leveleiket megkaptam melynek 
nagyon örvendtem hogy jó egézségeik van kedves szűleim és testvéreim 
tudatom hogy most csűtörtőkőn a reggel menyűnk segesvára 2 hétre a 
nagysága anyossához Ferenc nem kűldőt levelet. a pakot és a képeket essze 
pakolom és annánal hagyom hogy ha szolga Gyuriné vigye haza. ha ide jő 
tudatom hogy ne busuljon szegény Ferencér mer az Isten tán megsegiti hogy 
haza jön énis mindig csak busulok de az mind nem ér semit tisztelem az 
egész családot és Péter is. Ezzel bezárom bánatos soraim majd irok levelet 
Segesváror.

Tisztelem csokolom négy öcsémet és szüleim Esztit. Klára néném
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21.

TÁBORI LEVELEZŐLAP

Címzés: A feladó neve: Ilkei Ferencz 22 hon. gyal. ezr I század zajzon 
egyesült zászloalj. Tábori posta 116 és 23.

Czím: Ilkei Ferencz hidi Erdővidék Udvarhely megye Magyarország  Up. 
Vargyas.

A postai bélyegző dátuma: TÁBORI POSTAHIVATAL 915 SEP 13, 
VARGYAS UDVARHELY VM. 915 SEP 18

Kelt lapom 1915. szeptember 13 án. Édes jo szűleim és testvéreim! Nagy 
öröm lepné az én szivem ha ezen soraim jo egéségbe találná maguk mert 
nekem hála legyen a jo istennek még idáig nagyon jo volt a melyhez hasonlot 
kivánok számokra a jó istentől. Tudatom kedves szűleim hogy a hol meg 
voltunk telepedve idáig hát eljötünk és már mostan megyünk addig míg 
el érjük a rajvonalunkat. Tudatom hogy még nem kaptam egy levelet se 
magoktol én nem tudom vajegy levelem kapták e meg vagy nem mert én a 
hogy eljötünk ide vagy hatot irtam magoknak. Ezzel levelem bezárom isten 
legyen magokkal és velem is mert ha isten velünk senki ellenünk. Tisztelem 
Klári nénéméket és samu bátyámat.

22.

TÁBORI LEVELEZŐLAP.

Címzés: A feladó neve: Ilkei Ferencz 22 hon. gyal. ezr. 5 század, Tábori 
posta. 23. szám

Czím: Ilkei Ferencz hidi Erdő vidék Udvarhely megye.  magyarország. 
Vargyas

Kelt levelem 1915 szeptember 14 én. Kedves jó szüleim és testvéreim!

Hála istennek jo egéségem van a melyhez hasonlot kivánok számokra a jo 
istentől. Tudatom megérkeztűnk a raj vonalba és elosztották a vargyasiakat 
csak én mátéfivel vagyok egy helyt dimén is ebe a századba van a melybe mű 
csak nem vagyunk mégis egy más mellett s palit fehért pedig nem tudom 
hova osztották mert őket nem is láttuk. Tudatom négy nap gyalogoltunk 
és míg jőtűnk az uton hát láttuk réz sándort és egy keveset beszéltünk vele 
és látuk a hagymási utászt pistát. s még petki Miklost egy városba és még 
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levelet irtunk és tőle még elküldtűk. Ezzel levelem bezárom az isten álgya 
meg magokat. tisztelem néném

23.

TÁBORI POSTAI LEVELEZŐLAP.

Címzés: A feladó neve: Pálfi Albert örmester24 hon gy ez 1 század

Továbbítható Bence Károly honvéd hadapród.

Czim: Ilkei Ferencz  Hidi udvarhely megye Vargyas.

A postai bélyegző dátuma: TÁBORI POSTAHIVATAL 915 SEP 17. 
HONVÉD GYALOD EZRED SZÁZAD PARANCSNOKSÁGVARGYAS 
UDVARHELY VM. 915 SEP 23

Igen tisztelt bátyám

Ferencznek küldöt levelét én kaptam meg már érdeklötem utána még mindég 
nem találtam meg iten vagyon az biztos rövid idön belül meg fogom irni ha 
találkozom vele ha lehet magamhoz veszem tisztelem feleségét és családját 
isten maradjon magokal. 915 szeptember 16án Albert örm

24.

ZÁRT-LEVELEZŐ-LAP.

Címzés: A feladó neve:  Ilkei Ferencz hidi

választ várunk

Czím: Ilkei Rebi Bajor ucza 55 számSegesvár

A postai bélyegző dátuma: VARGYAS UDVARHELY VM. 915 SEP 17, 
SEGESVÁR 915 SEP 18 E

Kelt levelem vargyas 1915 9/17 

Edes lejányom Rebi nagyon örvendenék neki ha ezen pár sor irasom fris 
és jo egéségbe találna mert nekünk meglehetös jo egéségünk istenek hála 
melyhez hasonlot kivánunk neked is. tudatlak hogy a hozzánk küldöt lapodat 
meg kaptuk melynek meg örvendtünk hogy jo egéséges vagy kérdezed hogy 
Ferencz küldöte levelet küldöt már hármat a hol meg álapodtak Podkomien 
4 utbol és azt irta hogy 15 ötödikéig ott lesznek és már a  három levélnek 
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háromféle a czimje és mind a háromra irtom válasz denem tudom kapjae 
meg vagy nem és a 24 négyesektöl el teték a 22 ketős honvédekhez és Dimén 
a farago fia és Ferencz hárman együt vanak és toot Pali és fejérjanos ők is 
de más szakaszba tudatlak hogy szolga györgy né a pakot hazahozta De a 
képeket kiveték és ott maradt anánál imár Juliska nénéd ugy van hogy most 
pénteken a Juliska dolgáét brassoba menyen és akor haza hoza. a sarjut 
elvegeztük let 6 terü és Albert bátyot is küldöt még jo egéséges nénédék is 
jol vanak és a kiket tiszteltél mind tisztelnek idö jovan csak egy keveset ess 
és nem tud az ember haladni a munkával ezel levelem bé zárom maradok 
tisztelö anyad és testvérejid

25.

LEVELEZŐ-LAP

Czím: Tisztelettel Ilkei Ferencznek. Híd ucaba. Vargyas.

A postai bélyegző dátuma: SEGESVÁR 915 SEP. 19, VARGYAS 
UDVARHELY VM. 915

Kelt levelem Segesvár 1915 Szept 18. 

Kedves szűleim és testvéreim. Nagyon örvendenék ha ezen pársor írásaim 
friss és jó egézségben találná magokat mert nekem meglehetős egézségem 
van Istennek hálá melyhez hasonlot kivánok számokra a jó Istentől tudatom 
hogy a hozzám kűldőt leveleiket megkaptam melynek nagyon megörvendtem 
hogy jó egézségik van. tudatom hogy anna irta hogy ferenc egy levelet irt és a 
cimit meg irta de már késő volt mert irta hogy tizen ötödikén mennek tovább 
és ezért nem tudtam irni levelet ferencnek. miért tették vajon ferencéket a 
22 kettősőkhőz. tudatom hogy nekem ne irjanak tőbb levelet segesvára mert 
minnél hamaráb megyünk Haza Brassoba. s mikor haza menyűnk akor én 
irok haza levelet irják meg hogy a törőbuzát mikor szedik mikor Juliska 
neném béjő hát akkor a képeket haza kűlgyűk tőle. Ezzel lapom bezárom 
maradok a távolba szerető lányok rebi tisztelem és csokolom az egéz családot. 
Klára nénémet is.



67

1915

© www.kjnt.ro/szovegtar
26.

TÁBOR POSTAI LEVELEZŐLAP.

Címzés: A feladó neve: Ilkei Ferencz M. K. egyesitett hon. menet zászloaljak 
tábori mozgo korháza. Tábori posta 214. sz

Czim: Ilkei Ferencz hidi. Székely Udvarhely megye Vargyas. Ungárn. U. p. helyt

A postai bélyegző dátuma: TÁBORI POSTAHIBATAL 915 SEP. 28., 
VARGYAS USVARHELY VM. 915 OKT 3

küldjenek vajegy tábori tiszta lapot mert nincs

Kelt pomorzány 1915. szeptember24-én. Kedves jo szűleim és testvéreim! 
Nagyon örvendeknék ha ezen pár soraim jo egéségben találná magukat mert 
nekem meglehetős jo egéségem van a melyhez hasonlot kivánok számokra 
a jo istentől a kedves szüleimnek is. Továbá tudatom a szűleimet hogy még 
a sebem fáj még nincs begyógyulva de nem olyan erőst fáj tudok vele járni 
is. A korházba elég jol bánnak el velűnk és már bele is nyugodtam abba is 
hogy nem vittek magyar földre pedig mikor ide oztak ebe a korházba és 
meg mondták hogy itt kell maradjunk kevés tartotta hogy nem sirtam de 
azután bele nyugodtam a sorsomba és igy sokkal de sokkal job a igaz hogy  
szerettem volna a szűleimet meglátni és tudni a sorsuk hogy van de tán a jo 
isten meg fog segiteni és haza segit valamikor a jo szűleim közé mert őrőké 
kérem a jo istent és remélem meg fogja hallgatni az én kéréseimet. Felkérem 
a szűleimet kűldjenek több levelet hogy vajegyet kapnék meg belőle ha mind 
nem is mert amiota eljötem brassobol máskép semmi levelet sem semi hirt 
nem hallottam csak álmomba az igaz minden éjjel magok közt vagyok és ez 
jol esik de ha levelet kapnék bár egyet akor még joban esnék nékem. Isten 
álgya a szűleimet.

27.

LEVELEZŐ-LAP

Czím: Tisztelettel Ilkei Ferencznek Híd ucába Vargyasra.

A postai bélyegző dátuma:BRASSO 915 SEP 27 É 9., VARGYAS 
UDVARHELY VM. 915 SEP 28

Kelt levelem Brasso 1915 Szept. 27 én.
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Kedves szűleim és testvéreim

Nagyon örvendennék ha ezen pár sor irásom firss és jo egéségben találná 
magokat mert nekem meglehetős egéségem van Istennek hála melyhez 
hasonlot kivánok számokra a jó Istentől tudatom hogy szombaton este haza 
jöttűnk Segesvárol. Ferencről Irjanak valami hirt mert nekem egy lapot 
kűldőt és azután azt halottam kicsi zőld Jancsitol hogy Ferencz megsebesűlt 
igaze vagy nem. Irják meghogy kűldőtte levelet. tudatom hogy nanyám beteg 
haza akkar menni de nincs kivel. a papucsomot megtalpaltattam. egy forint 
hetvenné talpalták meg Irják meghogy ősszi vásárkor jöjjebé valaki hozzám. 
Mivel dolgoznak a tőröbuzát le szedtéke. Ezzel bezarom bánatos soraim 
maradok a nagy buval szerető lányok Rebi.

Tisztelem Klára nénémet Esztitt a szomszédokat mind Tisztelem és 
csokolom. Választ várok. rőktőn

28.

Borítékba zárt levél

1.)

Ilkei Ferencz ifj

Kelt levelem pomorzány 1915. szeptember 29.

Kedves jo szűleim és testvéreim!

Nagy őrőm lepné meg az én szivemet hogy ha ezen pár soraim a legjobb 
egéségben találná a kedves szűleim és a testvéreimet is mert nekem hála 
istennek jo egéségem van melyhez hasonlo jot kivánok a számokra a jo 
istentől. Tudatom a szűleimet hogy már a seb a lábamon kicsi hiján be van 
gyogyulva már be sem kőtik de azért tán még joban fáj mint mig nem volt 
begyogyulva már az orvos meg mondta nekem hogy már huzhatok lábeliket 
és jár

2.)hatok rajta és naponként minden délelőtt kimenyünk és egy keveset 
gyakorolunk és meg járjuk magunk a friss levegőn ez nem árt nekem a ki 
menés mert már meg is untam öröké ben ülni a korházba csak az a baj hogy a 
hányat lépek annyit taszit a bakancs oda arra a sebhelyre a hol a golyo kijött 
mert ugy a hogy le voltam fekve és löttem hát a golyo ugy oldalrol jött egy 
kicsit és ugy csapontosan jött át a huson és épen a bakancsomon jött által, 
tudatom vérem is csak egy kicsi folyt el és nem vagyok azért gyenge se attól 
a vér
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3. ) veszteségtől mert az kicsi volt más kép egész olyan jol vagyok hogy othon 
sem volnék joban egéség felöl csak hogy erősen vagyodom azért hogy szűleimet 
nem lathatom meg s nem vittek brassoba de nem csak engem nem vitek visz-
sza hanem egyet sem is visznek magyar földre a könyen sebesültek kőzűl csak 
az olyanokat viszik vissza csak amelyiknek a lába elvan törve vagy a melynek 
sulyos a sebje és későre gyogyulnak meg. Hát még addig eltelhetik három hét 
vagy még egy holnap is míg ismét kikerülök a raj vonalba de azért én sem bu-
sulok hogy vissza kell menni mert oda muszáj és tán meg segit a jo isten tovább

4.) is és ha mégis meg sebesülök ismét vagy ha meghalnék is értem ne 
busuljanak azért mert avval nem élnek meg de tán a jo isten mégis meg 
öriz attol mert nem hal meg mindenki sem meg nem sebesül. Felkérem a 
szüleimet hogy ne hogy haragudjanak vagy busuljanak hogy ilyeneket irtam 
söt örvendjenek és rosszat ne is gondoljanak reám. Tudatom még nem 
kaptam levelet magoktol de felkérem irjanak minél többet mert a sokbol 
hátha mégis vajegyet megkapok, és abba nem kételkedem hogy nem irtak 
volna nekem de elvesztek vagy kitudja hova lettek mert sok felé hánytak 
vettek egy helyről a másra és mindég más más volt a cimem és arra nem 
kaptam meg de itt hátha mégis vajegyet meg kapnék a még itt leszek.

5)

és legyenek olyan jok a szüleim küldjenek legalább husz tábori lapot tisztát 
tegyék belé két kovertbe és ugy cimezék el jol a kovertet és kűldjék mert itt 
nem lehet kapni és nem is adnak a korházba sem tán két tábori lapot adtak 
s többet nem.

Felkérem a szüleim írják meg nincsen e valami baj magok közt vagy valami 
károk mert nagyon sok rosz álmokat látok haza de tán azért isten őrizze 
nincs bajok valami mert az az álomot tán csak azért látom hogy gondolkodok 
sokat. magokra. Ezzel levelem bezárom Isten legyen a kedves szűleimel és 
segélye meg a munkálkodásokba. Választ Ilkei ferencz

a cím: M. K. egyesitett honvéd menet zászloaljak tábori mozgokorháza

Tábori posta. 214 sz.

6.)

Tisztelem Klára nénéméket Ilkei Samu bátyámékot Ambrusék és szóval a jo 
szomszédainkat. Tiszttelem Német Dávid, Székely zsigmond, árva elek ke-
reszt apáim és szoval az összes családjok. Tisztelem Juliska nénéméket gyer-
mekekel együtt, Julis ángyom és Lajit. Máskor töbet irok Isten magokkal.

Itt most az idő egész szép. Irják milyen othon a világ sorsa milyen hirek 
vannak most oda haza. Irják meg rebi haza kűldte e a képeket s milyenek 
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vagyunk jol nézünk e ki vagy hogy szeretném látni hogy jötem le.

Irjanak arrol is vala mit hogy fehér vagy pali irtak e levelet mert én nem 
tudok roluk semit.

Irják meg sarju lette sok. nehogy haragudjanak hogy anyi mindent tudakolok 
mert szeretnék mindent tudni.

29.

Borítékba zárt levél

Kedves szűleim és testvéreim??

Nagy öröm lepné meg az én szivemmet ha ezen pár sor irásom fris és 
jó egézségben találná magokat mert nekem meglehetös egézségem van 
Istennek hála melyhez hasonlott kivánok számokra a jo Istentől. tudatom 
hogy Ferenc kűldött két lapott és kéri hogy kűgyek neki tiz tábori lapott 
mivel az övett a golyó mind által likasztotta nincs mire irjon. tudatom hogy a 
hozám kűldött leveleikett megkaptam megörventem egézségessek Istennek 
hála mind. tudatom hogy anna elment más helyre és én most egyedűl vagyok. 
Irják meghogy elszegodjeme vagy nem. az uj papucsott talpaltattam meg. 
nanyám Rebi nénémeknitt van Rebi nénémnek egy fia lett most. Hogyha 
lehett a párna héjatt vagy hanem egy zsákott kűlgyön bé én ládatt valakitől 
haza kűldöm mert zsákba jobb megis a pakott vinni. Irják meghogy Árpád miért 
akasztotta felmagátt. Ferencz igy irta egy tábori lapra Látod édes testvérem ezt 
lapott is a golyó átt furta hátti zsákba voltak, a hátamon és a mi levél papirom 
volt mind áttfurta még a hátti zsák tetejéröl a sajkám is levitte és engem még se 
talált. jött a más az a jobb labámon által ment gergő Sándor kérte a cimit hogy 
irjam meg a Ferenc cimit hogy legalább tudassák egymást mert menyi sok 
jó idött eltöltöttek egyűtt odahaza. egyebbett nem irhatok nekem nagyon jol 
tellik a gyermek ugy szerett a kissebbik hogy mindig futt nekem ölel és csokol 
a nagyságák ugy örvendenek ezértt. egy fénykép nálam van irják meg hogy 
valakinek adtake belőle tetszete magoknak és a kis öcsém Péter mit csinál nem 
betege Dénes és Sándor hát még elekis mit csinálnak. hogyha lehett valaki 
jöjjön bé hogy vásároljunk nekem valamit. S ha nem hát Baroton bluznak 
valott veszűnk s a miket ruha féle. tisztelem és csokolom az egész családot. 
Ezzel soraim bezárom maradok a távolba szerető lányok Rebi. választ varok

1915 október 3kán

Levél író Rebi
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30.

FELDPOSTKORRESPONDENZKARTE.

Címzés: A felado neve: Ilkei FerenczM. K. egyesitett honvéd menet zászlo 
aljak Tábori posta 214 szám

Czím: Ilkei Ferencz hidi Székely Udvarhely megye Vargyas. U. p. helyt 

A postai bélyegző dátuma: K. U. K. FELDPOSTAMT 208 -5. X. 15, VARGYAS 
UDVARHELY VM. 915 OKT 2

Kelt lapom pomorzany. 1915. október 4.én Kedves jo szűleim és testvéreim!

Nagyon őrvendenék ha ezen soraim jo egéségbe találná magukat mert nekem 
jo egéségem van hála istennek melyhez hasonlot kivánok számokra istentől 
magoknak is. Tudatom a kedves szűleim hogy már ilyen hamar kitetek a 
korházból a századhoz pedig bizon még meni nem tudok jol mert még fáj 
a lábam dehát mit csináljak ha nem tartnak a korházba de tán a jo isten 
megsegit lesz valahogy csak az a rosz hogy nincs semi ismerős csak egyedűl 
mind isten tudja ki még magyar sincs csak egy nehány mind románok. Isten 
álgya meg önöket én nem tudom mi van magokkal.

31.

TÁBORI POSTAI LEVELEZŐLAP.

választ várunk ha meg kapod 

Címzés: A feladó neve: Ilkei Ferenczné Sos  Rebi udvarhely megye vargyas

Czím: Ilkei Ferencz Magyar Királyi egyesitet honvéd menet zászloaljai 
tábori mozgo kozháza pomorzany, Tábori posta 214 

A postai bélyegző dátuma: VARGYAS UDVARHELY VM. 915 OKT 4

Kelt vargyas 1915 10/5 Édes fiam Ferencz nagyon örvendenék ha ezen pár 
sor irásom fris és jo egéségbe találna mert nekünk meg lehetös jo egéségünk 
van melyhez hasonlot kivánunk neked is a távolban a jo istentöl tudatlak 
hogy a hozám küldöt lapjaidat mind megkaptuk melynek meg örvendtünk 
hogy jo egéséges vagy és a sebed is gyogyul vala menyiben a jo isten gyogyitja 
és adjon egéséget a fájdalom el viselésére most értesitlek hogy négy koronát 
elküldtem és ha meg kapod tudosics rola és pakot is küldtünk volna 
szivesen még el is készitetem de a levél is 10 napra jöt el és aszt mondta 
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mindegyik, hogy hijába küldöm mert mig meg kapod ugy is el romlik és azt 
is gondoltuk hogy hátha adig míg oda ér el visznek és nem kapod meg és ha 
továb maraszt ott hát röktön ird meg hogy küldjünk mert ora sincs hogy ne 
emlegetnélek és ne törödnem a sorsodal. tudatlak hogy a hegybe let hat terü 
sarju és mindenél bé takarodtunk vetésel végesztünk idöjárás jo volt még 
idáig október 15 bérukolnak a 18 évesek és ha meg kaptad röktön irj választ 
tisztelnek nénédék Ilkei Samu bátyádék is tisztelek csókolak édes anyád és 
apád a testvéreid

32. 

Borítékba zárt evél

Címzés: A feladó neve: Molnár Ferenczné ErdövidékUdvarhely megye 
Vargyas.

Czím: T. cz. Ilkei Ferencznek Magyar kiráji egyesitett honvéd menet 
zászloaljak  Tábori mozgo korház. Pomorzány. Tábori Posta. 214. 

A postai bélyegző dátuma: VARGYAS UDVARHELY VM. 915 OKT 6

Kelt levelem Vargyas 1915 Oktober 6.

Mélyen Tisztelt Ferencz Nagyöröm lepnémeg az én bus szivemet hogy ha 
ezen rend írásom a leg job egiségbe találna téged mert nekem is most meg 
lehetős van mejnek párját kivánom számodra a jo istentöl a meszetávolba 
eltöltened fájdalmajid közöt. Tudatlak ferencz hogy a hozám írt lapodat 
megkaptam melyet 25 dikén írtál mejből meg értém a te sorsodat hogy vagy 
és értém belöle hogy nem hoznak gyogyitani közeleb a sebedel hát én azt 
hiszem hogy szereted volna ha közeleb jöhetél volna de hogy értém írásodbol 
hát nem sujos a sebed és az ért nem fognak közelebb hozni de az ért nebusuj 
ferencz mert a jo isten meg segít csak öfel sége mindenütt a gond viselö sége 
minnyájunk nak és ot is gondodat viseli öfelsége neked. Tudatlak ferencz 
hogy én jorészt azt hiszem hogy a mit nekem irtál levelet hát meg is kaptam 
mind és válaszoltam is mindegyikre de hogy értem leveledböl hát egyet sem 
kaptál meg a mit küldötünk hazorolneked hát azt eleget sajnájuk ferencz 
hogy nem kaphatod meg leveleinket hogy bár levélböl tudtad volna meg a mi 
ithon létünket hogy és mint vagyunk hát én fel kérlekhabár ezt meg kapnád 
hát örvendenék és kérlek ird meg nekem ha meg kapod. Tudatlak ferencz 
hogy mü ithon a töröbuza szedésel foglalkoztunk a mult héten és ezen is 
meg lehetös jö töröbuzája let mindenkinek énis meg vagyok elégedve nekem 
is let szépen minden féle áldásbol csak is nincs szivemnek nyugodalma az 
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el használójára nagy fájdalomban hervad az én szivem mert az nincs meg 
aki  leg drágáb kincsen volt és szivem vigasztaloja és ezért nagyon bánatos 
az én életem nincs semi reményem azt élethez hogy a jövö hogy lesz azt a jo 
isten tugya. Tudatlak Ferencz hogy it hon most nincs más ujság csak is aztir 
hatom neked hogy most eben a honapban békel hogy rukojanak a tizennyolc 
18 éveseknek is és a kérelmeseknek is mingyárt meg ürül a falu egészen az 
ép emberektöl osztán azt a jo isten tugya hogy mikor jötök visza és kik hát 
én csak is azt kivánok szivemben hogy segéjen meg a jo isten a gyözelem 
re és örizen meg veszéjtöl hogy térhesetek visza minél hamaráb a gyözelem 
koszorujával hogy nekünk is hozatok vigasztalást habár a mijénk a kiké életét 
föláldozta a hazájért hogy a kik élnek hát egy job jövöt érjenek igaz nekünk 
gyászos életüjeknek a reménkevés a job jövöbe. Tudatlak Édes ferencz hogy 
anyádék is mind jo egéségesek és jol vannak és küldötek egy kevés pénzt 
irásodra és ha meg kapod hát ird meg és pakot is a kartak küldeni néked és 
én igazán nem engetem az ért hogy hátha nem fogod meg kapni hogy irod 
hogy még levelet sem kaptál meg egyet sem hát nehogy rejám meg neheztej 
az ért mert ha irod hogy mégis meg kapod hát röktön küldnek most más 
egyebet nem irhatok időjárás nagyon jovan mindenki takarodhatik bé az 
öszi takarmányával és egyátajában mindenre jo az idő. Most töbet nem irok 
levelem bezárom sorajim irását álgya meg az isten a fel olvasoját. Tisztelek 
számtalanszor és minden jot kivánok számodra Tisztel Laji mind jobarátod 
és gyogyulást kiván néked Tisztel anyád és apád és csokolnak testvérejid. 
Tisztel Mára jánosné anna és lajibágyom. Választvárok maradok tiszteletel a 
sirid ángyod M. F. Sz I. I. isten veled és velem is szerusz. 

33.

FELDPOSTKORRESPONDENZKARTE

Címzés: A feladó neve: Máté Sándor109 K. U. K. I Re Nr 64 gy  III. 
Batalion, 9 század  8 2 T posta 109 

Czím: Ilkei Ferncznek Pomorzány. Megfigyelő korház, T. Posta. 214. szám 

A postai bélyegző dátuma:  TÁBORI POSTAHIVATAL 109 915OKT. 10

Kelt lapom az idegen földről 1915 ben okt. 12 én

Nagyon őrvendenék haezen pársor írásom a legjob egéségbe találna tégedet 
Ferencz, mert nekem most jo van istenek hála mejhez hasonlot kivánok a 
teszámodra is ferencz. Továb tudatlak hogy halotam hogy teis megsebesóltél 
légy szives hogy ird meg hogy fészegül marade a lábad vagy nem ird meg 
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hogy a vargyasi honvédekből vajegy esetleg adig amig ot voltál. Tisztel a 
vérig mint jo szomnszédod jámbot válaszod elvárom szerusz

34.

TÁBORI POSTAI LEVELEZŐLAP 

Címzés: A feladó neve: Ilkei Ferencz M. kir. 21. hon. gyal. ezred II. század 
egyesitet zászloaly parancsnoksága Komondo der honvéd Mars batalion 
tábori posta 214. sz. 

Czim: Ilkei Ferencz hidi Székely Udvarhely megye Ungárn Vargyas uto 
posta helyt 

A postai bélyegző dátuma: VARGYAS UDVARHELY VM 915 OKT 30

Kelt levele pomorzány 1915 év október 12.én Édes jo szűleim és testvéreim! 
Értesítem magokat hogy a hozzám intézett soraikat megkaptam a tiz lappal 
egyűtt és igen szépen köszönöm hogy küldtek, és igy nagyon űgyesen 
csinálták hogy ősze kőtöték a lapokat és elis cimezték mert ha el nem 
cimezték volna hát valaki elfogta volna és igy hogy el volt cimezve szépen 
megkaptam és felkérem még kűldjenek legalább még tizet adig a míg itt 
leszek hát kapjam meg mert legaláb aztán ha ez a holnap eltelik meni kel 
visza a rajvonalba. Felkérem arra is hogy szeretném látni a fényképemet és 
ha egyet nem sajnálnak hogy elvesz vagy mi hát legyenek olyan jok egyet 
küldjenek el tegyék azt is konvertba és ugy küldjék ide én hozzám a levél 
hamara eljő maguktol már négy napra it lehet hogy az enyém későbre megy 
magokhoz mert azt töbet hányodik. Ugy hát fehér jános is meg sebesült irják 
meg sulyosan e-én értem az apjáék is levelet hogy irjanak rola valamit rola 
mert szeretném tudni hogy van ő legalább bécsből vissza megy brassoba 
az ezredéhez de én azt se tudom hányas honvéd vagyok a sok közül mert 
előre voltam 24-es aztán 22es most meg 21.es vagyok pedig azt szeretem 
volna én is hogy ismét letem volna huszon négyes mert azok közt töb magyar 
van mint itt és ismerős is van de itt még egy sincs más máskép itt roszab 
mint a huszonnégyeseknél. Jo lett volna nekem egy triko ing és gatya mert 
már hidegek vannak és még ezután töb lesz én nem tudom meg kapnám 
e ha küldenének egy párt és olyan kősöntyüt a kezem nyelére. Értetem a 
levelükből amint olvastam hogy minden termés lett volna elég csak én 
volnék otthon de ne busuljanak mert tán haza segit majd az isten csak nem 
kell el busulni és rosz reményel leni mert az isten nem hagy el. Egéségem 
jo van a melyhez hasonlot kivánok számokra a jo istentöl. A lábam napal 
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nem fáj csak este a mikor nem kell járjak de tán imár meg gyógyul. A pénzt 
nem kaptam meg bizonyosan eltévedt vagy majd visza küldik magoknak.                                      
Tisztelem nénéméket Ilkei Samut és juliska néném, ambrust tudatom 
magoktol kaptam két levelet rebitől ketőt julis ángyom tól egyet és egyet 
boldizsár  ezel levelem bezárom maradok tiszteletel, fiok ferencz isten 
magokkal. Irjanak minél töb levelet mert mikor megkaptam a leveleket 
olyan jol esett mintha látom volna magokat. az ember adig szot se szoljon 
míg hon van mert baj othon job akárhogy van is. Választ várom.

35.

LEVELEZŐ-LAP 

Czím: Ilkei Ferencnek. hid úcába. udvarhely megye. Vargyasközség.

A postai bélyegző dátuma: BRASSÓ 915 OKT 15-N4, VARGYAS UDVAR-
HELY VM. 915 OKT 8.

Kelt Brassó 1915 Október. 14 kén. Kedves szűleim és testvéreim. tudatom, 
hogy a hozzám kűldöt leveleiket megkaptam s nagyon megörventem hogy jó 
egézségessek Istennek hálá. Tudatom hogy énis 14 kén kaptam ferenctől egy 
lapott és irja hogyha van hát kűlgyek egy fényképet mert szeretné meglátni 
hogy, hogy jöttűnk le ha haza nem kűltem. Hát legyenek olyan jók hogyha 
a képek megvadnak hát ferencznek egyet kűlgyenek el cimezzék jól el és 
akkor megkapja úgylehet tudatom hogy fehér Jánost láttam és beszéltem 
vele. elegett busulok hogy szegény ferencet nem hozák vissza hogy még 
találkoznák vele. irják hogy irjam meg hogy helyt maradok e vagy nem én 
nem tudom mert halottam hogy monták hogy jövöre nem tartnak cselédett 
de még biztos nem mondok hogy itt maradok vagy nem. hát én csak ha nem 
maradok ott hát ha jó helyett kapok csak ugy szegödöm el. majd ha elválik a 
dolog akkor meg irom hogy hova szegödtem irjanak valamit albert bátyámról 
is. az öreg Borbát Albertról is. hogy éle ezzel lapom bezárom maradok a 
távolba szerető lányok Rebi.

Tisztelem Molnár ferencnét.
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36.

TÁBORI POSTAI LEVELEZŐLAP 

Címzés: A feladó neve: Ilkei ferencz M. kir. 21. hon. gyal. ezr. II. század- 
egyesitet zászloalj parancsnoksága Komondó der honvéd mars batalion 
czime: tábori posta 214. 

Ilkei ferencz választ várom 

Czím: Ilkei Ferencz hidi Székely Udvarhely megye Úngárn_ Vargyas uto 
posta helyt

A postai bélyegző dátuma: K. u. K. FELDPOSTAMT 17. X. 15.. VARGYAS 
UDVARHELY VM. 915 OKT 22

Kelt lapom 1915. év október. 17 én. Kedves jo szüleim. Hála istennek jo 
egéségem van a melyhez hasonlot kivánok számokra az istentől. Még a pénzt 
nem kaptam meg nem tudom hova lett el irják meg nem ment e visza mert 
bizon és sajnálom azt ha eltalál veszni maguknak is jo lett volna. Felkérem 
még arra hogy legyenek olyan jok küldjenek egy kevés pakot nekem mert egy 
kicsi hazait bizon szivesen megeném és ha ezt a levelet meg kapják küldjenek 
ugy legaláb két vagy három kilot mert minden nap jö ide csomag soknak négy 
napra eljő és adig nem romol el az élelemféle is. S én nem tudom miért nem 
kapok töb levelet magoktol anál a ketőnél felkérem irjanak azt is, Tudatom 
hogy gergő sándor levelet irt nekem az olasz harctéről és azt irja hogy még 
jol van. ezel levele bezárom maradok tiszteletel. S irjanak levelet. Tisztelem 
néném

37.

LEVELEZÖLAP.

Címzés: A feladó neve: Ilkei Rebi Lópiac 16 szám. Brassó. 

Czím: Ilkei Ferencz. M. kir. 21 hon. gyal. ezred. II század. Egyesített zászlóalj 
parancsnoksága Komondó der honvéd mars Batalión. tábori posta 214 szám.

Kelt lapom Brassó 1915 Okt. 19 kén.

Kedves testvérem Ferenc nagy őröm lepné meg az én szivemet ha ezen 
pársor irásom friss és jó egézségben találna tégedet mert nekem meglehetős 
egézségem van Istennek hála melyhez hasonlot kivánok számodra a jó 
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Istentől tudatlak Ferenc hogy a hozzám kűldőtt lapodat megkaptam melynek 
nagyon meg őrvendtem hogy jó egézséged van tudatlak hogy fehér János 
keresztény falván van, csiki laji is visza jőtt és mondja hogy tégedett látott. 
Dimén feri nem irt meg Anúsnak semit sem. gergő Sandinak a cime igy van 
Kuk. inf. regement No 61. gyal. ezr. III. batalion 9 század. 82 nek tábori 
szám 109.

38.

TÁBORI POSTAI LEVELEZŐLAP.

Címzés: A feladó neve: Ilkei ferencz. honvéd. Választ a régi czimre irjanak 
hátha még valahogy még maradnék és még megkapnám

Czím: Tek. Ilkei Ferencz hidi Székely udvarhely megyeUngárn. Vargyas.U. 
p. helyt. 

A postai bélyegző dátuma: FELDPOSTAMT 22. X. 15 VARGYAS 
UDVARHELY VM. 915 OKT. 27

Kelt lapom pomorzány 1915. október 21. én. Kedves szűleim és testvéreim! 
Tudatom hogy egéségem meglehetős van a melyet kivánok önöknek is a jo 
istentől. Tudatom hogy most mikor feljötek a 24-esek hát ide érkeztek 20 án 
és ebe a városkába meg pihentek és láttam itt Bence Jánost Miklós pistát, 
Mirka pistát Székely palit is Bekét. és egy kicsit beszélgetem velők még Bence 
János bátyám adot nekem hazai kenyeret és milyen jol esett ez nekem hogy 
soha elnem felejtem, mert bizon az embernek jol esik ha valakivel találkozik 
és én azt szeretem volna ha jános bátyámmal elmehetem volna a harctére de 
ki tudja hogy ismét merre leszek én hova melyik ezredhez osztnak be mert 
én ezalatt a két honap alatt miota eljötem brasóbol csak hányodásba voltam 
mindég de én nem bánom már a hova akarnak tegyenek oda csak a jo isten 
elne hagyjon lesz valahogy. Most töbet nem irhatok maradok tiszteletel fijok 
ferencz tisztelem nénémék is a jo szomszédokat.
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39.

FELDPOSTKARTE

Címzés: A feladó neve: Ilkei Ferencz 24. h. gy. ezr. 8 század. 2. zászloaly. 
tábori posta 23 választ 

Czím: Ilkei Ferencz hidi Székely udvarhely megye Ungárn Vargyas U. p. helyt 

A postai bélyegző dátuma: TÁBORI POSTAHIVATAL 23 915 OKT 29.

VARGYAS UDVERHELY VM. 915 NOV 7

Kelt lapom 1915. év. október 28 án.Tudatom kedves szűleim hogy jo 
egéségem van a melyhez hasonlo jot kivánok számokra a jo istentől. 
Tudatom már pomorzánybol eljötem volt még 22én és beosztottak azután 
a huszon négyes ezredhez a nyolcadik századnál vagyok beosztva. Tudatom 
hogy itt van pál miklos is de nem velem van egy századnál, és pál miklostol 
kérdeztem szilágyi felöl hogy hova lett de azt mondta hogy elfogták szilágyit 
is vásárhelyit is. Ezel bezárom lapom sorát isten legyen önökel. 

40.

TÁBORI POSTAI LEVELEZŐLAP.

Címzés: A feladó neve: Ilkei Ferencz hidi Székey udvarhely megye vargyas

Czim: Ilkei Ferencz 24 honvéd gyalog ezred 8 század 2 zászloaly

A postai bélyegző dátuma: VARGYAS UDVARHELY VM. 915 NOV 3

Kelt levelem 1915 11/3 dik igen tisztelt fiam Ferencz nagyon örvendenék 
ha ezen pár sor irásom fris és jo egéségbe találna mert nekünk meg lehetös 
egéségünk van istenek hála melyhez hasonlot kivánunk neked is a távol 
idegen földön tudatlak elöször is arol hogy kérésedre el küldtük a triko 
inget gagyát kösöntyüt has kötöt a fényképedet és egy kevés tésztát egy 
néhány almát oktober 21 diken a pomorzányi czimre mely utoján volt és 
te 25. ötödikén irtad hogy elmentetek és a czimed is más let és légy szives 
valahogy ha lehet néz utána ha meg kapnád mert ert igazán nagyon sajnálak 
hogy olyan szerencsétlen vagy hogy én nem tudok semit oda küldeni hogy 
megkapd és a 4 korona sem jöt soha visza és ha meg kapnád valahogy külgy 
választ mert csak a hija hogy a szivem meg hasadjon a te bánatos életeden 
lapodat meg kaptuk meg értetük hogy hármon vadtok ezelevelem bézárom 
maradok bánatosszivü anyád
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41.

LEVELZŐ-LAP 

Czím: Tisztelettel.Ilkei FerencznekHíd ucába Vargyasra.

A postai bélyegző dátuma: BRASSÓ H.1.H 915-NOV6- E8, VARGYAS 915 
NOV 8

Kelt Brasso 1915 Nov. 4kén Kedves szűleim és testvéreim nagyon örvendenék 
ha ezen pár sor irásom a legjóbb egézségben találná magokat mert nekem 
meglehetös egézségem van Istennek hálá melyhez hasonlott kivánok 
számokra a jo Istentől tudatom, hogy Ferenctől egy lapot nov. 4 kén kaptam 
irja hogy jó egézséges Istenek halá és megint a rajvonalban van a papucsot 
csináltassák meg és kűlgyék el minél hamarább, mert a mást akkarom 
megkimélni most a cipő drága. irják meg, hogy a két forintott megkapták 
e a mit vásárkor kűldtem. Tudatom hogy még nem szegödtem el és nem 
tudnake vajegy kicsi leánykát az én tavalyi helyemre mert a nagysága monta 
hogy vajegy falubeli vigyek neki ha kapok. Irják meghogy Sándor Dénes 
Péter és Elekék mitcsinálnak. Ezel lapom: bezárom.Maradok hű tisztelőjűk 
Rebi. tisztelem a rokonokat és a szomszédokat. Esztitt és Terkát az egész 
fiatalságot. Választ várok.

42.

TÁBORI POSTAI LEVELZŐLAP.

Címzés: A feladó neve: Ilkei Ferencz hidi Székely udvarhely megye vargyas

Cím: Ilkei Ferencz 24 honvéd gyalog ezred 8 század 2 zászloalj tábori posta 23

A postai bélyegző dátuma: VARGYAS 915 NOV 5

Kelt levelem vargyas 1915 11/5 én Édes fiam Feren nagyon örvendenék ha 
ezen pár sor irásaom fris és jo egéségbe találna mert nekünk meg lehetös egé-
ségünk van istenek hála melyhez hasonlot kivánunk neked is a távolban tudat-
lak hogy hozánk küldöt képes lapodat meg kaptuk melynek nagyon meg ör-
vendetünk hogy legaláb jo egéseges vagy de nagyon fájo szivel olvasom továb 
hogy hideg van és nincsen meleg ruhád én pedig oktober 21dikén el küldtem 
a triko inget gagyát haskötöt kösöntyüt és nagyon fáj nekem hogy én tégedet 
nem tudlak semivel segiteni a pénz sem jöt vissza és megis valahogy ügyelj 
utána anak a paknak ha valahogy meg kapnád és irj a választ mert eleget sajnálak 
S. R.ezelevelem be zárom maradok hű tisztelő édesanyád és az összes család
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43.

Feldpostkarte. 

Címzés: A feladó neve: Ilkei ferencz 24. honv. gyal.ezred. Második zászlóalj 
8. század Tábori posta 23. sz

Czím: Tek.Ilkei ferncz hidiSzékely udvarhely megyeUngárnVargyas.U. p. helyt.

A postai bélyegző dátuma:TÁBORI POSTAHIVATAL 915 NOV. 10.  
VARGYAS UDVARHELY VM. 915 NOV 15

Kelt lapom galicia 1915. November 6án. Kedves jo szüleim és testvéreim! 
Tudatom hogy még egéségem van hála istenek a melyhez hasonlo jot kivánok 
számokra a jo istentől magoknak is. Tudatom kedves szüleim hogy most 
november elsejétől milyen nagy harcba voltunk egész ötödikéig már hittem 
hogy most már nekem is végem van de a jo isten megmentet mégis a haláltól a 
meg sebesüléstől de bizon nagyon sokan meg haltak mert kevesen maradtunk 
de azért ha kevesen maradtunk is hát mű voltunk a gyöztesek a muszkákon 
mert mind meg adták maguk és el fogtuk őket pedig ők sokkal töben voltak 
mind mi. Tudatom hogy vargyasikkal voltunk heten it az ezrednél és még 
ötön meg vagyunk Bence, Székely, Pali, Miklos pista, Trinfa  pista és én ötön 
még élünk. Pál Miklós meg kordi jános én nem tudom megsebesültek e vagy 
meg haltak vagy elfogták mert mikor az ezred ösze gyűlt hát nem voltak sehol 
se hát én nem tudok irni semit rolok. Még levelet nem kaptam maguktol 
miota eljötem pomorzánybol hát felkérem irjanak vajegy levelet legaláb míg 
élek tudjam hogy vannak. Isten magokkal és velem.Választ miné hamarab 
Tisztelem a nénéméket és a vén samu bátyám. tisztelem Ambrust.

44.

Feldpostkarte.

Címzés: A feladó neve. Ilkei ferencz 24. honvéd gyalog ezred 8. század2. 
zászloaly. Tábori posta 23.

Czím: Tek. Ilkei Ferencz hidi. Székely udvarhely megye. Ungárn. Vargyas 
U. p. helyt. 

A postai bélyegző dátuma: TÁBORI POSTAHIVATAL 23 915 NOV 10, 
VARGYAS UDVARHELY VM. 915 NOV 15

Kelt Galicia 1915 November 8án- Kedves jo szűleim és testvéreim! Hála 
istennek jo egéségem van a melyhez hasonlo jot kivánok a maguk számukra 
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is a jo istentől eltölteni. Tudatom kedves szüleim hogy a mely lapot most 
november 3 án kűldtek meg kaptam most nyolcadikán és amint olvasom 
hát irják magok hogy küldtek volt minden féle meleg ruhát és még egyebet 
is hát én nem kaptam még meg semit sem se a pénzt nem kaptam volt meg 
én eleget sajnálom a szűleimet hogy kőltésbe hajtotam magok és mégis 
én semmi hasznát nem vehetem semminek hát elveszett minden de azért 
nebusuljanak ha elveszett is csak hogy én még élek és ha a jo isten éltet 
hát majd vissza szolgálom magoknak. A fény képet sem kaptam meg. Most 
töbet nem irhatok tisztelem és istentöl minden jot kivánok. Felkérem anyám 
nebusuljon mert hátha nem hagy el az isten és még haza segit hogy még 
látjuk egymást. Isten önökkel tisztelem nénéméket és bátyám.Találkoztam 
még petki Miklosal is beszéltem vele azt mondta hogy látta toth palit 
megsebesült vissza viték. 

45. 

TÁBORI POSTAI LEVELZŐLAP. 

Feladó neve: Ilkei Ferencz hidi székely udvarhely megye vargyas 

Czim: Ilkei Ferencz 24 honvéd gyalog ezred 8 század 2 zászloaly Tábori 
posta. 23.

A postai bélyegző dátuma: VARGYAS UDVARHELY VM. 915 NOV 10

Kelt lapom 1915 November 10 dik Édes fiam Ferencz nagyon örvendenék 
ha ezen pár sor irásom fris és jo egéségbe találna mert nekünk meg lehetös 
jo egéségünk van isten hála melyhez hasonlot kivánunk neked is a jo istentöl 
a távolban tudatlak hogy a hozánk küldöt lapjaidat meg kaptuk melyjet fájo 
szivel olvastam hogy te irtad hogy már hideg van és neked nincs meleg alsó 
ruhád pedig én a hogy irtad rögtön küldtem pomorzányra 21 dikén triko 
inget gagyát haskötöt kösöntyüt a fény képet és 10 lapot is kopetaba és ha 
lehet hát valahogy tudakoz utána ha meg kaptad és ha meg kapnád és ha 
meg kapod  eszta levelet hát küldj röktön választ hogy tudjam hogy még vagy 
mert aszt se tudom hogy vajon mi van veled. anyád    
 ezzel lapom be zárom maradok hütisztelö anyaid Sos Rebi és 
testvéreid választ várok. a pénz sem jöt sóha visza amit küldtem volt neked
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46.

Feldpostkarte.  

Címzés: A feladó neve: Ilkei Ferencz 24. hon. gyal. ezr. 8. század2 zászloaly.
Tábori posta 23. szám 

Czím: Tek. Ilkei Ferencz hidi Székely udvarhely megye. Ungárn Vargyas U. 
p. helyt. 

A postai bélyegző dátuma: TÁBORI POSTAHIVATAL 23 915 NOV. 12., 
VARGYAS UDVARHELY VM. 915. NOV. 17

Kelt galicia 1915 év november ho. 10.én Kedves szűleim és testvéreim! Őr-
vendenék ha ezen pár soraim a legjob egéségbe találná magokat mert nekem 
most elég jo egéségem van a melyez hasonlot kivánok számokra a jo isten-
től eltőlteni. Tudatom hogy a vargyasiakkal szinte minden nap találkozok 
pedig én nem vagyok velük egy helyt. Tudatom hogy most volt egy ütközet 
is pál miklos meg az ágya anis ura elletek valahova és nem tudom azt hogy 
hova meghaltak e vagy elfogták vagy megsebesültek hát az biztos hogy a há-
rom közül valamelyik megtörtént velűk. Most töbet nem irhatok tisztelem és 
minden jot kivánok a kedves szüleimnek isten velük. Választ várok.

47.

Feldpostkarte. 

Címzés: A feladó neve: Ilkei ferenc 24 hon. gyal. ezr. 8 század 2 zászloaly.
Tábori posta 29. sz Irjanak választ mert ha egy lapot kapok magoktol mily 
jol esik nekem.Tudatom kinn vagyok a raj vonalban

Czím: Tek. Ilkei Ferencz hidi. Székely udvarhely megye Ungárn Vargyas. U. 
p. helyt.

A postai bélyegző dátuma: VARGYAS UDVARHELY VM. 915 NOV 20

Kelt lapom galicia 1915. év. november. 11.én Kedves szűleim és testvéreim! 
Hála istennek még meg vagyok és élek egéségem is elég jó van hála istennek 
a melyhez hasonlot kivánok a maguk számokra is a jo istentől. A lapot 
mit ötödikén irtak hát meg kaptam és amit olavasom hát maguk busulják 
hogy nekem nincs meleg ruhám és elis küldték volt de én nem kaptam meg 
hát felkérem a meleg ruháért nebusuljanak mert adtak bundát, haskötöt, 
lábszár védőt szoval mindent a mi kellett hideg ellen minden van csak azt 
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szeretném ha más egyébek ellen is lehetne adni. Tudatom hogyha valahogy 
meg érhetem a háboru végét életben hát valami érdemét megérném azért 
amiért most szenvedűnk. Most tőbet nem irok tisztelem a kedves szűleimet 
és testvéreimet is isten őnőkel. Tisztelem Juliska nénémék. ferenc

48.

Feldpostkorrespondenzkarte. 

Címzés: Feladó Ilkei Ferencz 24 honvéd gyalog ezred 8 század 2. zászloaly. 
Tábori posta 23. szám Választ várom 

Czím: Tek. Ilkei Ferencz hidi. Székely udvarhely megye. UngárnVargyas. U. p. 
helyt.

A postai bélyegző dátuma: TÁBORI POSTAHIVATAL 23 915 NOV. 15. 
VARGYAS UDVARHELY VM. 915. NOV 31

Kelt lapom galiciában 1915. év november 14. én.    
 Kedves jo szűleim és testvéreim! Nagyon őrvendenék ha ezen pár 
sor irásaim a lehető legjobb egéségbe találná a kedves szüleimet mert nekem 
most elég jo egéségem van a melynek párját kivánom magoknak is a jo 
istentől eltőlteni. Felkérem a szűleimet irjanak nekem valamit a sorsokrol 
hogy vannak adtak e elvalami marhát vagy nem és milyen ára van mostan 
a marhának. drágaság van e erősen mert én is szeretnék valamit tudni az 
othoni létekről is. Felkérem irjanak valamitha halnak-e otthon hogy lesz-e 
hamar béke vagy nem mert it nem lehet semmit halani rola szeretném már 
én is ha egyszer vége lenne mert már én ki kezdtem venni a részt jol eből a 
sorsbol. Tisztelem Klári nénéméket Ilkei samubátyám Ambrust julis ángyom 
és lajit is.tisztelem szolga györgynét és gergely rebiéket

49.

TÁBORI POSTAI LEVELZŐLAP.

A feladó neve: Ilkei ferencz 24 hon gyal ezred 8 század 2 zászloaljTábori 
posta 23 sz. 

Czím: Ilkei Ferencz hidi Székely udvarhely megye Ungárn vargyas U. p. helyt

Kelt lapom galíciai lövész árokba a szeret folyonál 1915 November 15én. 
Kedves jo szűleim és testvéreim! Hála istennek jo egéségem van a melyhez 
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hasonlot kivánok a szűleimnek is eltölteni a jo istentől. Tudatom meg 
kaptam azt a három lapot a melyet most tizekikén irtak volt. Tudatom hogy 
nem kaptam meg sem a trikokot se azt a tiz lapot a mit ir hogy kovertba 
küldte se a fényképet sem semi pak félit az biztos immár hogy el van veszve 
dehát mit csináljunk én utána nézni nem tudok mert itt nem ugy van mint 
othon én nem tudom hogy vagyok olyan szerencsés hogy minden elvesz a mit 
kűldenek mikor ide másoknak mindig jő a csomag. Ne busulják hogy nincs 
meleg ruhám mert már van mert it adtak. Most töbet nem irok tisztelem 
mindnyájokat isten jót kivánok. Tisztelem klári nénémet Ilkei samu bátyám 
ambrust és az összes jo szomszédokat. irják meg hogy ezt két lapot amit 
november 7 én irtam meg kapták e vagy nem

50.

LEVELEZŐ – LAP

Czím: Ilkei Ferencnek.Híd úcában.Udvarhely megye.Vargyas.község. 

A postai bélyegző dátuma:BRASSÓ 915 – NOV 24 – N12 H. 1. H., 
VARGYAS UDVARHELY VM. 915. JUN 25

Kedves szűleim és testvéreim?

Nagyon örvendennék ha ezen pár sor irássom a legjobb egéségben találná 
magokat mert nekem meglehetős egéségem van Istennek hála, melyhez 
hasonlott kivánnok számokra a jó Istentől. Tudatom hogy a hozzám kűldött 
levéleiket megkaptam melyből mindent meg értettem. Ha a pápucsott 
megnem kűlte el hát a hegyébe veresennek egy kicsi szeget mert mindig a 
hegyén váslik el. Hogyha lehett hát itt el szegődöm ha nem hát haza menyek 
ha magok belleegyezznek. Boldizsár Rozával el megyek Temesvára mert ott 
jobb bért adnak mind Brassóban. Tudatom, hogy Ferenctől 9 hét/két től 
nem kaptam semit.

Tisztelem a szűleim és testvéreim. Klára nénéméket a jó szomszédokat. 
Esztitt és Terkát. Kelt Brassó 1915 Nov 24. A levél iró Rebi min hű leányok. 
Irják meg hogy elereszneke vagy nem. De hogyha nem akarják akor itt 
elszegődöm.
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51.

„Die fleissige Berta” (deutsches 42 cm-Geschütz) [képeslap]

Címzés: A feladó neve: Ilkei Ferencz honvéd.

Czím: Ilkei Ferencz hidiSzékely udvarhely megyeUngárnVargyas U. P. helyt.

A postai bélyegző dátuma: K. u. K. KOMMANDO des FELDSPITALES Nr. 
9/5, K. u. K. HAUTFELDPOSTAMT 29. XI 15, VARGYAS UDVARHELY 
VM. 915. DEC 2

Kelt lapom 1915. november 28.ánKedves szűleim és testvéreim!Tudatom 
hogy itt vagyok most Sztribe de nem tudom megint hogy innen hova leszek 
el. Tudatom azt is hogy én maradhattam volna a korházba velternek de nem 
maradtam azért hátha mégis valahogy magyar országra kerültem volna 
mert nagyon vágyodom már haza de még kitudja hogy lesz a sorsom. Most 
többett nem irok tisztelem az összes családot rokonaimat is.Itt már ho van 
és jo hideg

52.

LEVELEZŐ – LAP. 

Czím: Ilkei Ferencznek. Híd ucába.Udvarhely megye Vargyas. 

A postai bélyegző dátuma: BRASSO 915 DEC2 – N 12, VARGYAS 
UDVARHELY VM. 915. DEC 3

Kelt Brassó 1915 December 1.Kedves szűleim és testvéreim. Nagyon örven-
denék ha ezen pársor irásom a legjobb egéségben találná magokat mert ne-
kem meglehetős egezségem van istennek hála melyhez hasonlott kivánok 
számukra a jo Istentől tudatom hogy a papucsot és nagy ruhát meg kaptam a 
papucs jó. Tudatom hogy Ferenc a korházban van ott galíciában Zsezsányon 
a gyomra fáj de nem hiszi hogy vissza hozzak Brassoba és nekem 7 forint 
öttven igértek én nem tudom hogy elszegődjem e vagy ne hát meglátom uj 
évkor ha jonak látom elszegődöm.Hanem hát hazamenyek. Irják meg Fe-
renc kűldötte levelett. Ezzel lapom bezárom maradok a hű tiszteőjök. Rebi. 
Csokolom
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53.

Feldpostkarte.

Címzés: A feladó neve: Ilkei ferencz honvéd Munkács b. 2. Barak korház. 

Czím: Tek. Ilkei Ferencz hidi Székely udvarhely megye Vargyas U. p. helyt.

A postai bélyegző dátuma: Megfigyelő állomás Munkács, VARGYAS 
UDVARHELY VM. 915 DEC 7

Kelt munkács 1915. december. 3.án. Kedves szűleim és testvéreim! Tudatom 
hogy már hála a jo istennek egyszer már ha betegen is de már itt vagyok a 
magyar hazámba Munkácson a korházba de nebusuljanak azért hogy beteg 
vagyok mert nem hagy el az jo isten és nem is vagyok olyan nagy beteg hát 
remélem tán legalább karácsonyra brassoba leszek vagy még az is lehet hogy 
hamarabb is mert nem tudom itt medig tartanak és inen hová fognak vinni. 
Tudatom hogy itt nincs egy vargyasi is korházba velem hát van egy fülei 
Csiki Samu nevű avval voltam egy századnál is és korházba is velem jött. 
Most töbet nem irok tisztelem mindnyájokat istentől jokat kivánok, Ferencz.
Választ

54.

LEVELEZŐ – LAP. MUNKÁCS. Föutca a Csillagkávéház teraszával.
Hauptgasse mit Kaffeehaus Csillag. [A képeslap elülső oldala a Fő utcai 
Csillag kávéházzal.]

Címzés: A feladó neve: Ferencz honvédMunkács b.2. Barak korház ez a 
cím.

Cím: Tek. Ilkei Ferencz hidi Székely udvarhely megye Vargyas U.P. helyt. 

A postai bélyegző dátuma: Megfigyelő állomás Munkács. VARGYAS 
UDVARHELY VM. 915 DEC 8 

Kelt lapom munkács 1915 decz. 4.én  

Kedves jo szűleim és testvéreim! Tudatom még itten vagyok munkácson 
másodikán értem ide de nem tudom menyiég leszek itten a korházba. Most 
tőbet nem irok tisztelem mindnyájokat. 
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55.

Borítékba zárt levél

Kelt Munkács 1915. decz. 5. én.

Kedves szűleim és jo testvéreim!

Tudatom most munkácson vagyok a korházba és nagyon meg vagyok 
elégedve az itt lévő sorsommal is hogy a jo isten még egyszer megsegitett 
és megtartotta az én életemet az harcok közepette és ha betegséggel is de 
még életben vissza értem a hazámba és mégtalálkozhatok a földi életemben 
magokkal minél elébb hej még nem is gondolhatják hogy nekem milyen jol 
jött nekem mikor a vonatunk átlépett a kárpátok közé ott iramodott le a 
hegyek közt velünk egyenest Munkácsnak és itten aztán kiszáltunk belőle. 
Tudatom mig galíciai korházakban voltam örökké kívánkoztam tovább de 
már inen már nem is kivánkozom mert már a vágyam teljesült ott vagyok 
hová kivánkoztam. Tudatom sztribe marasztottak és ha akartam volna 
ott is maradhattam volna a korházba velternek de a vágyodás miatt nem 
birtam ott maradni hát jöttem a tráncz porttal munkácsra. Tudatom hogy én 
nem vagyok hála istennek olyan nagy beteg és nem voltam egyszer is olyan 
nagy beteg csak a gyomor menéssel kellett eljöni nekem a rajvonalbol még 
mikor el jöttem azt inkáb hittem hogy csak Pomorzányi korházba kerülök 
mínt hogy ide. Felkérem ne busuljanak érettem mert nem hagy el az jo 
isten és nem is hagyja el ki bizzik benne és én is még idáig biztam benne 
és megis segitett még idáig mindenütt. Tudatom hogy már inen most a ho 
elment már nincs itt hideg. Felkérem ha irnak levelet irjanak sok mindent 
hogy oda haza milyen hirek és mik történtek irják meg milyen az idő és ho 
van e vagy nincs Irják meg az albert bátyám írt e mostanába levelet és a 
sándor bátyám fia is mert szeretnék tudni rolok valamit mert a harc téren 
nem találkozhattam velök én is ott szerettem volna lenni a merre a bátyáim 
vannak de mi honvédekül nem voltunk arra.Most többet nem irok tisztelem 
és jo egéséget kivánok. ferencz. Tisztelem Klári nénéméket. Ambrusék és az 
összes jo szomszédjainkat. Irjanak valamit gergő sandi és máté samuékról 
is valamit hogy még élnek e valahol vagy hogyan vannak irtak e levelet. 
Tisztelem Árva elek kereszt apám székely zsigmond keresztapám. Irjanak 
Borbáth Albert kereszt apámról küldött e levelet a fogságból vagy mi lett a 
szegénnyel. Felkérem a szüleimet nehogy meg ijedjenek ettől hogy én anyi 
mindent kérdezek hogy irjanak mindenekről hátha tudnak irjanak mert arra 
is mind kíváncsi vagyok. Isten önökkel.
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56.

LEVELEZŐ-LAP. Munkács. Latorcahid háttérben a Kárpátokkal. 
Latorca-Brücke, im Hintergrund die Karpathen

A postai bélyegző dátuma: K. u. K. MILITARZENSUR SITZ DER 
KOMMISSION: MUNKACS Megfigyelő állomás Munkács. VARGYAS 
UDVARHELY VM. 915 DEC11

Kelt munkács 1915. decz. 6.án Kedves szüleim. Tudatom hogy most 6.án 
az orvos meg vizsgált és azt mondta hogy jol vagyok már és az orvos úr azt 
mondta hogy most tizenegyedikén szombaton elfog küldeni brassoba és 
ennek már örvendek.

57.

Tábori postai levelező lap. Katonai ápolási ügy. A kórház pecsétje vagy 
bélyegző lenyomata. A feladó neve Ilkei Ferencz H. gy. e. 24  8 sz.

Czím: Ilkei FerenczVargyas/Udvarhely m.

A postai bélyegző dátuma: Megfigyelő állomás. Munkács. b2 VARGYAS 
UDVARHELY VM. 915DEC.7

Könnyen 
megsebesült

megsebesült súlyosan 
megsebesült

beteg súlyos beteg

leicht verwundet verwundet schwer 
verwundet

krank schwer krank

leche ranen ranen tezce ranen nemocen tezce 
nemocen

lekko raniony raniony ciezko raniony chory ciezko chory

leggiermente 
ferito 

ferito gravemente 
ferito

ammalato grave 
ammalato

lako ranjen ranjen tesko ranjen bolestan tesko bolestan

lahko ranjen ranjen tezko ranjen bolan tezko bolan

usor ránit ránit greu ránit bolnav greu bolnav
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58.

Feldpostkorrespondenzkarte

Címzés: A feladó neve: M. Sándor K. U. K. 17, Divizia  Sanczez koloné. 
Felpost. No. 109. Czím. Ilkei Ferencz híducza Szekej Udvarhej Megye. 
Vargyas. U. P. Vargyas. Ungár. 

A postai bélyegző dátuma:  TÁBOR POSTAHIVATAL 109 915 DEC10 
VARGYAS UDVARHELY VM.915 DEC14

Kelt szavajim az idegen országbol Deczember, ho 11 én. Mily öröm lepné meg 
az én szívemet ha ezen pársor írásom alegjob egéségbe találná kijeteket mert 
nekem most jóegéségem van istenek hála viszot kívánok a kijetek szamikra, 
Továb tudatom hogy legyenek szivesek egy lapot írni nekem Ferencről hogy 
mivan véle Boldog karácsonyi napokat kívánok nem tudom hogy nekem 
mijen lesz.

59.

Feldpostkarte

Címzés: A feladó neve: Ilkei Ferencz honvéd 58 század lábadozó  
Czukorkagyár Brasso

Czím: Ilkei Ferenc hidi Székely udvehely megye Vargyas U.p. helyt

A postai bélyegző dátuma: BRASSÓ 915-DEC.-19-E8, VARGYAS DEC 15 23

Kelt lapom Brasso, 1915. december 19. én. Kedves szűleim és testvéreim! 
Hála istennek most meglehetős egéségem van a melyhez hasonlot kivánok 
számokra az istentől magoknak. Tudatom hogy már egyszer szeretném látni 
magokat és legyenek oly jok jőjenek minél elébb immár mert már nagyon 
régen láttam volt a kedves szűleimet.És ha jönnek hozzanak pénzt is mert 
már nekem az igaz nincs most mert én a harctéren is mind elkőltőtem a 
pénzem nem tudtam meg gyűjteni hogy legyen it. Kérem hogy kűldjenek 
pakot. Tudatom hogy mikor ide érkeztem brassoba egy éjjel józsi bátyámnál 
háltam és jártam jutka nénéméknél elég jól vannak mindnyájan. Most tőbet 
nem irok tisztelem őnőket. Tisztelem Klára nénémék, Ilkei Samu bátyámat 
és a jó szomszédok. Választ várok. 
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60.

Borítékba zárt levél

Kelt Brassó 1915 december 27.-én

Kedves Szüleim és testvérem!

Mily nagy öröm lepné meg az én szivem ha ezen soraim a legjob egéségbe 
találná a szűleimet mert nekem is most jó egéségem van a melynek párját 
kívánom a jó istentől maguk számára is. Tudatom hogy most hétfőn megvolt 
az orvosi vizsga és még nem tetek el innen hát it maradok még a lábadozóba 
Sebe Jozsi bátyámmal együtt vissza marasztotak minket.Tudatom hogy 
már én is kérek a héten vala melyik nap szabadságot hogy bár az uj évet 
érjem othon meg sok napot az  igaz nem adnak de hát ha ketőtt adnak is hát 
menyek haza legaláb egy keveset szét nézek othon mert régen volt már az 
a mikor még honn voltam. Mostan tőbet írni nem tudok egyebet tisztelem 
mindnyájukat és minden jót kívánok. Továbá tisztelem Klári nénéméket 
és ambrusék Szolga győrgynét és rózát és gergely rebiéket szoval a jo 
szomszédok és jo ismerőseink. Tisztelem Julis ángyomat és lajit is mondják 
ne busuljon semit ha besorolták is bár ide a honvédekhez sorolták volna már 
akor keten menénk a muszkával szembe de hát ilyen formán nem tudunk 
együt menni. Felkérem anyám értem ne busuljon mert nem hagy el a jo isten 
és remélem tán minél eléb fogom látni ujra. Még tisztelem az samu bátyám. 
Ide irok egy verset amit a csata téről ir a honvéd. És így kezdődik. Sötét az 
éj csilag sincs az ígen, hűs ősi szél süvölt át a réten a táborban meg szűnt 
a zsibongás csak távolba hallik néma dongás arra felé őr tüzek patognak a 
tűz körül honvédek mozognak a kinek van othon atyja fia az ot most mind a 
levelet írja. A töbi közt üldögél egy vitéz nincs penája vár még az egyik kész 
mikor aztán végre hozzá juthat töri fejét mit is irjon ujat, meg irja de keserves 
a dolga hogy élete sokszor kockán forga, hogy melőle mind ősszel a legyek 
ugy potyogtak és haltak az emberek nem irom sutogva magába hisz ugy is 
tudják hogy van a csatába öreg apám sokat mesélt rola hogy volt negyven 
nyolcba inkáb irja hogy jol van dolga és tiszteli mindnyájokat sorba lankad a 
tűz rátesz egy hasábot hadd adjon az íráshoz egy kis lángot térde közé fogja 
a szerelvényét. És igy kezdi irni a levelet édes anyám bocsásson meg nékem 
hogy nem irtam magam felől régen nem irhatam menetelni kellett az időböl 
aludni sem lehet mikor aztán tűz vonalba értünk az ellennel fegyverrel 
beszéltünk három napig huzodott a csata a győzelműnkig nem hagyhatunk 
abba de végre is megfutott a muszka hiába volt kezébe a puska vadfutába 
mindenét eldobta, hasztalan mert hadunk mind elfogta anyi a rab mind 
száz falu nép és mind őrül hogy meg hagyjuk élve koplalástól behorpadt a 
szemök vezetőjök jol elbánt velők azt sem tudják miért mentek a harctérre 
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a petárnak dicsőséget hozva, Szive, lelke hazafáj szülőiért hej szörnyű cár. 
átkozva mindegyik kormány kegyetlen, majd ha egyszer haza menek, velünk 
töbé meg nem verekednek. Más különben iten a távolban víg élet van a 
honvéd számára egy sincs ki bus volna a ki gyáva volna aki magyar nevet ne 
bitolt volna a hazáért harcolunk és hiven ezer veszélyel szemben könyedén 
dacolunk nincs olyan elenséges ezred a melyik ből elne fogjunk ezret az igaz 
a mikor tűzben voltunk fejünk felett robantak az ágyuk nem csoda hogy 
szivem nagyot doban hanem azért nem fél az én szivem harcolok is hiven jó 
istenem megváltónk mikor vége a csatának köszönetet mondok az atyának 
köszönöm hogy megtartot és meg hálálom bensőmben minden pihenéskor 
várom bibliámot hogy fel üdítse lelkemet a világ jó megváltóm fenség szava 
az én lelkem és az édes anyám csak most tudom mit tett mikor jámborságra 
intett legyen áldott istenfélő lelke hogy gyermekét szépen fölnevelte. Mikor 
tűz vonalba voltam jo anyámra de sokat gondoltam. Hull a golyo a zápornál 
joban fojt a könyem le töröltem katonához nem illik a sirás itt egy egy kisé 
megszünik az írás bele nyilal valami szivébe köny áradot todult ki szemébe 
egy öreg csep rá hul levelére nem törődött vele azért írja továb a levelét meg 
érzi az anyai szív szeretetét. Édes anyám szíve lelke áldott picike virágot ma 
szakasztám it a csata téren egy barátom sírja közelébe ketőt küldök haza 
egyet tegyen édes magának emlékül a mást kis öcsémnek tűzze kalapjába ha 
kérdik mondja bátyám küldte nékem a csatatérről. itt a vége

Ilkei Ferenc
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1916

61.

LEVELEZŐ-LAP

Címzés: A felado neve: Ilkei Ferenczné Vargyas választ 

Czím: Ilkei Ferencz 5 lábadozo század czukorka gyár Brasso

A postai bélyegző dátuma: VARGYAS UDVARHELY VM 16

Kelt lapom vargyas 1916 1/7dik     
 Édes fiam Ferencz nagyon örvendenék ha ezen  pár soraim jo 
egéségbe találna mert nekünk  meg lehetös van istenek hála melyhez hasonlot 
kivánunk neked is a jo istentöl tudatlak hogy a hozánk küldöt lapodat meg 
kaptuk a 28dikit nagy hamar január hetedikén és ugy is meg örvendtünk 
neki de minema levelet vártuk hát tégedet a héten minden nap és éjszaka 
is és irj még töb levelet hogy mi van veled eresztneke haza vagy nem és 
tudat hogy Ilkei Albertbátyád is haza jöt most negyedikén és pedig ithon 
lesz és aszt mondták a kik látak hogy a szemed fáj és nem irtál semit és ird 
meg ahogy vagy és ha vala mire szükséged van hát ird meg és szerencsésen 
haza érkeztük másodikinepen és ha rebit látod hát inkáb ö irjon mert ö 
harmadikán irt és az is akorjöt mikora tijed és ha valamire szükséged van 
hát ird meg 

62.

TÁBORI POSTAI LEVELEZŐLAP.

Címzés: A feladó neve: Máté Lajos K.u.KRezelva Siprály 5 Barock 15 ágy 
u.p. Segesvár

Czím: Ilkelji Ferencnek 5 Lábadozo Csukorka Gyárban u.p. Brassó

A postai bélyegző dátuma: SEGESVÁR 916 JAN. 11-E7
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Kelt levelem Segesvár 1916 1/ho 11én

 Igen tisztölt barátom Ferenc

Nagyon örvendenék hogy ha ezen sorom a legjob egészségben találna, és 
nagyon  örvendök hogy az jo Isten meg örzöt enyire is az eleség nemtudta 
ki ontani az utolso csep véredöt. Mint az én jo bágyájimnak mert még 
nem tudok egyikről sem az a jo Isten tudja hogy holvadnak másnem, És 
tudatom hogy nem gyavultbe az sebem denem sokára belesz és vizamegyek 
Brassóban. Most tisztölek töbet nem irok maradok az Segesvári Barakban 
Istentől minden jo kivánok Számodra tisztölöm mind az vargyasi leányokat 
szerusztok F választ

63.

TÁBORI POSTAI LEVELEZŐLAP.

Címzés: A feladó neve: Máté Lajos K.u.K Rezelva Siptály 5 B.15 ágy u.p. 
Segesvár

Czím: Ilkei Ferenc Honvéd M.Kir, 24.Lábadozó 5 Század Csukoka Gyáup Brassó

Kelt levelem Segesvár 1916 1/ho 17én

 Igen tisztölt barátom Ferenc

Nagyon örvendenék hogy ha ezen sorom a legjob egészségben találna,  Mert 
én most nagyon beteg vagyok már 5 napja denem az lábam fáj hát egyéb 
bajomvan és nem is remélöm hogy meg együt találkozunk és a lábam sem 
gyavulbe soha sem pedig nagyon várom hogy kiszabaduljak az korházbol 
kivált az várom hogy bemenyek brassóban mert ot nagyon joltelnék denem 
tudom hogy mikor megyek oda és nem is gondolok reja hogy odamenyek. 
Most tisztölek jo barátom Ferenc tisztölöm mind a vargyasi leányokat 
Istenvelök és ir valami johirt most jo egészségöt kivánok számodra maradok 
az Segesvári barakban az ágyban tisztölöm Andorko A.S.I

64.

LEVELEZŐ-LAP.

Czím: Ilkei Ferencznek 24 Honvéd 5 lábadozo század czukorka gyár 
Bolgárszegu.p. Brasso

A postai bélyegző dátuma: VARGYAS UDVARHELY VM  16 01 24



94

1916

© www.kjnt.ro/szovegtar

Kelt levelem Vargyas január 23

Tisztelt Ferencz legelöb is tudatlak hogy a lapodat melyet 19dikén irtál 
meg kaptam 23dikán és azonal is hajlando voltam irni választ reja és értém 
sorajidbol hogy te kérded hogy kaptame meg leveleidet és én tudatlak hogy 
meg kaptam és válaszoltam is hejötik másté meg irtam bene a Laji sorsát és 
azt hiszem meg kaptad és ha még is nem kaptad meg hát tudas engem mert 
én hogy te irtad hát bejeg nélkül küldötem el a levelet mert én is meg kaptam 
bélyeg nélkül mit a katonai othonbol irtál és továbá Tudat lak Ferencz hogy 
Laji17dikén bérukolt és máma irt levelet épen egyszerehozták ide a tiédel és 
tudatom veled hogy más czimetnem irt csak anyit Molnár Lajos 72dik gyalog 
ezred 3 potszázad odavan béosztva és irja hogy jolvan és más egyebet nem 
Veres miklosal van egy hejt tudatom veled Ferencz hogy busultuk egy keveset 
mikor elmentek és gondolom hogy most még joban is busulhatnak de azt te 
is probáltad és tudod hogy van tudatlak ferencz hogy ithon most is csak a bú 
naprolnapra szaporodik mert a sok roszhir elhalt most Gergő András Máté 
sándor seb utczai péter fia és Máté Ferencz elek Péter fia az alszegi Mostan 
más egyebet nem irok irj választ és ird meg hameg kapod és ird meg hogy a 
levelet meg kaptade belyeg nélkül tisztelek és minden jot kivánok számodra 
isten veled és velük is tisztelem Rebit is Maradok tiszteletel I.Sz F M né választ

65. 

LEVELEZŐ-LAP

Címzés: A feladó neve:  Vargyas Ilkei ferenczne szkelyudvarhel vargyas

Czím: Ilkei Ferencz 24 honvéd lábadozo osztag cokorkagyar mühely telep 
Brassó

A postai bélyegző dátuma: VARGYAS 16 FEB 9 UDVARHELY VM.

Kelt vargyas 1916 2/9 Édes fiam Ferencz a hozánk küldöt lapodat meg kaptuk 
8 cadikán melynek meg örvendtünk hogy jo egéséges vagy istenek hálá 
tudatlak hogy mind jol vagyunk mi is és égéségesek tiszteljük Rebit is jo 
egéséget kivánunk neki is s mond meg hogy köszönjük a levelet a melyiket 
küldöt miota apád otjárt. és most tudatlak hogy sajnálak hogy akora pakod 
volt el és kárvolt még azt is a mit alszegbe válaltál mert nem vagy tán rabja 
hogy mindig pakot hordoz neki és még irj és tudas atováb valo sorsodrol is 
tudatlak hogy nénédek is jol vanak és tisztelnek samubátyádék is tisztelnek 
és semi különös ujság nincs csak mikor elmentél olyan roszul jöt de nem 
volt semiteni rola csak igy kel leni megint és mondjad Rebinek hogy irjon 
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mert olyan nyuktalanok vagyunk hogy mi vannvele és irj röktön választ mert 
várjuk tisztelö édes anyád apád  testvéreid. S. R.

66. 

LEVELEZŐ-LAP

Címzés: A feladó neve Ilkei Ferencz honvéd

Czím: Tek Ilkei Ferencz hidi Székely udvarhely megye Vargyas 
u.p.helyt 

A postai bélyegző dátuma: BRASSO 916 FEB 10, VARGYAS 

Kelt Brassó 1916 febr. 10.én

Igen tisztelt jo szüleim és testvéreim! Előszőr is értesitem hogy meglehetősön 
egéségem van a melyet kivánok a maguk részére is a jo istentől. Továbá tudatom 
hogy most már egy más után háromszor voltam orvosi vizsgán a miota vissza 
jöttem és én nem tudom már most mit csinálnak velem merre leszek el én nem 
tudhatom  mi lesz csapathoz tesznek vagy korházba vagy felülvizsgára vagy én 
nem tudom mit akarnak velem mert még kell hogy mennyek most is az orvos 
elé.most nem irhatok más egyebet tisztelem az őszes családot. még tudatom 
hogy vasárnap csináltatunk fényképet és most vasárnapra készen lesznek. rebi 
is tiszteli önö Tisztelem Klári nénémék Ilkei Samu bátyám az öreget és ambrust 
Boldizsár márit és a jo szomszédokat Most semmi cimet nem irok mert nem 
tudom mi lesz a sorsom hát a mihelyt elválik azonnal tudositom 

Emlékül Ilkei Ferencz éstestvére Rebi 1916 II hó/13án [FÉNYKÉP]

67.

TÁBORI POSTAI LEVELEZŐLAP

Címzés: A feladó neve : Fehér János 24h.gy.ez. 7 zászloalj 5 sz.

Czím: Ilkei Ferencz Tüzér kaszárnya korházban 4 Brasso

A postai bélyegző dátuma: TÁBORI POSTAHIVATAL 916 FEB 14

Kelt lapom 1916 2 ho 12 Igen tisztelt kedves barátom Ferenc tudatni kivánlak 
hogy lapodat meg kaptam hála istenek jo egéségben talált a melyhez viszont 
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kivánok tudatlak kedves barátom találkoztam samuval ö jol van tudatlak 
kedves barátom hogy ird meg hogy milyen világ van brasoban köszönöm 
hogy meg emlékeztél rolam ird meg ferenc hogy valaki járe rebihez borbát 
rebihez csak ne tudja senki ara vigyáz ezel soraim bezárom válaszoszodat 
visza várom isten veled kedves barátom maradok a távolban hü tisz. János

68. 

LEVELEZŐ-LAP

Címzés: Felado: Ilkei Ferenc honvéd

Czím: Tek Ilkei Ferencz hidi Székely udvarhely megye Vargyas U.p.helyt

A postai bélyegző dátuma: BRASSO 916 FEB, VARGYAS 916 FEB

Kelt lapom Brassó 1916. (1915 szerepel, elírás) év Február 12

 Igen tisztelt szűleim és testvérei. Értesitem maguk hogy a hozzám 
írt lapjuk meg kaptam 11én őrvendek azon hogy legalább jo egéségük van 
maguknak mert nekem is van egy kevés de még is én nem vagyok a legjobban 
mert máma el fogok inen menni vala melyik korházba de még nem tudom hogy 
melyik korházba tesznek bé hát ha valahova betesznek hát azzonnal meg irom 
azt is mert még most nem tudhatom hová leszek el és most nem tudhatom 
soha hogy még milesz az én sorsom és mi vár ránk. Most továbá értesitem 
hogy el ment 11én három menet század és elment vele a szegény Sebe Joska 
is és Koncz Péter is egy pillanatra felszerelték és elvitték nagy hamar és még 
most minél elébb fog menni két menet század. Most tudatom láttam rebit is 
pénteken és elég jol van ő is csak sok dolga van még arra sincs ideje hogy 
levelet irjon és a mikor visza jőttem hát akartam vinni pakot neki amit hoztam 
volt denem hagyta hogy oda vigyem hát azt mondta ha meglása az aszony nem 
ad neki kenyeret míg az övéből tart mert a mit apám hozott volt és ott hagyott 
volt kenyeret hát mig az elnem fogyott nem ádott kenyéret neki.

69.

LEVELEZŐ-LAP

Címzés: A feladó neve:Ilkei Ferencz K.u.k rezelva spitál Numero 4. tüzés 
kaszárnya.b Masodik emelet 4.szoba

Czím: Tek Ilkei Ferencz hidi Székely udvarhely megye Vargyas u.posta helyt

A postai bélyegző dátuma: BRASSÓ 916-FEB 16, VARGYAS 916 FEB 
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Kelt Brassó 1916 év február 16.án.      
 Igen tisztelt szüleim és testvéreim. Értesitem magokat hogy itt vagyok 
a brassoi tüzér kaszárnyába a korházba de nem tudom hogy mi lesz meddig 
tartnak itt tudom nagyon sokáig nem leszek itt hát én nem bánom akar mit 
csináljanak velem. Most nem irhatok már  semmi más ujságot tisztelem 
és istentöl jokat kivánok. Választ elvárom. tisztelem klari nénéméket Ilkei 
samu bátyám és ambrusékat.

70.

Feldpostkorrespondenzkarte

Címzés: A feladó neve:  Ilkei Albert K.U.K Mob Pferdedepot4/12 Felpost 
213.

Czím: Tcz Ilkei Ferencz 24. Hon Lábadozó osztag czukorka gyár műhely 
telep. u.p.Brassó

A postai bélyegző dátuma: TÁBORI POSTAHIVATAL 916 FEB.22

916 II/20

Kedves öcsém Ferencz! Értesitlek ezen pár soraimal levelet melyet irtál 
megkaptam köszönöm tudattál sorodfelöl voltál odahaza és rövidesen 
elutaztál hazulrol jól vagy egéséges vagy én is az vagyok Istennek hálá a 
melyet szivemből kivánok néked a meszeföldröl. Olvastam sóraidbol te 
megharaguttál én rám és azt is megértetem miért szoval odahaza panaszoltad 
többször irtál nékem és én nem válaszoltam én igaz  kaptam töled levelet 
és örvendettem tudattál sorsodrol. Hidel öcsém én minden leveledre 
megattam a választ hogy megkaptad vagy milet vele aszt nem tudom kérem 
a bocsánatod és most irok megint és irjál megkaptad vagy nem Tisztelek 
mint szeretö bátyád szerusz Ilkei Albert 

71. 

LEVELEZŐ-LAP

Címzés: A feladó neve:  Ilkei ferenczné vargyas

Czím: Ilkei Ferencz K.u.k rezelva spitál nomoro 4. tüzér kaszárnya.b 
második emelet4.szoba Brassó

A postai bélyegző dátuma: VARGYAS 916 FEB 20
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Kelt lapom vargyas 1916 2/20 Igen tisztelt jo fiam Ferencz a hozánk küldöt 
lapodat meg kaptuk mind a hármat a melyiket 16dikán irtál 20dikán 
kaptam melyet bánatos szivel olvastam hogy már el vagy kénytelenedve és 
nem bánod akár hogy legyen mar most tudatlak hogy mind jo egéségesek 
vagyunk istenek hálá mely melyhez hasonlot kivánunk neked is a jo istentöl 
a távolban Isten segitsen és adjon joban hogy még találkozhasunk minél eléb 
egéségbe és békében tudatlak hogy semi különös változás nicns és ha meg 
kapod e levelet értesics a sorsodrol és az egéségedröl hogy mi van veled mert 
megint csak a bánat hogy milesz sorsodal és rebitöl is kaptam egy lapot és irja 
hogy milyen sok dolga van hogy alig tud irni és a fényképet mindketöt meg 
kaptam mely nekem tetszik csak ha titeket látnálak az inkáb tetszenék de ha 
igy van hát nem tudunk egyebet teni tisztelünk mind a ketötöket és most itt 
vagy irj hogy tudjak sorsodat tisztel klári nénéd samubátyád Ambrus is Ilkei 
Sándor is 8 nap itthon volt választ

72. 

LEVELEZŐ-LAP

Címzés: A feladó neve: Ilkei Ferencz K.u.K. Rezelva spitálj Numero 4 tüzér 
kaszárnya B. második emelet 4szoba Brassó

Czím: Ilkei Ferencz hidutca Székely udvarhely megye  Vargyas  u.p.helyt

A postai bélyegző dátuma: BRASSO 916 -FEB 22-N5, VARGYAS 
UDVARHELY VM 916 FEB 14

Kelt lapom Brassó 1916 év február 21én.     
 Kedves szüleim és testvéreim! Örvendenék ha ezen soraim a legjobb 
egéségbe találná magukat mert nekem is van egéségem hála istennek de 
attol maguknak még is sokkal jobb egéséget kivánok a jo istentől eltölteniök 
a távolba. Most tudatom még hogy itt vagyok a korházba és még nem 
tudom hogy sokáig leszek e vagy mi de már azért megis irjanak levelet mert 
remélem tán anyiég még ittleszek míg eljö a levél magoktol. Most még jo 
volna egy kevés hazai is de nem merem kérni is hogy küldjék mert ki tudja 
hogy kerülne el hozzám. Most más egyebet nem irok tisztelem és jo egéséget 
kivánok számokra Most vasárnap láttam rebit is elég jo egéséges csak fájt a 
foga és meg volt az arca dagadva tiszteli ő mindnyájok Isten magokkal.
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73. 

LEVELEZŐ-LAP

Címzés: A feladó neve: Ilkei Ferencz K.u.K. Rezelva spitálj Numero 4 
tüzérkaszárnya B. második emelet 4szoba Brassó

Czím: Tek Ilkei Ferencz hidutca Székely udvarhely megye Vargyas U.p.helyt

A postai bélyegző dátuma: BRASSO 916 -FEB 23-É6, VARGYAS UDVAR-
HELY VM 916 FEB 

Kelt lapom Brassó 1916.febr.22.én

Kedves szüleim és testvéreim. Értesitem elöször is a felöl hogy a hozzám 
irt becses lapjuk meg kaptam huszonketedikén hála istennek egéségben is 
talált anyira menyire örvendek hogy legalább maguk  jo egéségesek adjon 
is a jo isten minél job egéséget bár maguknak. Csak amint olvasom a lapot 
hát maguk csak mégis én érettem busulnak hogy korházba vagyok de csak 
ne busuljanak értem egy cseppet is mert én nem vagyok olyan nagy halálos 
beteg meg gyogyulok tán minél elébb. Most rebiröl irni nem tudok mert nem 
láttam vasárnap ota mert inen bizon nem sétálgatunk oda hova nekünk tet-
szik hát benn ülünk mindég miota itt vagyok nem mindig járok ki Tisztelem 
mindnyájok isten velök és velem. Irjanak még levelet és irjanak minden sor-
sokrol mi van othon. tisztelem nénémék.

74. 

Feldpostkarte

Címzés: A feladó neve: Ilkei Ferenc K.u.K. Rezelva spitál numero 4 tüzér 
kaszárnya B. második emelet 4szoba Brassó

Czím: Ilkei Ferencz hidi utca Székely udvarhely megye  Vargyas U.p.helyt

A postai bélyegző dátuma: BRASSO 916 -FEB 27, VARGYAS UDVARHELY 
VM 916 

Kelt lapom Brasso 1916.febr.26án.

Kedves szűleim és testvéreim! Örvendenék ha ezen soraim a lehető legjobb 
egéségbe találná önöket mert nekem is van egéségem csak még is magok 
nak jobat kivánok mert az ember míg korházba van hát bizon nem is lehet 
a legjob egésége de lesz nekem is majd job. Most továbá értesitem hogy én 
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a héten csak minden napon vártam magoktol a levelet de csak ok nélkül 
mert annál az egy lapocskánál töbet egy felit is nem kapok pedig én tőbet 
irtam maguknak és mindig irom irjanak sok ujságot sok mindent levélbe a 
sorsokrol de mindég nem irnak nekem semi félit hát nem baj irok én azért 
is. Most semit egyebet nem irok tisztelem az egész családot isten velük. Most 
már szeretném ha egy kis hazait hoznának vagy küldjenek valakitöl mert 
már nincs pénzém is jo volna azt is pakot ha küldenek is ne az én cimemre 
küldjék hanem a rebiére vagy ha jöne valaki attol küldjék.

75. 

LEVELEZŐ-LAP

Czím: Ilkei Ferencz 24.honvéd gyezred gazdasági akadémia gépuska osztag 
Kolozsvár

Kelt levelem 1916 m.3án. Mélyen tisztelt barátom tudatlak hogy én jo 
egéségbe vagyok melyhez hasonlot kivánok neked is a joistentől. És továbá 
tudatlak kedves barátom hogy a levelett meg kaptam melyet szivesen 
fogadtam és 2án az  uj ruhát kiadták és nem azt adták ki a melyiket meg 
kiadták volt hát nyáritt adtak zubont és nadrágot és a szekereket is készitik 
és még nem tudjuk hogy mikor menyünk és azt a  krajcárt használd el mert 
meg remélem hogy találkozunk és megkerül is tudatlak hogy én is szeretem 
volna veled meni demán itis eltelik.És továbá tisztelek kedves barátom és 
tisztelem  János bátyámot is és tisztel Nagy Géza  és Bálint Sándor is. Es 
maradok tiszteletel barátod Dimén András.

76. 

Feldpostkorrespondenzkarte

Címzés: A feladó neve: Máté Sándor 61.Reg.B.15Komp Feldposzter 109.

Czím: Infi Ilkei Ferencz 24.Honvéd Géppsuka Tanfolyam Kolozsvár Ungarn

Kelt levelem a hazánk Védö állásábol. 1916 Már. 6án 

Elöszöris tudatlak barátom ferencz. hogy meg kaptam a hozám küldöt 
lapodat melyet Segesvárol kültél mertjo neked is mert adig is telik az idő 
és lejány most van ot is elég van mivel tőlds az időt köszönöm a lapodat és 
tisztelek a sirig mind barátod Sanyi Szerusz
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77.

LEVELEZŐ-LAP

Címzés: A feladó neve: Ilkei Ferencz honvéd

Czím: Ilkei Ferencz hidi Székely udvarhely megye VargyasA postai bélyegző 
dátuma: BRASSO 916 - MÁR-9 É6, VARGYAS UDVARHELY VM 916 

Kelt lapom Brasso 1916. március 9én

Igen tisztelt szüleim és testvéreim! Előszőr is tudatni kivánom magukal hogy 
meglehetős egéségem van hála istennek a melyet maguknak is szivemböl 
kivánok a jo istentől. Továbá tudatom hogy éppen máma menyek ki a 
potszázadhoz keresztény falvára és onan megint irok a sorsom felől hogy már 
mi lesz velem Most már egyebet nem irok tisztelem számtalanszor Bocsánat 
hogy ilyen csunyán irtam mert tudjak nem volt idő és erősen siettem vele 
mert akartunk eppen menni elinen. Most tisztelem nénéméket Ambrust 
samu bátyámék. Maradok hü tisztelettel Ferencz

78. 

LEVELEZŐ-LAP

Címzéd: A feladó neve: Ilkei Ferenc 24.honvéd gyalog ezred. kereszteny falva

Czím: Ilkei Ferencz hidi Székely udvarhely megye Vargyas u.p.helyt

Kelt levelem keresztény falva 1916.március 11.én. Kedves jo szüleim és 
testvéreim!Elöször is kivánom hogy ezen pár soraim a legjobik egéségbe 
találja magokat mert nekem is hála a jo istennek jo egéségem van a melyhez 
hasonlo jot kivánok maguknak is a jo istentől eltölteniök. Továbá tudatom 
hogy még itt vagyunk keresztény falván nem tudom már mennyiég leszek itt 
de már a menet századba benne vagyok és a mikor inen menyünk Brassoba 
hát akkor ott nem fogunk sokáig maradni bár immár ha beosztottak is vittek 
volna legalább brassoba mert ott joban eltelt volna de az a baj nincs brasso 
honvéd kaszárnyába hely és itt kell hogy legyünk csupa amiat. Most tudatom 
itt van mára jános bátyám is velem egy századnál de még nem vagyunk egy 
szakaszba de valahogy mégis egy helyre kell kerüljünk mert én is kérezek és 
tán valahogy egyhelyre esünk tudják itt jo ha van egy jo faluja beli embernek 
és vele egy helyt lehet. Most más egyebet nem irok ha meg kapják e levelet hát 
helyböl irjanak rea választ mert már várom nagyon ha meg kapnám jo volna 
hát irjanak azért nem vesz el tán s ha el akor nem lesz én mit mondjak de 
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azért irjanak mégis. Tudatom én jol vagyok bele vagyok nyugodva mindenbe 
már rukolunk minden nap de jol tudok mindent nem felejtettem el semmit 
pedig előre azt tudtam már elment minden a fejemböl de nem neféljenek. 
Isten velök tisztelemnénémék és ambrust.

79. 

Borítékba zárt levél

Címzés: A feladó neve: Ilkei Ferenczné vargyas sz. udvarhely megye

Czím: Tcz. Ilkei Rebi Vasut uca 1 számBrassó

Kelt lapom 1916 Márczius 12dik

Édes lejányom Rebi nagyöröm lepné meg az én szivemetha ezen soraim 
jo egéségbe találna mert nekünk istenek hala jo egesegünk van melhez 
hasonlot kivánunk neked is a joistentől a távolban. tudatlak hogy halotam 
hogy panaszkodtál hogy nem irok levelet de ne haragudj hogy nem irtam 
mert nekem is sok bajom van és te is aszt mondod hogy nem érkezel de 
nem baj az csak enél nagyobb nem volna hátmost ezt el hagyom és azal 
törödjünk a mi érdekesebb tudatlak hogy it a cipö nagyon drága 25-26 forint 
egy pár és ugy is nemjo csak gyenge hát ne hogy azt gondold hogy azét irom 
(hogy azért irom) hogy nincs mivel vegyek ithon mert it a pénz kész van. 
Cak azért irom hogy lásd meg azt hogy vagy neki valót anyagot vagy készen 
nem lehet ne e veni és ha olcsoban lehet hát röktön irj és ha nem lehet akor 
tudas mert akor it a hogy tudunk hát veszünkmer it talp bör minden ugy ki 
van fogyva hogy a mi vanis gyenge nagyon és két ingrevalo sárga csolcsot 9 
koronával vetem és egy fél sing básont 60 krajcáral és most a gunyadot ugy 
becsüld meg hogy mostnem lehet semit veni és hameg érteted hát tud meg a 
cipödolgát és röktön válaszolj rea hogy milesz vele már most nekem nehogy 
aszt gondold hogy te nem vagy oylan bánatos mint ferencz mert én akár 
a mutato ujom vágjam akár a mast mint egy formán fáj de mégis Ferencz 
sajnosab sorsba jutot mint te és nagyon érdeklödöm rola hogy mi van vele 
hát 7dikén ö is irt hogy onat kijö de nem tudja hova lesz hát légyszives tudas 
a sorsárol hogy hova let mert olyan nyugtalan vagyook hogy mi van vele 
és tisztelem csokolom minda ketöt számtalanszor tisztelem ferenczet is ugy 
az öszes rokonokatmind egyiket tisztelnek nénédek is mind a keteten Samu 
bátyadAmbrus. és választ várok minél eléb mer imán töled várok apád keden 
délbe érkezet haza szerencsésen haza jöt mikor elment egy kisz boszuság volt 
modtae vagy nem anál töbet neis tudj rola mert minden haznak füstje van 
Ezel lapom bé zárom maradok hü tisztelöanyád Ilkei Ferencznétisztelnek 
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csokolnak testvéreid Elek. Sándor. Dénes ésPéter a rosz siro.választ ha meg 
kapod röktön, mert várom.és viseld jol magadat sokat ne járkálj mert a talp 
drága és a poszto papucsot ird meg jo volt e vagy nem és ha viseled inkáb egy 
kis vékony talpal talpaltasd meg ha a poszto le szakad rola

80.

LEVELEZŐ-LAP

Címzés: A feladó neve: Ilkei Rebi Vasut uca 1.sz. Brassó

Czím: Ilkei Ferencznek 24.honvéd gyal. ezr. Keresztényfalva

A postai bélyegző dátuma: KERESZTÉNYFALVA 916 MAR 18, BRASSÓ 
916 MAR 17 

Kelt lapom Brassó 916 III. 15ke Kedves jó testvérem!

Lapodat megkaptam melynek megörűltem és örvendenék ha Ezen soraim 
jó egézségbe találna én nekem jó van, melyet visszont kivánok nekedis 
a jó Istnetől számodra. Tudatlak a hozzám kűldőt lapódat megkaptam a 
melyiket az álomásból kűldtél melyet bánatos szivel olvatam. a más lapot is 
megkaptam a melyiket 10dikén irtál 15én megkaptam. anyámék is levelett 
kűldtek tisztelnek tégedet is egézségessek Istennek hála. Ird meg hogy vane 
vajegy vargyasi veled egy helyt. tudatlak hogy lehet hogy 1sején haza menyek 
ezel lapom bezárom maradok a távolba szerető testvered Rebi 

Ilkei Samu visza jőt a vála megsebesűlt. tisztel Bence Ágnis és választ várok 
Ágnisnak is irj mer várja

81. 

LEVELEZŐ-LAP

Czím: TisztelettelIlkei Ferencznekhíd ucábaVargyasraudvarhely megye

A postai bélyegző dátuma: BRASSÓ 916 MÁR 17, VARGYAS UDVARHELY 
VM 916 MAR 19

Kedves jó szűleim!

Nagyon örvendenék ha ezen pár soraim a legjobb egézségbe találná magokat 
mert nekem meglehetős egézségem van Istenek hála melynek párját kivánom 
magoknak is. Tudatom hogy a hozám kűldőt leveleiket meg kaptam melyből 
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mindent megértettem. Felkérem hogy a cipőt én csináltatok itt 18-20 fo-
rintétt csinálnak hát nézenek utána és ha olyan embert kapnak vasárnapig a 
20 forintott kűlgyék el hogy a béremből most ne kérjek de minél hamarább 
mert lehet hogy Aprilis 1én haza menyek és nézék meg hogy ilkei Samunéék 
nem jönnek-e samuhoz mer megsebesűlt és it van ha jőnek hát tőlük kűlgyek 
el és minél hamaráb ha lehet külgyek el de ha nem kűldik azt is irják meg. 
tudatom hogy most én  is bánatos szivel vagyok el mert a szegény Ferencet 
a menetbe tették és minél hamarab a harc tére viszik. ezel lapom bezárom 
maradok a távolba szerető leányok Rebi választ minél hamarabb és a pénzt

Én nem tudom hogy eresznek elmert egyszer a mondja hogy elereszt és 
máskor azt hogy nem 1916. Márc 15-kén.

82. 

LEVELEZŐ-LAP

Czím: T.c. Ilkei Ferencznek Hid ucába udvarhely megye Vargyas.

A postai bélyegző dátuma: BRASSÓ 916 MÁR 18, VARGYAS UDVARHELY 
VM 916 MAR 21

Kelt lapom Brassó 1916 Márc. 16 Kedves szűleim?

Tudatom arról hogy Miután édes apám itt volt irják meg hogy mit gondoltak 
felőlem hogy haza menyek  vagy nem A nagyságos asszony kérette szépen 
ha lehet legyenek szivessek és irják meg hogy itt maradhatoke még ezen az 
éven. És legyenek szivessek minél hamarább irni. tudatom édes anyám hogy 
nekem volna kedvem itt maradni Brassoba. 

A levél iro Rebi Tisztelem és csokolom Választ várok.Tisztelem Annát is.

Kerem szepen a pénzt minél eléb el kűldeni hogy a papucsot csináltassam A 
nagyságos asszony irata

83. 

LEVELEZŐ-LAP

Czím: T.c. Ilkei Ferencznek Hiducába udvarhely megye Vargyas.

A postai bélyegző dátuma: BRASSÓ 916 MÁR 23, VARGYAS UDVARHELY 
VM 916 MAR 26
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Kedves szűleim és testvéreim? 1916 III/22én Brasso

Örvendenék ha ezen soraim a legjobb egézségben találná magokat mert 
nekem meglehetős egézségem van Istennek hála. Tudatom hogy a hozzám 
kűldőt lapjukat megkaptam melyből mindent meg értettem. és papucsott 
szegődtem 18 forinttal fűzőst bokszot mert a más drágább esejére meg lesz 
tudatom hogy furcsa törvény kerekedett hogy a leányoknak nem engedik 
férfival beszélni a re----.Samutol most semit nem irhatok én is csak a 
leányoktol hallottam hogy itt van a pénzt kűlgyék el minnél elébb. Irják 
meg hogy nincse valami baj mert én nagyon rossz álmakot látok és azért 
nagyon sokat busulok. Irjanak olyan levelett hogy mutassam meg haza 
kel menni de inkább irja anyám mert a Ferencz irássát a nagysága ismeri 
én nem mondtam meg hogy haza ment kérdezte hogy hol van de én az 
mondtam hogy nem tudom. maradok tisztelettel Rebi ha lehet kűlgyenek 
20 forintott

84.

Borítékba zárt levél

Címzett: Ilkei Ferenc saját kezébe honvéd 24 honvéd gyalog ezred. 5 pot 
század 2. Brassoba

Mélyen tisztelt Ferencz én ezen sok irásomért bocsénatot kérek éntőled 
hogy fáraszlak téged az olvasással fogad joneven és olvasd jo szivbel az én 
hozád irásomot mert én is híd meg mikor irsz nékem nagyon meg örvendek 
mikor irásod olvasom hogy tenem sajnálod tőlem fáracságod azért kivánom 
szivemből hogy a jo isten segéjen meg bár mere is jársz agyon néked 
szerencsét és jo egéséghet hogy valahára mikor eljön az a rég várt békevilág 
térhes vigan és egéségesen a te fájo szivel elhagyot szülejidhez hogy hozd 
meg a vigasztalásikot szegényeknek. Édes Ferencz én nem tudok semi 
ujságot, mert ithon sincs semi különös hir csak is a bu miunden felöl mert 
bé álot a tavaszi honap és kénemeni a mezei munkára de nagyon gyenge az 
erő mindenfelől isten tugya milesz a munkával mert a kik az okat végezték 
az ok már sokan nem élnek szegények és ránk biztak minden munkát a 
bánatal együt nehezen végezhesük ezt a terüt alig birjuk. Mostan Ferencz 
én bévégezem ezen gyenge sorom irását és meg bocsás mindenekért nékem 
tisztelek és csokolak sokszor és kivánok néked sok jot az utra szólo napjaidban 
ha majd el fog jőni az nem várt az idő mikor kikisér az az gyászos zene titeket 
az álomásba és föl száltok ara a vonatra mej el viszen titeket ara a bizon 
talán vesztő hejre ot is gondoj reájám és légy szerencsés mindég Ferenc. 
isten veled és velem. Maradok a sirig hütiszteletel mind bánatos szivül 
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elmaradot sorsomban ángyod Molnár Ferencné. Válaszodat várom minél 
hamaráb irj mikor irhacz tudas s sorsodrol azért irtam anyi mindent hogy 
bizom hogy szeméjesen kezedhez kapod. ezt pedig mivan eben a zacskoban 
fogad jonéven mert más egyébre most nem volt időm hogy még más egyebet 
csinájak maradok tiszteletel Sz. I. választ ha a levelet meg kapod. 

Tudatlak Ferenc hogy küldök egy pár almát és fogad jo néven ha más képen 
let volna hogy én mehetem volna hát egyebet is vittem volna met ezt a 
levletis nagyon gyorsan irtam mert a mezőre voltam aratni és haza vert az 
esö és ugy irtam hogy apád elvigye mert már amit postán küldök nem kapod 
meg ugyláczik nem tudom hova lesz a levél csuda dolog nagyon  Tisztelek és 
várom a válaszodat meg bocsás hogy fáraszlak az olvasásal téged. Isten veled 
és velem is légy boldog mindég azt kivánom joisten álgyon meg. Maradok a 
bánatba továb hervadni míg a nagy úr megeleégeli  ángyod Molnár Ferencné 
szerencsétlenül özvegységre jutot sorsaomban. isten veled szerusz Ferencz 
Tisztelöd Sz. I. 

85.

Címzés: A feladó neve: Ilkei Sándor 82 ezred 2 batalium 8 század Tábori P 56

Czím: Tek. Ilkei Ferencz urnak híd utcza Székely Udvarhely Megye Erdély 
Vargyas

A postai bélyegző dátuma: FELDPOSTAMT 9. IV.16, VARGYAS 916 APR

Kelt lapom 1916 IV ho 8 kán

Igen tisztelt Ferencz bátyám és ángy nagyon örvemdenék haezen pár-
sorirásom a legjob egéségben találná magukat mert nekem Istenek hálá 
jó egéségem van melyhez hasolot kivánok a jó Istentől számokra továbá 
tudatom hogy irják meghogy Ferencz öcsém bévane oszva a marsba és 
haelment hát írják mega czimit nekem most már nem írok egyéb ujságot 
tisztelem Ferencz bátyám és ángy az öszes családjával együt evel lapom 
bezárom maradok a mesze távolban öcse Sándor a jó Isten magukal és velük 
Isten megálgya magukat és választ várok. 



107

1916

© www.kjnt.ro/szovegtar
86.

LEVELEZŐ-LAP

Címzés: A feladó neve: Ilkei Ferenc honvéd 24 hon. gyal. ezre 5 menet 
század I/szakasz Brasso

Czím: Tek Ilkei Ferencznek hidi Székely udvarhely megye Vargyas Uto 
posta helyt.

A postai bélyegző dátuma: BRASSÓ 916 APR 17

Kelt lapom Brasso 1916 április 14 én.

Kedves szüleim és testvéreim! Örvendenek ha e nehánysoraim jo egé ség be 
talalná maguk mert nekem most jo egéségem van hála istennek a melyhez 
hasonlo jot kivánok istentöl eltölteniök. Tudatom Felvagyunk mindenel ujra 
szerelve de mégnem tudjuk mikor lesz az elmenés lehet hogy még husvétig 
itt tartnak nem menyünk el inét vagy ha valami nem jő hogy na kelene 
menni de nem tudunk még arrol semitMost elég jol telik tölem hála istennek 
nem rossz a kaszárnyába. Maradok tisztelettel. Tisztelem ambrust és nöjét, 
klári nénéméket Gergely rebiék jóskát írják meg mit tudtak elekék a kon-
firmáláson…. Ilkei Samu bátyáim angyomat.

87.

LEVELEZŐ-LAP

Címzés: A feladó neve: Ilkei Ferenc honvéd 24 hon. gyal. ezre 5 menet 
század I. szakasz Brasso választ v.

Czím: Tisztelettel Ilkei Ferencznek Híd ucába udvarhely megye 
Vargyas. 

A postai bélyegző dátuma: BRASSÓ 916 APR 16, VARGYAS UDVARHELY 
VM 916 

Kelt lapom Brasso 1916 ápr.15

Kedves szüleim és testvéreim Örvendenék ha ezen soraim jo egéségbe 
találnák maguk mert nekem is most meg lehetös egéségem van a melyet 
maguknak is szivemböl kivánok  eltölteniök a távolban. Most már értesitem 
hogy már le vetetük az Uj ruhát beadtuk a raktárba az egész század mind 
le vetették és megint csak a régibe öltöztünk én nem tudom miért miért 
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nem hát ez már igy van nem kell még el mennyünk nincs szükség reánk 
bizonyosan ott a hol kell ebbe honapba nem fogunk menni azért szereltünk 
le hogy addig is kimeljük az uj ruhát bár ne kellene felvegyük egyis Immár 
ugy lehet itt leszünk husvétig ha adig még is aztán me, kerülne a sor vagy 
hátha a husvétra othon   inapolok hej de jo volna és jol lenne akkor ha még 
haza mehetnék az űnepre is. Most nem irok ujságot semmit mert nincs 
semmi és tisztelem mindanyiuk az Isten velök. Itt szombaton egész eset az 
eső ez szűkség volt. tisztelem Ambrust, Ilkei Samu bátyám az őreg és még a 
más samu bátyám is és mind a jo szomszédok. 

88.

Borítékba zárt levél

Címzés: A feladó neve:  Szolga Györgyné vargyas

Czím: Ilkei Ferencznek 24 hon gyalg ezered 5 menet 1 szakasz Brassó

A címezett feljegyzése: Ilkei Ferencz 1916. április 22-én

Kelt levelem vargyas 1916 4/16

Tudlak ferencz hogy még meg vagyunk jo egéségben melyez viszont kívánunk 
neked hogy isten segéljen meg hogy még egyszer viszatér haza most fel 
vagytok szerelve hogy ne találjon el egy balszerencse hát hogy térej meg mit 
régi hősők hálát adva jo istenek hogy még egyszer haza jötél szülő földre 
tudlak hogy megkaptam hozám küldöt lapot melyet szépen köszönök neked 
hogy meg emlékeztél rolam még az távolban is tudlak hogy nem tudok semit 
sem irni gyuri bátyád hogy van mert még mult hó 27ikén irt volt az útón nem 
irt isten tudja holvan szegény éle vagy meghot mert már 14ik holnapja fel 
ment az vendégben azota már lelelet jo is rozulis tudlak hogy laji-nak még 
mindég fálj a lába az irja hogy isten tudja hogy mikor lesz még lába vagy nem 
tudlak hogy még roza ugy van mint edig minden nap alábaláb isten tudja 
hogy mikor lesze joban vagy nem mert mikor elvesz az egésége az embernek  
isten tudjahogy mikor jön meg tudlak hogy gergő sándor meglet fejte??? 
azért sütő bélának de hogy néha azt nem tudom itt megirom az laji cimét 
és irjál levelet neki Máté lajos Rozelva Spitálj  1 Barok up. Segesvár és küldj 
levelet hogy akarsz tiszelek isten segéljen meg azt kivánok hogy meg térj még 
egyszer tiszelek még élek Máté Mari       
 isten segéljen meg és ha hazajön rebi hát mondmeg hogy  hozon 1 
kapnára ? naranczotmert roza beteg hogy kivánja és meg adom ha haza jön. 
tisztelem rebit ha meg latod 



109

1916

© www.kjnt.ro/szovegtar
89.

LEVELEZŐ-LAP

Czím: Tisztelettel Ilkei Ferencznek 24 Honvéd gyalog ezred 5 menet század 
első szakasz U.P. Brassó

A postai bélyegző dátuma: VARGYAS UDVARHELY VM 916

Kelt levelem Vargyas 1916 Aprilis 17

Tisztelt Ferencz Tudatom veled hogy meg kaptam hozám küldöt lapodat 
mejet köszönök szépen hogy nem feletkeztél meg rólam csak akor mikor 
elmentél a mi bizon sértet engem hogy még bucsuznise jötél hát az nem baj 
én azért nem haragszom csak az jo isten meg segéjen és meg örizen veszéjtől 
hogy térhes visza egéségesen arol az utrol mere most készültök az most a 
legnehezeb rejátok nézve hogy mi lesz veletek de fen a jo isten ésmeg fog 
segíteni és örzeni bajtol nebusuj ferencz légy erös szivü. Továbá Ferencz 
Tudatom Veled hogy a mit irsz hogy nagyon  kiváncsivagy reja hogy milehet  
az semi most én arol most nemirok néked ne légy kécségbe semi rosz rejád 
nézve a leg job azon ne tünögy nagyon most tudatom veled hogy Pál János 
bágyomék is meg kapták lapodot és tisztelnek és ha viszamegy hát fölkeres 
mielöt kimene keresztenyfalvára Tisztelnek és Köszönik a lapot mit irtál 
Tudatom Ferencz velet hogy most meg lehetös egéségem van és viszon jot 
kivánok néked is számodra a jo istentöl és szerencsét a hoszu utra menésetek 
be és fel kérlek ne feletkez meg rolam ha el mentek se irj nékem és ird meg 
ha meg tudod biztoson a menéseteket és ha ezen lapot meg kapod tudas rola 
és majd szobaton öste menyen János bácsi és ha még ot lesztek hát küldök 
ökemitöl egész levelet és aba töbet irok ha választ küldesz ere még egyszer 
fel kérlek hogy nelégy csüget semibe ne gondolj roszra  és semi különösre 
majd fölvilágositlak Tisztelnek apádég énis minden jot kivánok számodra 
a tizennyolcz éves legények menek most holnap sorolni más különös nincs 
irni valo most Tisztelem rebit is a tesvéredet és mond meg néki hogy rebi a 
tesvérem még nem jőt elsejin jö haza. Tisztelek számtalan szor és maradok 
tiszteletel a távolba ángyod M.F.Sz.I
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90. 

Borítékba zárt levél

Címzés: A feladó neve: Ilkei Ferenc 24 honvéd gyalog ezred 5 menet század 
I. szakasz Brasso

Kelt levelem Brasso 1916.ápr.17.én

Tudatom hogy vasárnap csináltattam császári fényképet három koronáért 
csinálják első ünepre készen lesz és akkor vihetik is haza. Tudatom hogy 
azt mondta rebi hogy az asszonya azt mondta neki hogy elereszti olyan 
formán haza ha a cseléd könyve ott marad és ha a leány a melyik majd oda 
megy hát ha nem lesz ügyes és kielégitö hát vissza kell neki ujra jőni most 
se akarja hogy eleressze azt mondja rebi hogy ha már irnak neki igy levelet 
már tölle kéri az asszony hogy adja már neki oda hogy olvassa mit irnak 
maguk hogy hivják e haza, és rebi azt mondta nekem hogy irjam maguknak 
hogy ha irnak neki hát mindég csak hivják és irják hogy nem tudjak semmi 
kép kerűlni mert sok a baj és nem birják és munkást pénzel se kapnak és 
igy ha ilyent irnak akkor lesz mit oda adni az asszonynak hogy olvassa fel 
mert az kutyás asszony mert egyszer azt mondja rebinek hogy na menyen 
nem bánja más percbe már mondja ő tudja nem ereszti és igy teszen onét 
ő könyen elnem tud jöni én azt mondom mert anak nem kell akarmilyen 
semire kellő cseléd. Most tudatom magok hogy olyan jo az étvágyam ahoz 
a drága komiszhoz hogy mikor egyet falok belőle hát többet egy falatot 
sem birok megeni már pedig elfogyott már a hazai a mit hoztam volt hát 
küldjenek vagy hozzanak mert ez igy nem jó nekem pénzzel lehet venni 
valami hitvány süteményt de attol is mentsen az isten oly drága itt el kell a 
pénz gyorsan tudatom a mult héten andrásal ketten megértük négy napig 
egy komiszul s még akor sem volt elfogyva. Most tudatom ugy meg vagyok 
hülve hogy beteg vagyok belé de immár tán joban leszek ugy hurutok hogy 
alig tudok még el alunni is töle este. Most felkérem jöjenek ide az ünepre 
hozzák eleket is hogy nézzen széjel egyszer brassoba. Most ebbe honapba 
még nem menyünk  a harctére de már május már elküld inen minket is. 
Most töbet nem írok tisztelem minyájokIsten velök. tisztelem nénémék 
SAmbrusék gergely rebiéket.
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91. 

Feldpostkorrespondenzkarte. 

Címzés: A feladó neve: Inf. Máté Sándor. Inf. Reg. No 61 15. Komp 
Feldposztkon. 109. Czím: Inf. Ilkei Ferencznek 24. Honvéd gyal. ezred. 5. 
menet (olvashatatlan) I. szakasz Brasso

A postai bélyegző dátuma: 19.IV.16

1916 4/ho 17én

Előszöres tudatlak feri hogy meg kaptam a hozám küldöt lapodat melyet 
őrömel fogatam megis értetem mindent belőle, aztis hogy voltál otthon 
Most a kipaltad otthon mert mostvot k dejóing és menyecske, ird meg hogy 
a menet század hogy viselte magát most is bolond e, Most egyéb ujsagot 
nem írhatok mert nemis lehet mi  még élünk adig jol vagyunk most a hogyha 
Saboknál vagyok szerusz régi szomszéd isten veled és velem választ 

92.

Borítékba zárt levél

Kelt lapom 1916 4/19 dik

Igen tisztel fiam Ferencz elöször is tudatlak hogy a hozám küldöt lapodat 
meg kaptam melynek meg örvendtem hogy jo egéséges vagy istenek hála 
tudatlak hogy mi is jol vagyunk mind egyen egyen egéségesek vagyunk 
melyhez hasonlot kivánunk neked is a jo istentöl el tölteni és már most 
tudatlak meg értetem hogy csak egy éjszaka háltatok keresztény falván 
eleget busulok mert már most rajtatok megint a sor hogy meni kel de kérlek 
szépen valahogy ha lehet hát tudositsatok hogy mi lesz veletek irjatok meg 
hogy husvétba ha it lesztek hát vala meljik oda menyünk és kéred irjunk sok 
mindent hát semi különös ujság nincs tudatlak hogy a vetést el végeztük 
Juliska nénédnek is egy malaczot adtunk a kicsi feketét 32frt és a más négy 
meg van és most kérdezted hogy haragudot e J. ángyod igen biz az akora 
baj volt hogy majd még sirt is de azt mondtam hogy nem tudtál el érni mert 
azt se tudtad hogy hogy vagy hogy megint meni kel és jöt az izenet hogy 
menj hamar és ha irsz neki irsz és ha nem hát marad és ha mégis irsz kérd 
meg ne haragudjék már most tudatlak a kiket tiszteltél mind tisztelnek Ilkei 
Samu bátyád az öreg feleségével Klári nénédék és Gergö Rebiék is Ambrusék 
boldizsár Máriék ugy szoval mind az összes a kiket tiszteltél Ilkei Samu 
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bátyád a boltos is haza jöt megint 10 napra és minden nap jönek nálunk is 
más faluba is haza sokan már most tisztelem Rebit is és jo egéséget kivánok 
neki is és értesitsetek az ö sorsárol is hogy mi lesz vele jö haza vagy  nem és 
irtam volt a mult héten és nem valaszolrá nem tudom meg kaptaé vagy nem 
és ha meg kapta hát válaszoljon rá a mit irtam hogy az ingeket be küldjük 
e vagy nem tisztelek Ferencz és Rebi mind a ketöt csokolak számtalanszor. 
tisztel Elek.Sándor.Dénes.Péter aza rosz a ki örökét sir olyan gonosz Ezel 
bánatos soraim bézárom maradok hü tisztelö anyád apád és testvéreid. 
Sos Rebi anyád Ilkei F. apád meg engedj hogy ij keveset irtam mert már 
mindenböl ki fogytam választ várok amig van kitől a buét nem menyünk 
senkihez mert nekem elég van De mit tegyek nem tudom meg álani hát míg 
te odalész hát van mit busuljak Tisztel Borbát Albertné is a kisz lányaival 
Borbát Sándor is mongyad rebinek ne haragugyék a mit irtam volt

93. 

LEVELEZŐ-LAP

Címzés: A feladó neve: Ilkei Ferencz 24.hon. gyal.ezr. 5 menet századI.
szakasz Brasso

Czím: Ilkei Ferencz hidiSzékely udvarhely megye Vargyas Uti posta helyt.

A postai bélyegző dátuma: BRASSO 916 APR 25, VARGYAS UDVARHELY 
VM 916 APR 26

Kelt lapom Brassó 1916.ápr.24.

Igen tisztelt szüleim! Értesitem hogy szerencsésen meg érkeztünk ide 
Brassoba nem történt semmi bajunk hála istennek csak míg jötünk a vonaton 
nem volt valami kellemes az utazás mert sötét volt erösen és sokan voltunk 
a vonatba de az a jo volt hamar megérkeztünk brassoba Most jol vagyok jo 
egéséges amit maguknak is kivánok a jo istentől eltölteniök. most ujságot 
irni nem tudok semmit még rebinél nem jártam de  valoszinü  este elfogok 
hozzá is menni. Tisztelem  klári nénéméket Ilkei samu batyam az öregek  
Ambrust és nejét tisztelem julis ángyom máté boldizsár márit borbáth 
Albertnét. Irják  meg hogy anyám hogy jutott  hogy ment  haza az állom ástol 
milyenkor. volt e  sok baj péterel míg haza ment azt  hiszem nem haragudtak 
azért hogy eljött anyám velem bocsánat a rosz irásért mert sietem nagyon. 
Isten aldja mindanyiokat. 
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94.

LEVELEZŐ-LAP

Címzés: A feladó neve: Ilkei Ferenc 24.honvéd gyal.ezr. 5 menet század 
I.szakasz Brasso

Czím:Tcz. Ilkei udvarhely megye Vargyas U.P. helyt.

A postai bélyegző dátuma: BRASSO 916 APR 25

Kelt lapom Brasso 1916 aprilis 25.én

Igen tisztelt szüleim és tetvéreim ! Én hála istennek jo egéséges vagyok a mit 
maguknak is kivánok a jo istentöl eltölteniök. Most második napon jártam 
rebinél ö jol van jo egéséges immár most valo szinűleg nájus 1én haza menyen  
mert már most meg fogadták a  török elekné kisebbik leányát immár most 
ugy  hiszem elereszti az asszony. Most nem hallunk  még arrol semit is hogy 
mikor menyünk el mert senki nem tud rola még semit mondani hát már 
nem tartnak még egy  holnapot  tudom azt az egyet. Tisztelem klari nénémék 
Ambrust  IlkeiSamu bátyám és mind a szomszédok.

95. 

ZÁRT-LEVELEZŐ-LAP

Címzés: A feladó neve:Molnár Lajos Székely Udvarhely Masingever aptálung

Czím: Ilkei Ferenc 24 honvéd gyalog ezred 5 menetszázad I szakasz 
Brassóú. posta

A postai bélyegző dátuma: 916 APR 27 

Kelt lapom 1916 Aprilis 25 én 

tudatlak kedves barátom hogy nékem most istenek hála jo egéségem van 
melyhez hasonlot kivánok számodra a istentől továbá halotam hogy haza 
jártál énis hazamentem volna ha tőbidőt kaptam volna csak anyi idő nem 
érdemli meg hogy haza ramoljék de ugyis elmentem volna ha biztosan tutam 
volna hogy teis haza mensz mert úgy szeretem volna még veled beszégetni 
hogy meg mothatam volna mit tudok azután hogy el mentek valmi most 
ugy el maraduk egymástol hogy isten tudja még találkozunke vagy soha 
ha még egyszer keten el mehetnék a szép ződ erdében járjuk magunkat 
kedves barátom ferenc légy szives ird meg nekem hogy kik azok a kányok? 
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melyek sorozatra voltak neharagogy  hogy nem irtam mert mostanába anyit 
hányotom hogy az isten a tudaja ezel levelem bezárom maradok a távolban 
Molnár Lajos ha levelet irsz cimezd ide mert nem kapom meg első század 
Molnár Jozsef

96. 

Borítékba zárt levél

Címzés: A feladó neve: Ilkei Ferenc honvéd Gépuska osztag Gazdasági 
akadémia kolozsvár

Kelt levelem kolozsvár 1916 április 26 án

Kedves jo szüleim és testvéreim! Elöször is kivánom tudatni magokkal 
hogy én már eljöttem Brassobol a gépuskásokkal kolozsvárra éppen engem 
talált választani ki a század parancsnok és nem lehetet szolni hogy na én 
nem akarok vagy nem megyek hát kellett jőni és kész csak ni dimén andrás 
most egyedül maradt ott annál a századnál brassoba hát én sajnálom de mit 
csináljak ha engem hoztak és ő nem kellett vagy nem választották én tehetek 
rolla semit most tudom mondják az annyáék hogy na bezzeg én jol vigyázék 
andrásra hát ha valamit mondnak hát mondják ne haragudjanak reám mert 
én nem akarattal jötem el tőlle hát engem talált a sors és nekem kellett hogy 
el jöjjek onan olyan gyorsan kellett indulni el hogy ki voltunk a gyakorlo 
térre és jötünk haza hát azzonnal leszereltem a régi rossz ruhát hát azonnal 
ujat adtak és egy pillanatra fel és már az estei vonattal jötünk kolozsvár 
felé olyan hamar volt az el jövetel hogy rebihez else mehettem bucsuzni hát 
majd elbucsuzunk mert még haza akarok menni ha majd meg tanulom ezt 
a mesterséget most már megint ujoncz lett én belőlem de nem baj mert már 
betelt egyszer a kedvem hogy tanfolyamot tanuljak hát nagyobb örömöm 
nincs csak hogy már egyszer sikerült ez is egyszer most már itt leszünk a 
míg ujra ki nem tanulunk megint. Tudatom itt mára jános bátyám is velem 
egy helyt vagyunk ketten és jol vagyunk jo egéségesek a melyet kivánunk 
maguknak eltölteni a jo istentől a távolba. Most tudatom hogy andrásnak 
ados maradtam husz krajcárral és adják megotthon az anyáéknak mert a 
biztos hogy ők nem várnak minket vissza brassoba mert ök addig el mennek 
onan a harctérre. Mü itt leszünk vagy hat vagy hét hétig és akkor menyünk 
még vissza brassoba ésonan  majd később a harctérre addig még idő van sok 
a míg már reánk kerül a sor. Tudatom itt elég jo mert it ide velünk jött fülei is 
megint száldobosi rozsa ferencz van felső rakosi is egy és még itt van a diméné 
veje a köpeczi egész jo társaság ez a  miénk nekem még tetszik igaz még nem 
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értünk ehhez a mesterséghez semmit de remélem meg tanulunk mindent 
ha neki kezdünk mert még ilyem hamar nem fogtunk neki semminek. Most 
már töbet nem irhatok tisztelem számtalanszor mind az egészet. Most itt volt 
csiki laji is géppuska tanfolyamra de már menyem ő vissza ma este brassoba. 
Most tisztelem klári nénéméket, Ambrusék, Ilkei samu bátyámékat gergely 
rebi éket és máté boldizsár má rit, borbáth albertnét a két lányával együtt, 
sándor bátyám és szoval minden jo ismeröseinket. Ha megkapják e levelet 
irjanak nekem azonnal mert várom. mára jánossal egy helyt vagyunk és 
tisztelem anna néném mára lajost julis ángyom. Ezzel bezárom levelemnek 
sorát, álgya meg az isten a felolvasoját de irjon sok mindent aki elolvasa

97.

Borítékba zárt levél

Címzés: A feladó neve: Ilkei Ferenczné Udvarhely megye VargyasVálaszt 
várok

Czím: Ilkei Ferencz honvédGéppuska osztag gazdasági akadémiaKolozsvár

Kelt lapom vargyas 1916 IV/28

Édes fiam Ferencz tudatlak hogy a hozánk küldöt lapodat megkaptuk 
melynek meg örvendetünk hogy jo egéséges vagy istenek hálá, mi is meg 
lehetős egéségbe vagyunk istenek hálá de neked még anál is még jobat 
kivánunk tudatlak hogy kula Jozsiné a zsákot ideadta és akor ijedünk el 
hogy elvitek és ha kivántad a tanfolyamot meg kaptad és már most isten 
tudja melyik lesz job. és ird meg hogy kéreztéle vagy választotak és Dimén 
Lajiék ugy busulnak hogy el mentel Andrástol már most meg értetem hogy 
Rebivel nem tudtál találkozni mikor el mentél Már most tudatlak hogy az 
álomástol szerencsésen hazajötem semi baj nem történt velem és Péter is jo 
gyermek volt és apád sem haragudot semit és a marha nagyon drága apád 
két borjut akart veni és 7-8 száz forinton alol két borju esztendöst nem tud 
veni tiszteljük Pál János Mára bátyád és mind az összes társaságot Isten 
segitsen az uj tanulásra és adja a jo isten hogy mire meg tanultok legyen béke 
a hazánkba  és csend hogy töbet ne bánkodjék az ember a sok mindenen 
hát legyen nyukton mindenki tudatlak hogy egy kicsit viszáson irtam mert 
tudod hogy nálunk milyen csend van nálunk örökét és ha megkapod irj 
választ a kiket tiszteltél mind tisztelnek és mindenjot kivánok istentől és 
kaptam 8 honapra 68 korona segélyt tisztelünk az összes család apád anyád 
és testvéreid isten veled és velünk is Ilkei Ferenczné anyad Sos Rebi



116

1916

© www.kjnt.ro/szovegtar

98. 

Borítékba zárt levél

Kelt levelem kolozsvár 1916.ápr 29.

Igen tisztelt kedves szüleim és testvéreim Örvendenék ha ezen soraim jo 
egéségbe találná magukat mert nekem még hála istennek jo egéségem 
a melyhez hasonlo jot maguknak is szivemböl kivánok eltölteni a messze 
távolba.Tudatom már most neki fogtunk a tanulásnak már meg is kezdtem 
minden felé részét ismerni a géppuskának és már hogy kell löni vele tölteni 
üriteni és szoval már a mi itten szükséges dolog. Most tudatom még miota 
eljötünk brassobol hát nem adtak egy falás komiszt is de én még azért nem 
voltam szükséges kenyér felöl mert még van a hazaibol mert jo volt hogy jo 
sokat hoztam volt hazunan azért nekem jo volt. hát küldjenek megint egy kis 
kenyeret hogy legyen mert itt kolozsvárt bizon nem kapsz egy falat kenyeret 
is sehol is itt erősen szük. Tudatom a miota ide jötünk hát annyi murokos 
ételt etetek velünk hogy anyit életembe még idáig nem ettem volt hát már 
most nem kivánom a murkost mert itt minden nap meg jár kétszer és még a 
hal is minden héten kétszer de én még nem tudom idáig meg kostolni a halat 
a mikor feléje menyek hát jol lakok tölle tiz lepéssel távol pedig a szájjam ba 
nem veszem be ha ő meg nem kezd enni engem én öt meg nem eszem ugy 
meg nem ehülök én tudom egyszerse Most tudatom arrol hogy én nekem 
minden féle tanulást itt szeretek és tanulunk is jo szivvel csak egy mégis 
nekem nem tetszik semi képen kell lovagolni és szoval minden az ördögöt 
kell hogy csináljunk velök és kell a loháton csuklo gyakorlatott csinálni ez 
pedig egy kicsitt bajos dolog de ugy lehet ez is meg tetszik nekem csak most 
azért nem jo nekem hogy nem volt nekünk lo is én nem is ültem eddig lovon 
hát bizon ez lehet nekem csudás de ezt ne is mondják senkinek hogy én 
mit irtam mert már akkor azt mondják no az egy ember még egy lo mellett 
is mit tud hát maguknál maradjon ebböl az irásbol minden. hát már kell 
hogy szokjak mindenhez csak hogy az ember is éljen sok mindent félit kell 
hogy át éljen az ember. Most már töbet nem irhatok mert itt nincs semmi 
különös egyéb hir. Hátha e levelet meg kapják hát irjanak erre választ mert 
nagyon várom irják meg rebi haza ment e vagy mi történt vele mert neki 
nem is irtam levelet mert ha eljö ugyis nem kapja meg hátha nem jött el hát 
majd irok neki is később. Hát itt még egy keveset csudásan telik de majd 
neki szokunk ennek a városnak Maradok legesleghüb tisztelöjök mint Fiok 
ferencz. tisztelem ambrusék Klári nénéméket, Ilkei samu bátyámék gergely 
rebiéket is. A cimem igy Ilkei Ferencz 24 honvéd géppuska tan folyam 
gazdasági akadémia Kolozsvár. Irjanak  sok minden ujságot mik vannak 
még othon.
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99.

LEVELEZŐ-LAP

Címzés: A feladó neve: Ilkei Ferencz 24. honvéd géppuskatan folyam. 

A postai bélyegző dátuma: KOLOZSVÁR 916 ÁPR 30, VARGYAS M

Kelt kolozsvár 1916. ápr. 29.én

Kedves szüleim és testvéreim! Értesitem hogy meg kaptam a hozzám irt  
levelük a mely már egy napfolyama alatt ide jött nem úgy mint a mig bras-
soba voltam egy hétre is elig jött el hát örvendek hogy jo egéségesek én is jol 
vagyok hála istennek a melyet maguknak is szivemböl kivánok. Értek min-
deneket a levélből én nem jelentkeztem hogy én jöjjek el andrástól hát én 
világétt se hagytam volna ott andrást hát miértén nem jöttem önként el bras-
so bol hát csak kiléptettek a századbol és ennyi volt a tudomány még azt se 
mondták mitakarnak velem hát bé vittek az irodába és ott mondják gyorsan 
leszerelni mert kelünk a gépuskásokhoz mert nem volt éppen elég ember 
éppen csak három kellett és éppen engem talált a sor és evvel indultunk 
kolozsvár felé és most itt vagyok

A levélnek a hátsó felén látoma felado nevet és azolyan irás mind ha rebi 
irta volna fel arra énmás most hiszem hogy rebiis elmenekült már bras sobol 
maguk közé. hát irják meg hogy jöhetett haza mit szolt a nagysán a mikor 
otthagyta ökelmét. Maradok hü tisztelettel

100.

LEVELEZŐ-LAP

Czím: T. cz Ilkei Ferencz 24 hovéd, gépuska Tanfojam Kolozsvárt

A postai bélyegző dátuma: VARGYAS 1916 máj 3

Igen tisztelt Kereszt fijam a hozám intezet soraidat meg kaptam mejnek 
örvendünk hogy még nem vitek nagyon mesze és még remeljük hogy fogunk 
nemsokára találkozni és beszélni talán. továbá Tudatlak hogy kereszt Apád 
még sohase irt nem tudom hogy milehet szegényel élvagy meg halt eleget 
várom hogy irjon még sincs semi és amás albert bátyád nemirt nekem se 
mert választ nem kültem a leveleire és ö se ir és most a kicsi seirt nem tudom 
mit irtak neki mostanába nemirt és aztirta nemis fog irni és ha nem irnak 
ugye nem kel válaszoljak igy van és igy van jol it az sok joért az köszönet de 
nem baj mert ha él haza jön és az urfi eltér az also kurijába csak ugy kelet 
volna ezelöt mig anyit nem beszéltek, most tisztelt akét lányom és csokol 
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már ilona elvesztete az emléket tisztelek enis majd ha haza jösztök mindent 
beszélünk istentöl minden jokat kivánunk és minél hamarab találkozást

101. 

LEVELEZŐ-LAP.

Czím: Ilkei Ferencz 24 honvéd géppuska tanfolyam/gazdasági akadémia.
Kolozsvár.

A postai bélyegző dátuma: VARGYAS 16 MÁJ 4 UDVARHELY VM.

Kelt Vargyas 1916 Május 4kén

Kedves testvérem Ferencz.Nagyon örvendenék ha ezen pár soraim a legjobb 
egezsségben találna mert nekűnk Istennek hálá jó egézségünk melyet 
nekedis kivánunk a jó Istentől. Tudatlak hogy szerencséssen haza érkeztem 
Máté Juliska jőtt a helyemre. Hát irtad volt hogy kenyeret kűlgyünk irtad 
s ird meg hogy most ott vagye ahol edég voltál hogy kűlgyűk a kenyeret. és 
szerdán két őkőr borjut vetünk 675 forintal. egy esztendőssők. És kedden este 
jőttunk haza Csiki Lajival Pancél Vilmával. Es Molnár Laji is neked levelett 
kűldőtt Adrás el vette és nekem ide adta. Anyám meg adta andrás anyaéknak 
idő járás jovan Albert bátyám is irt 15kén. akiket tiszteltél mind tisztelnek 
A hogy megkapod röktön válaszoll mert a pakot szivesen külgyük. Ezzel 
soraim bezárom maradok a távolba szerető testvéred Rebi. Ne haragudjál 
hogy ilyen csuful irtam mert sietem máskor szeben irok. választ Tisztelnek 
apámék testvéreim

102.

LEVELEZŐ LAP

Címzés: A feladó neve és lakhelye: Dimén András 24 honvéd gy. eszred 21 
menet  zászloalj 2dik menet század

Czím: Ilkei Ferencz honvéd gaszdasági Akadémia gép puskás osztag 
Kolozsvár

A postai bélyegző dátuma: KOLOZSVÁR 916 MÁJ-7NS

Kelt levelem 1916 május 5 én méljen tisztelt barátom tudatlak hogy nekem 
most jó egéségem van melhez hasonlot kivánok neked is a jó istentől és 
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továbá tudatlak hogy mi eljőtűnk Brasoból és menjünk most továbÉs itt 
van most Péterék is és csak nem egy századba vagyunk és továbá tisztelem 
János bátyámott is és én is tisztelek mint barátod és még nem tudjuk hogy 
melyik frontra menyünk és tisztel Nagy Géza és Bálint Sándor és Máté Péter 
és maradok tiszteletel Dimén András

103.

Borítékba zárt levél

Címzés: A feladó neve: Ilkei Ferencz 24. honvéd Géppuska tanfolyam.
Kolozsvár!

Kelt kolozsvár 1916. május 11-én

Kedves szüleim és testvéreim!

Éretsitem hogy a hozzám küldött pakott meg kaptam a melynek nagyon 
megörültem hogy megint egy kicsi hazait eszek hát már vártam is köszönöm 
igen szépen hogy küldtek nem fogom elfeledni én ezt mert…Most tudatom 
hogy szerencsésen eljött a pak de a tészta egy kicsit össze vissza romlott de 
nem baj igy is az enyém meg lehetett igy is jol enni. Most jo egéséges vagyok 
hála istennek a melyhez hasonlo jo egéséget maguknak is szivemböl kivánok 
eltölteni a messzi távolba. Most itt elég jol telik már fél idönk mindjárt el telik 
itt a más már hamar eltelik most mert kezdünk löteni. Most itt olyan esős 
idő járás van hogy mostanában midnen nap esik most nagyon kövér az idő. 
Most tudatom hogy kicsi borbáth Albertől a kicsitől kaptam egy lapot késöre 
jött ide mert április tizenkilenczediktöl jött ide eléb ment brassoba onan 
valaki ide cimezte nekem és ugy vetödött idáig. Most már egyéb ujságot nem 
irok mert itt most semmi különös hát tisztelem és csokolom mindenikük 
és istentöl jokat kivánok számokra és sok sok szerencsét! Maradok hü 
tisztelettel mindig fiok Ferencz! Most tisztelem klári nénéméket és jo egéséget 
kivánok számokra! Tisztelem Ambrust a kedves nejével együtt tudom 
mennek nálunk vaj egyszer beszélgetni és legaláb vaj egyszer el emlegetnek 
engemet! Most tisztelem az öreg Ilkei Samu bátyámot ángyommal együtt és 
jo egéséget kivánok számokra.. Tisztelem gergely rebiéket szolga györgynét 
rozát és Máte sándornét bajuszt.. És szoval a jo embereink. Most felkérem 
önöket irjanak gyakraban levelet most rebi otthon van irjanak töbször én 
ugy szeretném ha minden nap jöne egy levél maguktol irjanak sok mindent 
irják meg székely feri hogy ment elvargyasrol tudom egy kicsit busult _ _ _ _ 
szegényke. hát tanuljon már ő kelme is mert ez a haza (kisatírozott) érdemel 
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tölle is anyit ….Választ elvárom! köszönöm a szalonnátés a kenyeret…Isten 
álgya minyájokat tiszteli János bátyám is magokat. jol vagyon ö keme is 

104.

TÁBORI POSTAI LEVELEZŐLAP

Címzés: A feladó Dimén András m.K. 24 honvéd gy.ezred 21 zászlóalj 2. század

Czím: Ilkei Ferencz 24 honvéd gazdasági akadémia gépuska osztag 
Kolozsvár

A postai bélyegző dátuma: K.U.K ETAPPENPOSTAMT 13.V.16.

Kelt levelem a nagy világ 1916.m.12én meljen tisztelt barátom tudatlak 
hogy nekem mostjoegéségem van melhez hasonlott kivánok neked is kedves 
barátom. És továbá tudatlak hogy mi itt vagyunk galiciába és tudatlak hogy 
ugy elhoztak hogy sohasem menyünk vissza és itt egy faluba vagyunk és itt 
gyakorlatozunk és Veres Jánosék is a szomszédfaluba vadnak és Albert járt 
is átal hezám Máté és péter is ott van ahól mi.  Es továbá tisztelek kedves 
barátom és tisztelem János bátyámot és maradok tiszteletel D András

105.

Címzés: A feladó neve:  Ilkei Ferenczné sz.udvarhely megye vargyas

Czím: Ilkei Ferencz 24 honvéd Géppuska tanfolyam gazdasági akadémia 
Kolozsvár

A postai bélyegző dátuma: VARGYAS UDVARHELY VM.916 MAJ14

Kelt lapom vargyas 1916 5/14dik

Tudatlak Ferencz hogy a hozánk küldöt 11 diki leveled meg kaptuk  melynek 
megörültönk hogy jo egéséges vagy istenek hála és a mi kevés pakot küldtünk 
meg kaptad és busultam hogy hátha meg romlik ird meg mikor irsz hogy 
nem romlote el a kenyér. tudatlak hogy jo egéségesek vagyunk istenek hála 
mind kivánjuk hogy adjon isten neked jo egéséget és adná isten hogy hogy 
már egyszer lene béke. it is most a héten esegetet és most pénteken it is nagy 
esö let akora hogy egy ora alat akicsi patak felszeget meg  tötöte iszapal és 
mindenel én még 11egyedikén irtam egy kove(r)tes levelet  és nem tudom 
meg kaptade vagy nem tudatlak arol is hogy aszt beszé hogy Fejér Samu a 
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kicsike jö fogságbol jö aszt mondják hogy egyéb fészegsége nincs csak az 
egyik szeme hiányzik és ö irt magyarul lapot a kiket tiszteltél mind tisztelnek 
és minden jot kivánunk a jo istentől Tisztelünk az összes rokonok apad 
anyad test.

106. 

TÁBORI POSTAI LEVELEZŐLAP

Címzés: A feladó neve: Bencze Ágnes Rózsatér 15 sz. Brassó

Czím: Ilkei Ferencz fiatal legény 24 honvéd géppuska tanfolyam Kólózsvár

A postai bélyegző dátuma: BRASSÓ 916 MAJ 17.

Kelt lapom 1916 V 16án öste Brassó

Igen tisztelt Ferencz a hozám küldőt lapódat meg kaptam melyet hálás 
köszönetel fogatam és jol vagyok a melynek párját kivánom nekedis a 
meszi távolba és tudatlak arol es hogy bátyám toles kaptam levelet és azt 
irta hogy haza jő szabadcságra egy holnap múlva jaj csak a jó isten hozná 
már eszer hogy lásam meg  szegény jó bátyámot hej csak szegény Gyulát 
nem várjuk hiába várjuk ugy se jö soha haza a kit nem tudok az eszemböl 
kivetni ö nem irja hogy haza jő szabadcságra és más külömbe hogy telik az 
idegön városon örvendenék ha visza jönél minél hamaráb hogy beszélgesük 
keten tisztel vass Anna is a húgodes Vilma Sándortoles kaptam ma levelet 
akár hiszöd akár nem máma öt levelet kel irjak a tiéd az legelső móstes 
más ujságot irni nem tudok nincs semi jó hir nem akar enek a háborúnak 
vége leni tisztelnek a jo vargyasi lányok a ki neködes szolotak és jere visza 
még és más ujság nincs bocsásd meg gyenge irásomrol mert most sijetök 
sok az irni való majd maskor tőb ujság lesz talán nem igen járok ki a kapuin 
ezel lapomat be zárom és maradok a mesze távolba mind levél iró rokonod 
Ágnes Bencze ölelek csokolok isten veled én velemes jot Ferencz bocsás meg 
mindenről bocsásál meg ha valami sértő szot irtam szerúsz jót

107.

LEVELEZŐ-LAP

Czím: T.cz.! Ilkei Ferencz hidi Székely udvarhely megye Vargyas U.p.helyt.

A postai bélyegző dátuma: KOLOZSVÁR 916 MÁJ. 17 E10, VARGYAS 916 
MÁJ18
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Kelt kolozsvár 1916 május 17én! Kedves szüleim és testvéreim! Értesitem 
hogy jo egéséges vagyok a melyhez hasonlo jo egéséget maguknak is szivemböl 
kivánok eltölteni a meszi távolba. Most tudatom hogy én nem tudom mioka 
nem irnak levelet pedig mindég várom és nem akarnak irni kértem a pakot 
is hogy ujra küldjenek és az is még nem akar eljőni az igaz nem nagyon rég 
hogy kértem de higyjék el én nem kérném ha nem volna muszáj mert már 
miota itt vagyok már és vagyunk nem csak én hanem az egész társaság olyan 
hitvány hogy fele mind mikor ide jötünk enni jol tudnánk ha volna mindég 
jo kenyér és étel de isten ments az itt valo étkezéstöl ha egy heten kétszer kap 
az ember jo ételt már töbet nem hát itt egyéb képpen nem telik rosszul mert 
nem öl meg a terü hordozás sem a gyakorlás de elég az hogy gyenge nagyon 
az étkezés hát küldjenek ujra csomagot mert nagyon várom. Most töbet nem 
irok tisztelem mindnyajokat isten velök. választ.A cím Ilkei Ferencz 24.hon.
ezred kerületi gépuskás tanfolyam. Kolozsvár! várom a pakot és a levelet is

108.

LEVELEZŐ-LAP

Czím: Ilkei Ferencz 24 hon.gép gépuskatanfolyamKolozsvár

A postao bélyegző dátuma: VARGYAS UDVARHELY VM 916 

Kedves testvérem Ferencz

Nagyon őrvendenék ha ezen pársorirásom a legjobb egézségben találna 
Tégedet mert nekem meg lehetős egézségem van Istennek hála melyhez 
hasonlot kivánok számodra a jó Istentől. tudatlak hogy a hozzánk kűldöt 
leveledet meg kaptuk melynek nagyon megörvendttűnk. Tudatlak arol hogy 
nekem ithon is elég jol telik dolog van elég de az nem baj. És most tudatlak 
arrol hogy most kapálunk a kertekben meg kapáltuk. nagyon szép törökbuza 
van Istennek hála. tudatlakarol is hogy fiatalság jóvan leány elég van csak 
legény nincs. Pestről is jöttek haza elegen Páncél Julis Dimén Rebi, Huszár 
Rebi Dimén Krisztina. örvendenék ha még egyszer egy helyre kerűlűnk 
mind. Ezzel lapom bezárom maradok a távolba szerető testvéred Rebi. 
Tisztelem János bátyámat is. Felkérlek FerencHa levelet irsz hát cimezd 
nekem. Anyámék is jól vadnak és tisztelnek. Ülké samujék is tisztelnek Klára 
nenemekis. Ha meg kapod rőktőn irjál választ. Vargyas 1916 Május 18ka 
Három alma még egyfél ez a levél választ kér.
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109.

LEVELEZŐ-LAP

Címzés: A feladó neve: Ilkei Ferenc 24 honv. ezred. Kerületi géppuskás 
tanfolyam. Kolozsvár

Czím: Ilkei Ferencz hidi Székely Udvarhely megye Vargyas U.p. helyt

A postai bélyegző dátuma:  VARGYAS UDVARHELY VM 916. máj 21

Kolozsvár 1916 május 18-án. Kedves szüleim és testvéreim

Értesítem megkaptam azt a lapjokat a mit tizenegyedikén irtak örvendek 
neki de olyat irnak bele hogy csak kacagni valo az azt kérdik hogy a kenyér 
nem romlott e el a míg ide jött, ez egy kicsit furcsa kérdés hogy tudott volna 
elromolni három napig a mig ide jött nem volt semmi baja és minden benne 
volt a mit bele tettek volt nem volt semmi hiány benne. hát most már igaz 
el romlott mert már el fogyott régen már várom is a friset de az még nem 
akar jöni felkérem küldjenek még csomagot mert jo volna mindég egy egy 
kis kenyér az itt valo mellett mert gyenge nagyon az étkezés itten nem adnak 
sok hust egy héten két nap hal van két nap nincs hus ez ugye nagyon szép. 
tudják mennyire szeretem halakat hogyha ők meg nem esznek engem én 
nem őket. Értem hogy nagy esső volt maguknál és nagy volt a kicsi patak 
is és kárt is okozott felszegbe sokat hát irják meg nálunk nem ment volte 
bé mert kiváncsi vagyok rá itt is volt esső de nem volt olyan zápor esső. 
értem hogy fehér samu jő haza hát isten segitse szegényt én is már szeretnék 
haza menni hogy otthon magokkal lakjak de az a baj még nem engednek. 
Felkérem irják meg végezik e el hamar a kapálást itt már kapálnak minden 
felé én is szeretnék kapálni ha hagynák de mü egyebet csinálunk nem azt. 
Én mindig kérdem magokat irják meg mivel dolgoznak és magok nem irnak 
soha semit én pedig mindég olyan sokat irok magoknak hogy biz az nem 
kicsi. Felkérem irják meg mit csinálnak legaláb levél által tudjam meg. Én jo 
egéséges vagyok a mit magoknak is szivemböl kivánok a mesziröl eltölteni. 
Bocsánat ha valami sértö szot irtam remélem nem fognak haragudni tudják 
én szeretek mindent ugy meg irni a hogy vagyon. Válasz jöjjön hamar felém. 
Tisztelem a jo rokonok és jo szomszédok. isten velök.
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110.

Feldkorrespondenzkarte

A feladó neve: Máté Sándor Inf. Reg. N. 61. 15F.P. 169

Czím: T cz. Ilkei Ferenc24. honvéd gépuska tanfolyam Kolozsvár

A postai bélyegző dátuma: TÁBORI POSTAHIVATAL 916 MÁJ. 21

Kelt 1916.m.19.

Kedves barátom Ferencz,tudatni kivánlak a meszi távolbol hogy meg kaptam 
a hozzám kűldőt lapodat megis értetem mindent belőle köszönőm a lapodat 
szerusz választ

111.

Feldpostkorrespondenzkarte

A feladó neve: Szolga György Municzi os taflli 2/58 FP 320

Czím: Ilkei Ferencznek 24 honvéd Gépuska tanfolyam Kolozsvár

A postai bélyegző dátuma:K.U.K. FELDPOSTAMT 20.V.16

Kelt levelem eho 20dikán igen tisztelt kedves ecsém ferencz a hozám intézet 
becses soraidat megkaptam a melyet írtál május ho 13dikán megkaptam 
május 20dikán és megértetem mindent hogy elég jól vagy én is jol vagyok 
hálá az istenek a melyet viszont kivánok neked is a jó istentöl tudatlak kedves 
ecsém Ferencz hogy Benedek ferenczel találkozam és gergő sándoral május 
hó 3 dikán és negyedikén együt voltunk este 12 oraig de nekem nagyon jól 
jöt a találkozás velök mert Ferivel nem találkotam már 4 éve sándoral meg 
kető tiszteletel maradok Szolga Gy

112.

Feldpostkorrespondenzkarte.

Tábori-Levelező-Lap.

Címzés: A feladó neve: Máté Péter m kir 24 honvgy 91 menetalj 3 század T 
P 179

Czím: Ilkei Ferencz honvéd gaszdasági akadé mia gépuska osztag 
Kolozsvárt Magyar Ország
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A postai bélegyző dátuma:K.U.K. ETAPPENPOSTAMT 21.V.16.

Mélyen tisztelt Barátom Ferenc Nagyon örvendenék ha ez a pár sor irásom jó 
egéségben találna mert nekem hála istenek jo egéségem van melyhez hasonlot 
bátor vagyok kíváni a számodra a jo Istentöl tudatlak hogyit galiciában is jol 
telik nagyon hűvös az idő még a gyümolcs fák most virágosznak tisztelem 
Páll Jánost tisztel Dimén András Maradok tisztelettel barátod

113. 

LEVELEZŐ-LAP

Czím: Ilkei Ferencz 24 hon ezred Kerületi gépuskás tanfolyam Kolozsvár

A postai bélyegző dátuma: BARÓT 916 MÁJ. 23

Kelt levelem Vargyas 22én

tudatlak Ferenc hogy a hozánk küldött levelet meg kaptuk a melyet szivesen 
fogatuk és hasonló egéséget kivánunk számodra tölteni mert nekünk 
meglehetös van és tudatlak Ferenc hogy András is küldött levelet és az őszes 
Vargyasiak mind egyűt vanak a cimet is meg irta 24 honvéd 21 zászlóalj 2 
század azt irja hogy most bevanak szálásolva egy faluba és nem tudják milesz 
velük de az isten lesz a gondviselöjűk és egyéb ujságot nem irhatunk olyan 
hideg van hogy a törőbuzát mind elvete a hideg és esős az idő nagyon nem 
lehet kapálni és továbá maradunk tiszteletel mindjáan a mesze távolban és a 
jo isten szabadicson meg mindnyájatokat aból a fogságbol hogy jöjetek visza  
és szülő földetekre maradtam tiszteletel [nem látszik] Dimén

114.

Borítékba zárt levél

Címzés: A feladó neve: Ilkei Ferencz 24 honvédezred Kerületi géppuskás 
tanfolyam Kolozsvár

Kelt kolozsvár 1916. május 23.

Igen nagyon tisztelt jo szüleim és testvéreim!

Megkaptam a nékem küldött kedves jo kenyerük és a szalonnát amit igen 
nagyon szépen köszönöm az bizon nagyon jol is fog az itt lévő étkezések 
mellett mindég feltér egy kis hazai kenyér mert annak nincs itt a párja és 
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nincs is sehol se a világon átal, hát én kedves szüleim enni segitek és enni jol 
tudok mindég de a munkájokon segiteni most éppen semmit is nem tudok 
de ha éltet a jo isten majd előre segitem magok milyen jol szeretnék most 
én kapálni magokkal hisz mikor itt is látom a kapások a mezön kivánom 
hogy de jol végzik e kedvesmunkát és mi nem végezhessük hát egyébel 
foglalkozunk hátha már igy van mit tegyünk majd lesz másképtán! Értettem 
hogy a kertekben elvégezték a kapálást hát isten adjon jo sok törökbuzát 
rajtok értem hogy ujra esős volt az idő ott magoknál ujra itt is volt ám eső 
de bizon itt három napig el olyan hideg volt hogy már reggel ho harmat is 
volt egész vacak volt az idő a faszuljkának ártott is a hideg mert láttam itt 
a mezőn egész hervadt lett pedig olyan szépek voltak a törökbuzának nem 
ártott semit hála istennek Bár ott magoknál ne lett volna ilyen rossz idő irják 
meg azt is volt e ott hideg vagy nem volt.Most más különben jo egéségesis 
vagyok a melyhez hasonlo jo egéséget magoknak is szivemből kivánok 
eltölteniök a messzi távolban ! Most én nekem itt elég jol eltelik már ki is 
tanultunk ezután már vizsgázunk mint a diákok még csak két hetünk van itt 
hátra ugy hiszem akkor vissza menyünk brassoba én nem tudom hogy ott mi 
lesz aztán ujra lehet kapunk egy kis szabadságot is hát már az nagyon jo is lesz 
ujra Most kaptam egy lapot albert bátyámtol is de már milyen rég hogy irta 
éppen egy holnap alatt jött ide hát brassobol küldte még dimén andrás ide és 
még most ért ide ö én hozzám. Most már töbet nem irhatok tisztelem önöket 
és jo egéséget kivánok Istentől. Most még egyszer köszönöm a jo kenyerüket 
nem történt semi baja a míg eljött hozzám egész jol eljött ide 4 nap alatt itt 
volt. Most tisztelem a jo rokonokat is és velük.Egyszer már irjanak valami 
ujságot hazunan várom!Maradok hű tisztelő fiok Ferencz. mindég!

115.

LEVELEZŐ-LAP

A feladó neve: Ilkei ferenczné sz udvarhely vargyas 

Czím: Ilkei Ferencznek 24 honvéd kerületi géppuska tanfolyam Kolozsvár

A postai bélyegző dátuma: BARÓT 916 MÁJ 24

Kelt lapom vargyas 1916 5/24dik

Igen tisztelt fiam Ferencz nagyon örvendenék ha ezen pársor irásom jo 
egéségbe találna mert nekünk meglehetös egéségünk van istenek hála 
melyhez hasonlot kivánunk neked is a távolban a jo istentöl. tudatlak hogy 
a mely lapot rebinek irtál meg kaptuk melynek meg örvendtünk hogy jo 
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egéséges vagy istenek hála és ne haragugyál hogy én válaszoltam mert kapálni 
járnak mert a kapálás ugy meg szaporodot mert nagyon burjányos és most 
e napokban a hideg törökbuzának töknek fuszujkának mindenek nagyon 
ártot. tudatlak hogy Albert bátyádot is udvarhelyre hozták most 22dikén 82 
ketőst lesz már most ö is Boldizsár Roza már most nagyon roszul van aszt 
hiszem mig e levelet meg kapod adig elválik a dolga neki is és ha a pakot meg 
kaptad hát röktön irj és ha még ot lesztek válaszolj mert küldök még ismét 
kenyeret a kiket tiszteltél mind tisztelnek mi is tisztelünk az összes család 
választ várunk ha meg kapod röktön levél iro Sos Rebi anyáD

116.

TÁBORI POSTAI LEVELEZŐLAP

Címzés: A feladó NEVE: Máté Lajos Rezelva Siptály: 1 Barak. U.p. Segesvár

Czím: Ilkei Ferenc 24. hon. Gy. Ezred Kerületi Géppuska Tanfojam u.p. 
Kolozsvár

Apostai bélyegző dátuma: SEGESVÁR 916 MÁJ 25

Kelt lapom Segesvár 5/ho 24 én

Igen tisztölt barátom Ferenc tudatlak hogy az soraidot meg kaptam melynek 
megörvendötem és köszönetel fogadom minden időben. Most tudatom 
hogy mivel nagyon roz az sebem hát nem találkozuk együt másképen csak 
ugy hogy ha meg tudod irni biztosan mikor mentek brasóban akor ki me-
nék az álomáshoz vagy pedig ha regel tudod meg hát 60 filért nesajnáj hát 
egy sürgöny küdj, Mert nagyon szeretnék veled találkozni hátha töbet nem 
találkozuk együt. Most tisztölöm János bágyomot is veled együt. Ezel be zárom 
sorajim sorát áldja meg az Isten az felolvasoját. Istentül minden jot kivánok. 

117. 

Borítéba zárt levél

Címzés: A feladó neve: Ilkei Ferencz 24es honvéd V kerületi géppuskás 
tanfolyam kolozsvár

Kelt kolozsvár 1916 május 25. én

Kedves jo szüleim és testvéreim ! Elöször is értesitem hogy azt a lapjukat 
megkaptam éppen ma a mit huszonnegyedikén irt anyám nagyon hamar ide 
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jött én hozzám egy nap alatt itt volt a miért fogadják hálás köszönetemet. 
Irja anyám hogy nehogy haragudjam hogy nem rebi irtlevelet arra a lapra 
amit neki küldtem az még szép volna hogy én kezdjek haragudni ha anyám 
ir én nekem levelet hát ö is ir máskor én nekem mindegy akármelyik küldje 
a levelet  nem bánom ha még péterke küldi is csak hogy küldjék mindég. 
Értem a lapbol hogy egy kissé meg nyult a kapálásuk mert burjányos hát 
én azt elis hiszem nagyon de én mit mondjak vagy joban mondva irjak hát 
valahogy irtsák ki a gyomot hogy nöhessen nagyra a török búza, milyen 
jol csinálta apám a mikor kövesut fejére zabot vetett felibe mert ha oda is 
törökbuzát vetett volna most bizon tudom volna aztán Amit kapálhassanak 
hát igy legjoban volt csinálva a dolog. Értetem azt is lapjokbol hogy a hideg 
meg bántotta a törökbuzát és minden más veteményeket hát azt hiszem 
valahogy ki ujulnak egy idöre itt is csak ugy van mindennel ez egy kicsit 
bizon baj de mit csináljunk isten adta a hideget is minket is amit akar ugy 
bánik minden teremtményeivel ezért még lehet jo termés az idén csak kell 
remélni és bizni mindig istenben és meg fog segiteni mindenkit. A csomagot 
meg kaptam 22én nagyon jo kenyér és szalonna volt már elis fogy mindjárt 
ugy rajta kaptam hogy mind az éhes farkas a szegény kis borjun épen én 
is csináltam hát nagyon szépen köszönöm ha élek nem fogom elis feledni 
soha irja anyám hogyha még itt leszünk kérjem mert még küld kenyeret hát 
még itt leszünk pünköstig addig még lehet küldeni bár még egyszer én nem 
bánom ha most még küld báregy kis kenyeret mert itt nagyon feltér az itt 
valo mellett már most anyi mindenféle gyenge ételt adnak hogy rossz itt 
neféljenek nem fogok meghizani akarmenyieg itt legyek. Itt másképen elég 
jolvagyok jol telik az idö elülnék itt míg vége lesz a háborunak szivesen de 
majd elkell menni inet megint. már meg tanultunk jol a gépfegyverrel már 
most agyon tudom lönni a muszkát vele ha kimenyünk a harctérre de addig 
nemfogunk elmenni míg brassobol nem kapunk egy csomo szabadságot 
majd mikor az lefog telni akkor menyünk el ha isten megsegit.Értem anyám 
a lapjábol hogy albert bátyám udvarhelyre jött hát én még nem vagyok 
egész biztos melyik mert nekem sok albert bátyám van hát én gondolom 
hogy csak Ilkei Albert bátyám fog az lenni hát irjanak még többet  ökelme 
felöl én éppen tegnap irtam egy tábori lapot a régi cimére ilyen formán nem 
fogja ott találni én sajnálom hogy igy van az esete az bizon egy kicsikét bajos 
dolog hát a jo isten segitse továbra is adjon jo egéségenek hogy gyözhesse 
ezt a katonaságot tovább irják meg hogy és mint érzi magát a szegény 
bátyám Értettem anyám azt is hogy boldizsár roza nagyon beteg most az 
most meg fog halni szegény én azt hiszem mert hoszu betegségnek halál a 
vége szegény roza mikor  én kicsi voltam menyit táncoltatott és táncolt én 
velem hátha meghal isten nyugasztalja meg az földnek porai között. Most 
tudatom kaptam az öreg szolga gyuri bátyámtol is egy lapot jol van még azt 
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irja irja hogy találkozott benedek ferencel meg gergely sándoral de milyen 
esett ökeminek hogyegyütt lehetek egy kicsinyig. Hát lehet most vége lesz 
a háborunak mert most az olaszokat jol ütik a mieink mind jot ér az ujság. 
hej!de jo lenne az mindennél job lenne. Most tisztelem mindnyájokat és 
csokolom az egész családot irjanak még levelet. de sok mindent benne ugy 
mint én küldöm. tisztelem ambrust és nejét nénéméket Ilkei Samu bátyámék 
isten velök. Maradok tisztelettel mindig Ferenc

118.

Borítékba zárt levél

Kelt levelem Vargyas 1916 Május 30dikán

Mélyen Tisztelt Ferencz Tudatom veled hogy hozám küldöt sorajidot meg 
kaptam mej meg lehetős egéségbe talált engem és kivánom számodra néked 
is  jo istentöl párját. Továbi sorajimban kivánom veled tudatni hogy mindent 
meg értetem irásodbol hogy töled hogy telik kolozsváron talán bizon kaptál is 
edig vagy egy barátot kivel tölcsed az idött hát kelis hogylegyen a katonának 
bár mere is legyen de mégis vágyodol visza brassoba hogy ot job pedig minél 
késöben jötök visza annál késöbre kerülne a sor rejátok s hát ha még az is 
meg lene hogy rejátok szükség nem is lene az lene a legjob mindennél imár 
érnök meg azta rég várt napot mej el hozná béke olajágát hogy a kik még éltek 
térnének visza szereteitek ölelö karjaiközé öröm vigságal. Tudatom veled 
Ferencz az ithoni mostani létet legelöb is azt hogy most huszon kilenczedikén 
29 tegnap elmentek a tizen nyolcz éves besorolt legények továbá Máté roza 
boldizsár meg halt szegén tegnap temeték el ötis Szolga György sogora épen 
haza érkezet szegének az örök vendégségére mert az az jo hej hová őt viték 
férhez nemkel soha busujon örök johej hol meg nyukszik minden bús sziv 
ithon volt lapi is az öcse a temetésre és még továbá aztis tudatom veled 
hogy Gergő Sándor és Gábor Feri is megjötek haza szabacságra az olasz 
harcz téröl egy heröl mind a heten és Ilkei Albert bágyád és Szöcs Máté ök 
is visza jötek nyolczvan ketös bakának Udvarheré  és most vasárnap hon 
voltat és még hazajöt most szombaton Csiki János az alszegi és Német pista 
szabacságra megint lehet hon látni minden nap szabacságos katonát kik 
jönek csak én nem láthatom meg soha a szegén Ferencz bágyádot Molnár 
András bágyádis ithon van második hete kisuperáltak idéglenesen nem 
tugya medig hagyák hon reménsége az hogy hon lesz egésznyáron Mostan 
még Ferencz tudatom veled hogy Máté Sándor rétiröl is eljöta hir a héten 
hogy fogságba van  holandiába él csak nem lehet hogy irjon az irodára jöt az 
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ámérikai vöröskereszt keresteki igazi nagy öröm az oljan családnak Ferencz 
kiröl élet jelt olyan sokáig nem halnak és most egyszere meg lepi az az tudat 
hogy él mert az olyan bánat bizon nagy fájdalom kik bene vagyunk kik végleg 
elvesztetük elfelejt hetetlen örökön míg élünk hogy hol vesztek el az idegen 
földnek az áldozatjai letek szegények. Továbá Ferencz ithon nagyon hüvös 
idöjárás van a meg fagyot növények nehezen ujulnak ki ha igy jár az idö 
Mostan Édes Ferencz más különöst hirt nem tudok irni mert a mi oljast 
gondoltam meg irtam neked hogy tugyad te is a mi azt hiszem néked nem 
fog nehéségedre esni vedjo néven mit irtam Lajirol most nemtudok semit 
írni mivan véle mert ö nem irt nem tudom jö e haza szabacságra azt izente ha 
eléb nem legaláb az inepre haza kérezik. Mostan egyebet nem irok bévégzem 
sorajim gyenge irását. Tisztelek míg élek mindig szivemböl kivánom 
számodra a legjobakat légy szerencsés boldogmíg élsz Ferencz isten veled 
mindenhol bárhol lész és velem is. Maradok hü Tisztelöd ángyod. Tisztelem 
János bácsit is és a családja is mind a ketőtöket tisztelünk Tudas Ferencz 
mikor visza hoznak az elöt rola ha meg tugyátok mikor eljötök de még az 
elöt töb levelet is várok ha irhacz irj mindég sokat mert azt hiszem még vagy 
elégedve én is irtam eleget mindenekről. Szerusz Ferencz légyboldog mindég 
Maradok a távolba M.F.Sz. I.

119.

Borítékba zárt levél

Címzés: A feladó neve: Ilkei Ferencz 24.es honvéd V kerületi géppuskás 
tanfolyam Kolozsvár! választ gyorsan

Itt a fény kép vigyáz ni reája ez a figyel meztetö!

Kelt kolozsvár 1916.május 31.én!

Kedves szüleim és testvéreim!?

Őrvendenék ha ezen pár soraimmal a legjobb egéségbe találnám mert én 
most hála a jo istennek jo egéséges vagyok a melyhez hasonlo jo egéséget 
maguknak is kivánok a jo istentöl eltölteniök! Tudatom kedves szüleim hogy 
én csináltattam kis fényképet itten és most ebbe a levélbe el is fogom küldeni 
magoknak vagy nyolc 8 darabot hát nem valami szépek de mit csináljak 
csunya embernek csak olyan a fényképe is nem baj nekem nagyon tetszik és 
azután nem tudom magoknak meg tetszik e vagy nem hát felkérem fogadják 
el Jó szivvel éppen ugy mintha ugyan személyesen én volnék! Én már most 
nem tudom hogy még mennyiég leszünk itten mert éppen ma mái nap öt 
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hete hogy itt vagyunk és mikor ide jötünk volt hát olyan formán jötünk volt 
hogy hat hét mulva vissza menyünk brassoba hát még igy egy hetünk van 
itt de még nem mondnak semmit hogy menyünke akkor vagy nem hát majd 
meg mondják ha nekik tetszik vagy mi vagy ha vaj egy pár nappal még továb 
fognak tartani is már ugyis nem sok itten az idönk el fogunk menni mi is 
erről a bus kolozsvárrol brassoba és onan megint a sok közül valamerre hát 
nem tudhatom merre lesz haza e vagy hova leszünk el megint immár eleget 
jártatak minden felé immár eleget utaztatak most már eleget jártam városon 
mindenütt nem mondhatom már hogy nem. Most maguktol már egy hete 
hogy nem kaptam levelet nem tudom mioka hát ha e levelet megkapják hát 
azonnal de még azon a percen irjanak és irják meg benne hogymeg kapták 
e levelet a fényképekkel együtt mert örvendenék ha a kezükhöz juthat bár 
a kép másam még egyszer felkérem irjanak azonnal mert két nap alatt eljö 
magoktol ide a levél és ilyen formán remélem még kezemhez juthat! Most 
már több ujságot nem irok maradok leghübb tisztelöjök a távolba mint 
szeretö fiok Ferencz !?

Most tisztelem nénéméket, Ilkei Samu bátyámot ángyommal együtt. Ambrust 
a kedves nejével gergely rebiéket és mind az összes jo szomszédok és a jó 
rokonokat. Isten velök.Tiszteli János bácsi és magok jol vagyunk mind 
ketten. Egykicsit a fényképen szomorkodok de én máskép nem vagyok szo-
moru soha is mert jo a katonának ha jol van a munka meg nem öl katonát 
soha és nem is ölt egyszer is eddig! maradok hü tiszteletel sirig.

120.

TÁBORI POSTAI LEVELEZŐLAP.

Címzés: A feladó neve: Borbátt Albert N 82/16 Kompáni Feldposten 3b

A posta szam meg változot mert más menetben vagyunk

Czím: Ilkei Ferencznek 24 Honvéd Géppuska Tanfolyam Kolozsvár Ungár

Kelt  soraim a lövész árokbol 1916 junius 1én

Igen tisztelt kedves kis öcsém Ferencz

Értesitlek hogy kegyes lapodat meg kaptam és mindent meg értetem kegyes 
lapodbol és tudatlak öcsém hogy még élek de isten tudja hogymedég mert 
helyzetünk nem a legjobb Egéségem meg lehetős és viszont kivánok neked 
is kedves öcsém És most értesitlek öcsém hogy a szabadság be van tiltva  
lehet hogy nem is megyek haza soha most bisztam hogy haza megyek de 
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bizony hiába várjuk mert egy évre se engednek haza. És máté Sándortol is 
kaptam mán töb lapot és irja hogy őt se engedig haza hát mit csináljunk 
kedves kis öcsém ha igy van a dologMaradok a leg mélyeb tiszteletel mind 
bátyád Albert Tisztelem Lajos bátyám, Tisztelem szüleidet. Isten veled és 
velem. Tisztelnek a vargyasiak is mind egy egy

121.

LEVELEZŐ-LAP

Címzés: A feladó neve: Ilkei Ferenc a cim a régi.

Czím: T. cz. Ilkei Ferencz hidi Udvarhely megye U. P Vargyas!

A postai bélyegző dátuma: KOLOZSVÁR 916 JUN -4 N5

Kelt kolozsvár. 1916. junius 3 án. Kedves jo szüleim!

En értesitem meg kaptam a hozzám küldött pakot 3-án nagyon jol eljött 
nem volt az utazás alatt semmi romlásba egész jo minden nagyon szépen 
köszönöm megemlékezésüket legaláb én is eszek abol amit maguk dolgoz-
tak és gyüjtögettek. Én most jo egéséges vagyok a mit magoknak is szivem-
böl kivánok istentől. Értettem mindent a kedves levélből amit a csomagal 
küld tek elég johireket irtak nekem benne örvendek hogy vannak sokan 
szabadságra ez jo én is annak örvendek hogy vannak sokan lehet. Most én 
ugy kezdtem észrevenni hogy nem fogunk tizenötödike elött el meni és ilyen 
formán itt kell eltöltsük a pünkösti ünepet ugy örvendtem hogy na most már 
pünkösdre ismét otthon leszek de ilyen fomán semmi lesz belöle na nem baj 
csak jo egéségem legyen valahogy eltelik. Most bocsánat anyám hogyilyen 
roszul irtam és ilyen keveset hát nagyon siettem kicsi időm volt most mert 
egy kis szorgos dolgom volt és nem lehetet töbet hát irok vala melyik nap 
töbet. Irják meg hogy meg kapták e a fényképeket irják meg azt is mert  várom 
hogy mi lett velök a levelbe mert aba küldtem el. Most tisztelem csokolom az 
öcséim és magokat mindnyájan Isten velök Irjanak levelet elvárom.

122.

LEVELEZŐ-LAP

Címzés: A feladó neve: Ilkei Ferencz 24. honvéd V kerületigéppuska 
tanfolyam. Kolozsvár!

Czím: Tek! Ilkei Ferencz hidi Székely udvarhely megye Vargyas Vargyas u. 
posta helyt!
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A postai bélyegző dátuma: KOLO 916 JUN 12, VARGYAS 916 JUN13

Kelt kolozsvár 1916 junius 12én

Kedves szüleim és testvéreim! Örvendenék ha ezen pár soraimmal a legjobb 
egéségbe találnám magokat mert én nekem most nagyon jo egéségem van 
a melyhez hasonlo jo egéséget bátor vagyok magoknak is kivánni istentől 
eltölteniök. Mostan tudatom még itten vagyunk kolozsváron de már rövid az 
idő itt mert még talán két napig leszünk itt hát már egész biztos hogy szerdán 
este elfogunk inen menni vissza brassoba hát ha oda érkezünk brassoba 
azonnal fogok irni onan is magoknak a sorsomrol hogy mi és hogy meg hol 
vagyok. Most töbet nem irok mert itt nincs semmi különös hogy irjak hát 
bocsánat hogy ilyen keveset irtam majd töbet irok máskor. Most már inen 
töbet nem fogok irni magoknak hát tisztelem csokolom mindnyájokat isten 
velök maradok mindig hü tisztelöjük mint fiok ferencz.! Tisztelem klára 
nénémék Ilkei Samu bátyám ángyom meg az ambrusék. 

123.

FÉNYKÉP

Címzés: A feladó neve:  Ileki Ferenc 24 es honvéd

Czím: T.c. Ilkei Ferenc hidi Udvarhely megye Vargyas! U.p. helyt

A postai bélyegző dátuma: KOLOZSVÁR, 916 JUN, VARGYAS 
UDVARHELY VM  916 JUN 16

Itt küldök egy fényképet magoknak igaz egy kicsit nem valami szép. Én jó 
egéséges vagyok a mit önöknek is kivánok istentől. 

124. 

Borítékba zárt levél

Címzés: A feladó neve: Ilkei ferencz 24. honvéd.

Kelt levelem kolozsvár! 1916. julius. 2.

Éretsitem kedves szüleim hog meg érkeztünk ide kolozsvárra: hát már 
holnap hétfön itt kezdünk neki a felszereléshez és igy elkészülödgetünk és ha 
készen leszünk hétfön hát akkor kedden már fogunk indulni vagy ha kedden 
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nem ugyis ezen a héten el (vas) megyünk vasárnapig el a harctérre de itt 
még nem tudhassuk meg hogy merre vagy milyen ezredhez visznek minket 
még megeshetik hogy éppen a mi ezredünkhöz visznek de még egy is nem 
bizonyos hát azt majd megirom egy kicsit későb ha elérünk a hely szinére 
hát már örvendenék ha a mi ezredünkhez eshetném mert ott találnék töb 
ismerös jo barátra de ha elmenyünk valamilyen hitvány ezredhez bizony ott 
egy kicsit bajosab dolog lesz de mit csináljak a hogy lesz ugy kell használni 
a sorsot és elviselni. Tudatom ide tizen négyen jötünk huszon négyesekűl 
ide itt van a főhadnagyúr is a melyik velünk tanult ő fog velünk jőni ő lesz 
parancsnokunk hát igy jo lesz a dolog ha vele mehetünk el vigyáz ő reánk a 
miből csak tud nem hagyja 24est mivel hogy ő is az és az emberek is mind a 
tizennégyen magyarok vagyunk és mind legfiatalabakot küldtek el ide minket 
itt van a fülei tizedes damokos tőlle pedig ha mindjárt az adriána megy is vele 
megyek más közel valo falusi senki nincs hát nem baj nem félünk mi ketten 
is azt hiszem csak velünk legyen az isten akar hogy lesz is a dologunk János 
bátyám sajnálom de ő nem jött elvelem hát pedig mindig azt tudtam hogy 
legaláb ketten mindég együtt leszünk de nem lehetett továb ugy hozta a sors 
hát remélem azért nem sokára fogunk ujra mi találkozni mert nem tartsák 
itthon hát jönnek csak mi utánunk. Mostan többeket nem tudok irni erről 
sorsunkrol: hát én jo egéséges vagyok hála is tennek amelyhez hasonlo jo 
egéséget kivánok magoknak is eltöltsenek. Mostan szeretném már tudni mi 
lett apámmal a sorozaton valjon most alkalmatlankodott e vagy nem mind a 
tavaly s még a széna csinálásrol és szoval minden sorsokrol hogy és mint van 
de mostanába ugy hiszen maguktol nem kapok még levelet se ha tudnám 
hogy már itt leszünk bár négy nap akor irhatnának rögtön sorsokrol de nem 
biztos it vagyunk a régi helyen ahol voltunk a mig tanultunk arra cimre 
lehet irni bár egy lapot de azonnal hogy meg kapják e levelet s ha elevesz 
az sem lesz baj s ha meg kapnám jó lenne. nagyon. Most már nem tudom 
meg mikor menyek haza hát majd elmenyek na apámmal legaláb beszéltem 
brassoba egy éjjel adig míg mentek a vonattal de este nem tudtam mer adig 
eljötünk. láttam már fehér jánost is beszéltem vele is de már elhivának hogy 
nehogy sokáig lehessünk együtt. Most tisztelem mind a rokonokat egyen 
egyen az egészt. Most töbet nem irok mert nincs mit is hát maradok leghüb 
tisztelettel fiok ferenc maradok a távolba. Isten álgya segélye meg de ne 
busuljanak értem egyszer se.
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125.

LEVELEZŐ-LAP

Czím: Ilkei Ferencz hidi Sz. udvarhely megye Vargyas! U.p.helyt!

A postai bélyegző dátuma: KOLOZSVÁR JUL 4

Kelt kolozsvár 1916 jul 4 

Kedves szűleim és testvéreim! értesitem magokat hogy jo egéséges vagyok 
hála istennek a melyhez hasonló jo egéséget magoknak is kivánok a jó 
istentől eltölteni a mesze távolban. Most tudatom hogy még itt vagyok de 
mindég csak az elindulást várjuk még nem jött sürgöny hogy induljunk de 
én nem bánom ha egy évre jö is de eljö az nagy hamar minél joban nem 
várjuk. Itt nagyon jol telik mi tölűnk nem csinálunk semmit arra menyünk a 
merre akarunk sétálni a városba egész uri a dolgunk job hogy eljöttem mert 
akik ott maradtak brassoba most keresztényfalván szöktetik öket s lehet még 
hamaráb elmenek mind mink ott maradt volt a jo örmesterünk de sürgönyel 
utánunk hivták ma ide érkezett itt van velünk de bizony örvendünk is hogy 
nem is hiszik de mondja az őrmester a mások szinte sirtak mikor ott hagyta 
keresztényfalván hát épen igy jo nekik. Tisztelem a rokonok Felado Ilkei 
Ferencz 24es honvéd nebusuljanak csak törödjenek az othoni dolgokkal 
mert van  mivel.\

126.

TÁBORIPOSTA

Címzés: A feladó neve: Ilkei Ferencz 24. honvéd V kerületi gépuska 
tanfolyam  olozsvár Czím: Ilkei Ferencz hidi Székely udvarhely megye 
u.p.helyt! Vargyas!

Kelt levelem kolozsvár 1916 julius 6án

Igen tisztelt kedves szüleim és testvéreim! Értesitem hogy hála istennek 
meg kaptam a kedves lapot a mely bizon nem örömet hozzott én nekem hát 
csak gondot hogy besorolták apámat ez mégis disznoság én még arra nem 
is számitottam még  álmot se láttam volna hogy besorolnák csak elképek 
amikor olvasom hát ugyis mit csinálnak olyan gyenge öreg emberel az nem 
katonának valo ott apámnál eröseb emberek voltak sorolni és azokat nem 
sorozták bé hát én azt mondom aki sorolt ott félszemü volt az az orvos hát 
a jo isten bolonditsa meg azt az orvost én egyebet nem kivánhatok. Hát én 
egyre kérem s ha lehet azzonnal csinálják és csináltassák a kérelmet hogy 
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nehogy elhozzák apám azt a költést ne is számitsák ha mind járt a két borju 
árát rea teszik is mert én sajnálnám hogy apám is meg kostolja ezt a kurva 
katonaságot, fiatalnak mind én is jo de az nem ötven éveseknek talál mert az 
olyan ember edig elé otthon eleget dolgozott nem kíványa az a katonaságot. 
hát még egyszer kérem hogy minden munkát hadjanak el ha egy hét kell reá 
is de azonnal a kérelmet adják s ha adják én remélem apám is meg kapja hisz 
én már apám helytis leszek én magammal nem számitok sajnálom magok 
mi lesz othon ha el találják hivni az igaz olyan ember mind apám nem ugyis 
harctérre valo s nem is jöne mert van könyü szolgálat s oda helyeznék de törje 
ki a nyavalja azt a szolgálatott ki hoz fát és ki vett a sok gyermeknek ha eljö 
mehetnek még ------ akárhová amitöl isten örizzemeg. Értettem mindent a 
lapjokbol értem hogy nagyon busulnak hát én is bizon azt is elhiszem de az 
ugyis nemér semmit én felkérem én értem nehogy busuljanak mert itt ugy 
vagyunk mind a miota katona vagyok ilyen jo napokat nem töltök itt nem 
parancsol nekünk senki se nem tanulunk semmit járunk keringenni éppen 
ugy mintha nem is volnánk katonák nem baj  ha reggelig menyünk is vagy 
ha reggeltől délig vagy déltől holnap estig is ilyen dolgunk még nem volt tán 
sohase a honvéd családnak tán soha mind kolozsváron most mi  nekűnk nem 
tudom sokáig igy lesz e hát még az elindulásrol szo sincs az nem  tudom hol 
lehet de jo helyt van bár még egy honapig ne jöne az a sürgöny hogy menyünk 
de azért ha most eljö is legaláb jo társaságal menyek harctérre örömmel is 
menyünk mindanyian de nem tudom bus lesz e a vissza jövetelünk hát lesz 
valamilyen az is hát az  elmenésünk nagyon vigan lesz biztos meg is öriz 
minket a jo isten nem hadja el a magyart fökép minket. Máskülönben elég 
jo egéséges vagyok a melyhez hasonlo jot bátor vagyok kivánni a kedves 
szüleimnek és ugy kedves testvéreimnek is eltölteniök. S ha e lapocskát meg 
kapják olvasák el és ugy tegyenek a mint irtam az apám dolgával mert most 
ideje a mig eleje a dolognak. S irjanak egy lapot még nekem mert itt van két 
nap s hát ha még itt talál az igaz nem tudom leszünk e adig de azért irjanak. 
Maradok hü tisztelő fiok mindig ferencz csokolom mindnyájok. Üdvözlöm a 
jo rokonok. isten velök.

szikránét üssék agyon mert hazudott hogy apám nem sorolják be. ezt a 
levelet ne adják senki kezébe hogy milyeneket irtam bene máskülönben nem 
sértettem senkit meg  Isten velük azzonal irjanak a régi cimre azonnal egy 
lapott rögtön.
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127.

Nyomtatvány

Czím: Ikei Ferencz hidi Sz. udvarhely megye Vargyas! U.p.helyt!

A postai bélyegző dátuma: KOLOZSVÁR 916 JUL 7, VARGYAS 
UDVARHELY VM 916 

Kelt Kolozsvár 1916 julius 7én

Kedves szüleim! Értesitem hogy még itt vagyok és jo egéségem van hála 
istennek a melyhez hasonlo jo egéséget kivánok magok számára is a jo 
istentől. Maradok leghűb tisztelöjök Ferencz

128.

LEVELEZŐ-LAP

Címzés: A feladó neve: Ilkei Ferencz 24 honvéd V honv kerületi géppuska 
tanfolyam  Kolozsvár

Czím: Ilkei Ferencz hidi Sz. udvarhely megye Vargyas!

A postai bélyegző dátuma: 916 JUL8, VARGYAS UDVARHELY VM 916 
JUL 10

Kelt lapom kolozsvár 1916 julius 8-án

Értesitem kedves szüleim hogy még itt vagyunk kolozsvárt valo szinű hogy 
tizen ötödikéig elsem fogunk menni és akkor már el menyünk azt hiszem. 
Most felkérem írjanak még levelet adig hadd tudjam még hogy élnek és hogy 
haladnak a kaszálással szoval mindent irjanak kezdnek e aratni tudom már 
megérik hamar. Én jo egéséges vagyok a melyhez hasonlot kívánok önöknek 
is a távolba itt nagyon jol telik tölünk János bátyam most keresztény falván 
van e vagy mi lett az öreggel Most töbet nem irok üdvözlöm isten velök
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129.

TÁBORIPOSTA

Címzés: A feladó neve: Ilkei Ferencz 24 honvéd V hon kerületi géppuskás 
tanfolyam kolozsvár

Czím: Ilkei Ferencz  hidi Sz.udvarhely megye Vargyas! u.p.helyt. Erdély! 
Ungárn!

A postai bélyegző dátuma: KOLOZSVÁR 916 JUL 10 VARGYAS 916 JUL 12

Kelt kolozsvár 1916 julius 10 én

Kedves szüleim és testvéreim!

Értesitem magokat hogy a hozzám irt lapjokat meg kaptam amelyből 
megértettem mindeneket hogy és mint vannak mennyire haladtak a 
munkálodással is értem hogy apám betegeskedig az bizon nem jó éppen most 
mert nem tud jol dolgozni betegen, s még is be tudta sorolni az a drága istentelen 
orvos mikor ugyis nem katonának valo. értem hogy kérelmet elküldték 
hát ugy lehet ér valamit ha jol készitette a jegyző úr. Értettem hogy a bélyeget 
brassobol vissza küldték és kérdik hogy én vettem e hát ketött vetünk volt 
jános bátyámnak az egyiket én vettem s a mást F János bátyám ha két 
bélyeg van az egyiket adja vissza annának a jános bá feleségének s ha egy 
van akor maradjon magoknál. Most értesitem én jo egéséges vagyok hála 
istennek amelyhez hasonlo jo egéséget magoknak is kivánok eltöltsenek. 
Tudatom még itt vagyunk de már azt szeretném ha már a jo isten kisegitene 
kolozsvárbol mert bele untam pedig semit nem dolgozunk hogy othon mi-
kor jol dolgoztunk egy orára anyit dolgotam mind miota most ide jötünk 
de nem ezt untuk meg hát azt hogy olyan ételeket kapunk mind a tükör le het 
beretválkozni benne s olyan husokat hogy hogy jo vona ecet szesznak csak 
anak se jó hát rosz. Tudatom itt olyan nagy meleg van hogy elig álja ki az 
ember jo volna egy kicsi esső itt már arassák az árpát. most tudom kell magok 
nak is hamar aratni bár meg irták volna járnake a madarak érike jol a búza. 
Most nem tudom menyiég lehetünk itt még meg eshetik még ma radunk 
továb de nem biztos az is én nem bánom ha ma mái nap indulunk is legaláb 
ha elmenénk inét valamere vagy job lesz vagy még ilyen se. én ugy jol laktam 
kolozsvárral hogy menyek akar merre csak meg meneküljek inet de a jo isten 
mégse engedte hogy harctére brassobol induljak hát erröl a drá ga kolozsvárol  
kell indulni. Most töbet nem irok  maradok hü tisztelettel Ferenc! Még irok, 
irjanak erre a lapra ha meg kapják. lehet meg itt talál az is de örvendenék ha 
már eltávoznánk kolozsvárol. Tisztelem a rokonok. isten velök.
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130. 

TÁBORIPOSTA

Címzés: A feladó neve: Ilkei Ferencz 24 hon.V.kerületi gépuska tanfolyam 
kolozsvár

Czím: Ilkei Ferencz hidi sz. udvarhely megye Vargyas  u.p.helyt.

Kolozsvár 1916. julius 12.én

Kedves szüleim és testvéreim!

Örvendenék ha ezen nehány soraim a legjobb egéségbe találná magukat 
mert én most hála istennek jo egéséges vagyok amelyhez hasonlo jó egéséget 
magoknak is kivánok a jo istentől hogy eltöltsenek. Tudatom hogy még 
mindég itt vagyunk kolozsváron nem tudjuk soha hogy mely percen kell 
el induljunk és azt se hogy merre mert velünk nem törödik még a légy se 
nem mond senki semmit nem csinálunk semmit mondani csak tekergünk 
a városba erre s arra de bizon elhiszik én elig várom hogy elmenyünk de 
immár lehet nem visz az ördög se el kolozsvárol reánk nincs szükség pedig 
brassobol sürgönyel olyan hirtelen hoztak hogy azt tudtuk hogy már eddig 
lönök az ellenséget de münk nem megyünk ilyen képen csak itt bolonditsák 
az embert megyünk megyünk s még is nem lesz semi belöle egyszer még 
ha legaláb jó ételt adának és anyit adnának ami elég de olyan ételt eszünk 
mintha valami mosztalék vagy nem is tudod mi féle van benne murok moszt 
borso, karalábé, szoval minden féle hitvány mindenség hát az ilyen étel 
mellett van kedv hogy itt üljünk ezen a dög piszok kolozsvárt mert kodus 
még a neve is meg vert itt a jo isten kolozsváral hogy soha meg nem kivánom 
még is itt tartnak hogy sülyedne itt csak elmehessek roszab nem lesz soha 
még a gránát tüzbe se. Tudatom itt nagyon meleg idő van oly erős meleg van 
hogy szinte fullaszt, a mezőn a török búza ugy meg perzselődött hogy elig van 
el nem lesz belőle semmi a más gabonák szépek már aratnak is töbhelyen 
már. Kérdezte anyám hogy fáj e a szemem már nem de attol még most is 
nincs egészen meg gyogyulva. de lehet el mulik az is immár ha kell neki a 
mikor küldtek brasobol az orvos egy szavával mondta hogy nem ereszt mert 
fáj a szemem s a mással mondta máskép nagyon egéséges mehet és igy volt s 
akkor csepentett valamit bele de azután nem mentem vele sehova Most töbet 
nem irok mert nincs semmi ujság üdvözlöm mindnyájokat. Ne olvassák e 
levelet senki elött ne mondjanak semmit. Tisztelem klari nénéméket Samu 
bátyámék ambrusék és a szomszédok. Felado: Ilkei ferencz 24 honvéd V. 
hon. kerületi gépuska tanfolyam kolozsvár 
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131.

LEVELEZŐ-LAP

Czím: Tek Ilkei Ferenc hidi sz.udvarhely megye Vargyas

A postai bélyegyző dátuma: KOLOZSVÁR JUL 13-É 2, VARGYAS 916 JUL 14 

Kolozsvár 1916 julius 13 án

Értesitem a kedves jo szüleim és testvéreim hogy má ma 13-án délben 
indulunk a harctére eljött már a rég várt ora bucsuzunk kolozsvártol nem 
tudom mikor jövök még kolozsvára hát én nem bánom ha kolozsvára nem 
is csak vargyasra mehesek valami csoda kép. most ha megérkezhetek hát 
tudositom hol leszek mert e percen se tudom  merre menyünk melyik 
harctére maradok a viszont látásig. Fiok Ilkei Ferenc

132.

LEVELEZŐ-LAP

Címzés: A feladó neve: Ilkei Ferenc 24 hv

Czím: Ilkei Ferenc hidi Sz. udvarhely megye Vargyas U.p. helyt 

A postai bélyegző dátuma: VARGYAS UDVARHELY VM 916 JUL 15

Kelt lapom a vonatba 1916. jul 13.

Értesitem kedves szüleim hogy már el indultunk a harctére én jo egéséges 
vagyok hála istennek a melyhez hasonlo jot kivánok önöknek is. Értem 
nebusuljanak mert jol fog lenni a sorsunk azt hiszem. Most nem irhatok 
töbet mert még a vonaton nincs ujság majd sok mindeneket irok ha lesz 
majd. Isten velök. 

133. 

Címzés: A felado Ilkei Ferenc 24 hon. gépuskás menet osztag

Czím: Tek Ilkei Ferenc hidi Sz. udvarhely megye Vargyas! U.p. helyt

A postai bélyegző dátuma: VARGYAS UDVARHELY VM 916 JUL 25

1.Kelt Debrecen 1916. jul 14.
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Éretsitem kedves szüleim! Hogy itt vagyok a debreceni állomáson de me-
nyünk most azonnal továb a harctér felé. Jo egéségem van istenek hála a 
melyhez hasonlo jot önöknek is kivánok a jo istentől hogy eltöltsenek most 
töbet nem irok mert nincs semi jo ujság isten velök és segitse meg.Felado 
Ilkei Ferenc 24 hon. gépuskás menet osztag

134.

VASÚTI LEVELEZŐLAPÁRUSÍTÁS

Címzés: A feladó neve: A feladó Ilkei Ferencz 24 gépuska menet osztag

Czím: Tek Ilkei Ferenc hidi Sz. udvarhely megye Vargyas! U.p. helyt

A postai bélyegző dátuma: 916 JUL 14

4. Debrecen 1916. jul 14

Tudatom, hogy itt jön a fülei Domokos Balázs tizedes úr is ketten egy helyt 
vagyunk és nagyon jo barátom olyan hogy egy vargyasi nem volna olyan jo 
barátom nem is hagyjuk egymást míg csak lehet. Most már inen töbet nem 
irok azt hiszem ennyi elég debrecenből. 

135.

LEVELEZŐ-LAP

Címzés: A feladó neve: A feladó Ilkei Ferencz 24 gépuska menet osztag

Czim: Tek. Ilkei Ferencz hidi Udvarhely megye  Vargyas u.p.helyt. Ungárn! 
A postai bélyegző dátuma: VARGYAS UDVERHELY VM 916 JUL 16, 916 
JUL 17

Kelt e gyászos galicia Siánki álomás 1916 jul. 15

Kedves jo szüleim értesitem már ujra elhagytam szép magyar hazám földjét 
már galicía határán vagyok de inét még menyünk továb sztri felé valoszinü 
hogy a mi ezredünkhöz megyünk vagy ha az ezredbe nem is de a mi had-
osztályunknal maradunk ugy is. Jo egéségem van hála istennek amelyet 
magoknak is kivánok szivemből hogy eltöltsenek. Most töbet nem irok ma-
radok hü tisztelettel a meszi galicíába az viszont latasig Ferencz  tisztelem a 
jo rokonok és jo ismerösöket isten velök!



142

1916

© www.kjnt.ro/szovegtar

136.

KÉPESLAP Stryj

Címzés: A feladó neve: Ilkei Ferencz 24 h. gépuska menet osztag

Czím: Tek. Ilkei Ferencz hidi Sz. udvarhely megye Vargyas. vargyas 
u.p.helyt. Ungárn!

A postai bélyegző dátuma: VARGYAS JUL

Kelt Sztrij 1916 jul. 16

Tudatom kedves szüleim sztribe vagyok most de megyünk inét is továb. 
Isten magokkal jol vagyok.

137. 

LEVELEZŐ-LAP

A feladó neve : Ilkei Ferencz 24es honvéd egyesitett gépuska osztag 38. 
hadosztály Tábori posta 23.

Czím: Tekintetes Ilkei Ferencz hidi Udvarhely megye u.p.helyt. Vargyas 
Ungarn

A postai bélyegző dátuma: VARGYAS UDVARHELY VM 916 JUL 26

Kelt lapom galicia 1916 jul.18-an Kedves szüleim és testvéreim! Értesitem 
hogy én most itt vagyok a hadosztálynál itt vagyunk mind a kikel jöttem azt 
mondják hogy itt leszünk egy pár hétig tanulunk orosz gépferel franciával, 
német gépfegyverekel és ugy menyünk ki  a rajvonalba. tudatom már itt 
vagyok ujra a sztripánal már láttam már hallszik a zene a legjoban ugy 
hiszem gondolják milyen az a zene szo. találkoztam a Német pista bátyámmal 
Petki Miklossal és a csösz Feri fiával ferivel mind jol vannak beszéltem 
velök már egy keveset. Én elég jol vagyok nem csudás semmi nekem mert 
minden csak ugy van mind tavaly összel volt. Tudják ugye mikor tavaly 
minálunk a hermányi emberek megveték az ökröket s tréfálkodtunk hogy 
együtt katonáskodunk akor kacagtuk a dolgot de már most avval az emberel 
találkoztam az is itt van. isten velök
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138.

KÉPESLAP Stryj

Címzés: A feladó neve: Ilkei Ferencz 24 honvéd egyesitett gépuska osztag 
38 hadosztály Tábori posta 23 szám

Czím: Ilkei Ferencz hidi Székely Udvarhely megye Vargyas u.p.helyt. Ungarn

A postai bélyegző dátuma: K.u.K. FELDPOSTAMT 24.VII.16, VARGYAS 
916 JUL 28

Galicia 1916, julius 21 én Plotica

értesitem a kedves szüleim hogy még jol vagyok és itt vagyunk a had-
osztályunknál. Mostan már szeretnék ha bár egy levelet kapnék magoktol 
de még nem kaptam már szeretném tudni még hogy folyik a sorsuk és hogy 
vannak magok a tőllem meszi távolba, most egyebet nem irhatok üdvözlöm 
mindnyájok és istentől a legjobakat magoknak kivanom. Isten magokkal.
Felado: Ilkei Ferenc

139. 

Feldpostkarte

Címzés: A feladó neve: Ilkei Ferencz 24 honvéd egyesitett gépuska osztag 
38 hadosztály Tábori posta 23 szám

Czím: Ilkei Ferencz hidi Székely udvarhely megye Vargyas u.p.helyt Ungárn!

A postai bélegyző dátuma: VARGYAS UDVARHELY VM 916 AUG 

Galicia 1916 julius 25én Plotica

Kedves szüleim! Értesitem hogy még itt vagyok a hadosztálynál nem vittek 
el mind csak választotak ki közölünk egy nehányat, azok elmentek mink még 
egy kicsit visza maradtunk de már mü is ki megyünk nemsokára még elsejéig 
lehet itt leszünk de akkor elmenyünk müis de már várom is már akarunk 
menni mindanyian ki a rajvonalba de mig a sor elnem kerül adig nem 
eresztnek tudják minket szinte hogy nem egyenként vagy ketenként a kik 
ki képzet gépuskások vagyunk mind ugy osztogatnak ösze vissza olyanokkal 
a kik egy kicsit itt a hadosztálynál tanultak ez rosz mi nekünk hogy még 
ugyse maradhatunk mind hogy jötünk kolozsvárol. Jó egéséges vagyok hála 
istenek Most egy kicsit helyre ált megint az idő itt is Üdvözlöm mindnyájokat
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140. 

FELDPOSTKARTE WINTER IN OSTGALIZIEN November 1915

Címzés: A feladó neve: Ilkei Ferencz

Czím: Ilkei Ferencz hidi Székely udvarhely megye Ungárn! Vargyas! 
U.p.helyt.

A postai bélyegző dátuma: K.u.K FELDPOSTAMT 28.VII. 16, VARGYAS 
UDVARHELY VM 916 AUG 

1916.julius 26 Plotica

Kedves szűleim! Értesitem magokat hogy még mindig itt vagyok ebe a kis 
faluba és egéségem elég jo van hála istennek a melyhez hasonlo jo egéséget 
magoknak is kivánok a jo istentől. Tudatom ez a kép ennek a kis falunak a 
képe, a télen lefényképezték ezt is. és én most elküldöm lássák meg maguk is 
ne csak én lássam mindég.

141.

FELDPOSTKARTE VERSCHNEITE SAH-AUTO KOLONNE November 
1915. WELTKRIEG 1914-16.

Címzés: A feladó neve: Ilkei Ferencz 24. hon. Egyesitett gépuska osztag  
38 hadosztály Tábori posta 13.

Czím: T.cz.Ilkei Ferencz hidi Székelyudvarhely megye Vargyas! U.p.helyt! 
Ungárn!

A postai bélyegző dátuma: K.u.K. FELDPOSTAMT 29.VII.16 VARGYAS 

Üdvözlőm mind a jo rokonok is. Isten magokkal. Maradok a távolba szerető 
fiok Ferenc. Ez sebesült szálitó motorkocsi. Ilyenel szálitsák

Kelt galicia 1916 julius 27 én. plotica.

Kedves szüleim és testvéreim! Értesitem hogy még mindig itt vagyok a 
hadosztálynál jol vagyok hála istennek elég jol telnek a napok itt, nincs semi 
rosz itt mert enni kapunk joban mind kolozsvárt, tanulni igaz még töbet kell 
mind kolozsvárt de mit csináljunk ha igy van az ember míg él mindég tanul 
s megis nem tud mindent. Már azt szeretném ha egyszer kapnék magoktol 
bár egy lapot hogy tudnám mi van magokkal, nem volna akor most semi töb 
kivánságom.
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142.

FELDPOSTKARTE  GALIZISCHE FLÜCHTLINGS FAMILIE 1915. 
WELTKRIEG 1914-16.

Czím: T.c. Ilkei Ferencz hidi Székely udvarhely megye Vargyas! U.p.helyt 
Ungárn

A postai beélyegző dátuma: K.u.K. FELDPOSTAMT 27.VII.16 ,VARGYAS AUG

Itt ez a kép a menekült galiciaiakat mutatja. Ez bizon nem valami kellemes 
a szegény embereknek is de mit csináljanak ha muszáj. Felado Ilkei Ferenc

143.

TÁBORIPOSTA

Címzés: A feladó neve : Ilkei Ferencz 24 hon Egyesitett géppuska osztag  
38 hadosztály tábori posta 23.

Czím: Ilkei Ferencz hidi Székely udvarhely megye Vargyas u.p. helyt.
magyarország

A postai bélyegző dátuma: K .u.K. FELDPOSTAMT 30.VII.16 ,VARGYAS 
UDVAREHYL VM AUG 4

Kelt galicia 1916 julius 28án

Kedves szüleim és testvéreim! 

Én tudatom magokal hogy még mindig itt vagyok de már job szeretném ha 
már egyszer nem volnék itt de nem azért hogy meguntam volna az életem 
hát csak azért hogy éppen  ma 28án össze osztottak egy sereg huszárral ide 
hozták őket is hogy tanuljanak géppuskásoknak ki a gyalogsághoz és minket 
ugy be hánytak közikbe hogy tanitsuk őket de már én nekem töb kedvem 
nincs erre tanulásokra én kitanultam már mindent eléggé, de ilyen formán 
csak folytatni kell, immár nem kerül bár egy olyan alkalom hogy valahogy 
kimenyek a rajvonalba mert ott legaláb nem igy lenne a föhadnagy urat a 
melyik volt a mi parancsnokunk egyedül kivitték a rajvonalba akartunk 
mü mind menni vele és ő is kért az ezredparancsnokságnál hogy menyünk 
vele de nem engedtek azt válaszolták szegénynek nem lehet mert nincs 
reánk szükség és igy elváltunk tölle és minket szét szortak itt mind a szél a 
falevelet. még a fülei tizedes itt van őrnek ketten vagyok a más jo barátaim 
mind más helyt mind szétosztoták. Itt míg a világ s még azután is két nap 
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tanitnak hogy minél töbet tudjunk. Hát nem baj ha mindég tanulok is csak 
életbe meg maradjak hogy mehessek haza magok közé mert majd joban lesz 
akkor minden. Mostan nem tudom hogy petki miklos bátyomal mi van mert 
már éppen három napja nem láttam azt hiszem szabadságra haza ment mert 
mindig mondta hogy menyen szabadságra aztán tőle izenhetek magoknak 
a mit akarok mert szivesen meg mondja magoknak de nem tudtam ilyen 
formán. hát ha haza ment tisztelem öt is mondják meg neki. Másként hála 
istennek jo egéségem van a melyhez hasonlo jo egéséget magoknak is kivánok 
a jo istentöl hogy eltöltsenek. Most több ujságot nem irok mert most nincsen 
semmi különös Üdvözlöm mindnyájan magokat és csokolom tudatom még 
soha nem kaptam magoktol levelet pedig már nagyon várom a levelet hogy 
valyon mi jot hozz magoktol milyen johirt hogy van odahaza már Bocsánat 
hogy ilyen csunya az irás nagyon kellett vele siesek ezért csuf. de olvassák 
addig míg ki értenk mindent belöle. Isten magokkal üdvözlöm a jo rokonok 
jo szomszédok minden jot Felado Ferencz

144.

LEVELEZŐ-LAP

A feladó neve: Ilkei ferencz 24. honvéd Naményi csoport.  
Gépuska tanfolyam. Tábori posta, i79 szám

Czím: Tcz. Ilkei Ferenc hidi Székely udvarhely megye Vargyas! U.p. helyt! 
Ungarn!

A postai bélyegző dátuma: K .u.K. FELDPOSTAMT 5.VIII.16

Kelt galicia Rohatin. 1916. augusztus. 3. Édes jo szüleim és testvéreim! 
Értesitem önöket hogy elhoztak ploticárol ide rohatinba, itt jöttek ki egy 
sereg gépuskás kolozsvárol és itt minket egy néhányan vissza hoztak ide hogy 
azoknak itt tanitsunk és mutassuk be hogy kell kezelni az orosz géppuskát, 
hát azt nem tudom menyiég lehetek itt mert nincs semmi idő meg szabva 
hogy menyiég leszünk lehet hogy két hétig vagy ahogy az alkalom mutassa 
meg és a helyzet. Tudatom hogy jött a fülei Domokos tizedes ur és vele 
jöttem és még az örmester ur amelyikel voltam és igy volt kedvem eljöni 
velök ha nem bizom mentem volna ki a rajvonalba szivesen de ezek voltak a 
legjob embereim és igy jötem ide akik mások pedig mentek a rajvonalba de 
nagyon roszul jött a megválás a jo barátoktol de mégis elváltunk egymástol. 
Mostan felkérem ha e lapot megkapják hát tudassanak sorsokrol mert már 
alig várom hogy egyszer már jöjjön magoktol az a rozsa szinű tábori lap 
hadd lássam milyen jo usjágot hoz onan magoktol mert még semmit nem 
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hallottam miota eljöttem kolozsvárol és aggodva várom a levelet. Egéségem 
jo van hála istennek melyhez hasonlo jot kivánok istentöl önöknek is. 
Irjanak sok mindent értem nebusuljanak semmit mert jol vagyok csokolom 
mindanyájok. Tisztelem a jo rokonokat isten velök. választ várok.

145. 

LEVELEZŐ-LAP

Címzés: A feladó neve : Ilkei Ferencz 24 honvéd Naményi csoport  
Egyesitet gépuska osztag. Tábori post 179.

Czim: T.c. Ilkei Ferencz hidi Székely udvarhely megye Vargyas! U.p.helyt! 
Ungárn!

A postai bélyegző dátuma: K .u.K. FELDPOSTAMT 7.VIII.16, VARGYAS 
UDVARHELY VM 916 AUG 24

Irják meg azt a négy képes lapot megkapták e mit ploticárol küldtem!

Kelt Galicia Rohatyn 1916 agusztus 6 án

Kedves szűleim! Értesitem először is hogy még hála Istennek jo egéségem 
van a melyhez hasonlo jo egéséget bátor vagyok kivánni a magok számára a 
jo istentől. Tudatom hogy én nekem itt is jol telik az idő. Mostan több levelet 
magoktol még nem kaptam csak azt az egy apocskát amit rebi irt volt az is 
isten tudja hogy vetödött ide hozzám hát felkérem a szüleimet sziveskedjenek 
irni ide mert azt hiszem itt csak reám talál irjanak sok mindent levélbe ne 
csak lapra mert arra kevés fér. Mostan már egyébujságot nem irhatok mert 
itt semmi más nincs csak hideg idö üdvözlöm

146.

LEVELEZŐ-LAP

Címzés: A feladó neve : Ilkei ferenc 24 honvéd Naményi csoport  
gépuska osztag Tábori posta 179-

Czím: Ilkei Ferencz hidi Udvarhely megye Vargyas! U.p.helyt! Ungárn!

A postai bélyegző dátuma: K .u.K. FELDPOSTAMT 9 .VIII.16, VARGYAS 
UDVARHELY VM 916 AUG 18

Rohatyn 1916 augusztus 8.
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Kedves szűleim! Elöször felkérem szépen ha e lapot megkapják hát irjanak 
bár egy lapot mert még egyet se kaptam amit magok irtak volna én nekem 
pedig én edig vagy ötvent irtam amiota kolozsvárrol eljöttem s rebi is egyet irt s 
ö tölle is hiába várom a mást nem küld ö sem már töbet. Tudatom én töllem 
itt elég jol telik Tudatom már Ilkei Samu is irt nekem a rajvonalbol levelet 
meg petki miklos is. Most már semi ujságot nem irok maradok hü tisztelettel 
fiok ferencz. Értem nebusuljanak semit is csak irjanak levelet hogy tudjam 
már mi van magokkal mert haza fog segiteni az isten Isten magokkal.

147.

Felpostkarte-Tábori Levelező Lap.

Címzés: A feladó neve: Ilkei Ferencz

Czím: Ilkei Ferencz hidi Székely udvarhely megy Vargyas U.p.helyt. 
Ungarn!

A postai bélyegző dátuma: LEMBERG * koto LWOWA, VARGYAS 
UDVARHELY VM 916 AUG 27

Kelt lapom galicia 1916 agusztus 14.

Kedves szüleim és testvéreim! Elöször is tudatom önökkel hogy rohatynbol 
eljötünk 12én reggel és három nap gyalogoltunk és most itt egyfaluba 
beszállásoltak, nem tudom  mennyiég leszünk itten pihenön azt hiszem nem 
soká maradunk itt megint menyünk valamere. Tudatom nagyon össze tört 
az utazás fáj a lábam meg a vállam a hátizsák meg huzta három napig amíg 
utaztunk de itt megint meg pihenek a mig itt leszünk más kép jo egéségem 
van hála istennek amelyhez hasonlo jo egéséget kivánok önöknek is a jo 
istentöl. Közel vagyunk lemberghez egy napon át még odaáig menyünk Most 
cimet nem irok mert nincs még Isten magokkal meg én velem is. Tisztelem 
klára nénémék samu bátyámék ambrust. Isten velök levelet már mostaná-
ban nem várok mert álandó hely nincs.

148.

Felpostkarte-Tábori Levelező Lap.

Címzés: A feladó neve: Ilkei Ferencz 24 honvéd Naményi csoport  
Gépuska osztag Tábori posta 182. szám

Czím: Ilkei Ferencz hidi Székely udvarhely megy Vargyas U.p.helyt.Ungarn!
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A postai bélyegző dátuma: K .u.K. FELDPOSTAMT 19 .VIII.16, VARGYAS 
UDVARHELY VM 916 AUG 30

Kelt galicia 1916. augusztus 17. Darnfeld!

Kedves szűleim és testvéreim! Értesitem magokat hogy itt vagyok most még 
Darnfeld nevű faluba 14étől kezdve. Egéségem jo van hála istennek most 
a melyet kivánok magoknak is a jo istentől. Én nem tudom mi van otthon 
magokkal hogy egy lapot se irnak én nekem lehet még egyet se irtak mert 
csak kaptam volna edig meg vajegyet mert elküldenék  mert a ki nek irtak 
annak ide elküldték utána, s én mindig csak várom bár irnának na ma jö a 
levél na holnap már jö biztosan de csak soha de egyszer sem jö lehet biztosan 
elhajtotta az ellenség nem kapják meg amit én irok immár anyi lapot irtam 
hogy már egy pár van a mit kolozsvárol hoztam azokbol muszáj már itt vegyek 
ha már ezután akarok irni magoknak. Mostan már semmi egyéb jo ujságot 
nem irok tisztelem mindnyájokat és Istenöl mindig a legjobakat magoknak 
kivánom Isten segitse önöket.Mostan tisztelem a kedves rokonok és mind a 
jo ismerős és jo szomszédaink. Válaszuk elvárom. Irt én nekem már molnár 
Laji is levelet petki miklos, Ilkei Samu Isten magokkal.

149.

LEVELEZŐ-LAP

Címzés: Afeladó: Ilkei Ferencz 24 honvéd Naményi csoport Gépuska osztag 
Tábori posta 182. szám

Czím: Ilkei Ferencz hidi Székely udvarhely megy Vargyas U.p.helyt. Ungarn!

A postai bélyegző dátuma: K .u.K. ETAPPENPOSTAMT 22 .VIII.16, 
VARGYAS UDVARHELY VM 916 AUG 26

Kelt galicia 1916 agusztus 20án Darnfeld!Kedves szüleim! Még hála istennek 
jo egéségem van a melyhez hasonlo jo egéséget magoknak is kivánok a jo 
istentől hogy eltöltsenek.

Még itt vagyok mindég darnfeld nevü faluba Most semi ujságot nem irok 
mert nincs most különös. Maradok leghűbb tisztelőjök szerető fiok Ferencz. 
Hát én már levelet nem is várok mert nem jö soha egy sem magoktol. Hát 
én irok azért is mindég. Tisztelem a jo rokonok és szomszédok. Isten velök 
s velem is.
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150.

Címzés: A feladó neve: Ilkei ferencz

Czím: Ilkei Ferencz hidi Székely udvarhely megye Vargyas ! U.p.helyt! 
Ungárn!

A postai bélyegző dátuma: K .u.K. FELDPOSTAMT 26 .VIII.16, VARGYAS 
UDVARHELY VM 916 NOV 17

Kelt lapom e gyászos galicia 1916. augusztus 24

Kedves szüleim! Még hála istennek egéségem van a melyet kivánok magoknak 
is a jo istentől hogy eltölsenek. Tudatom a kedves szüleimel hogy a domokos 
tizedes urtol elmaradtam elment szegény éntölem akartam menni ő vele de 
nem eresztettek el ö vele töbet ilyen jo ismerösre nem fogok találni ö volt az apám 
én nekem mindég de most már nincs ő a 22.esekhez ment lehet mi is egy pár 
nap mulva ki menyünk vagy a 21. edik ezredhez vagy a huszonkettöhöz de már 
a 24től elmaradtunk megint. Most már semit töbet nem irhatok mert semmi 
jo ujság nincs isten önökkel én velem is. Tisztelem a jo ismerösök. isten velük. 

151. 

Feldpostkorrespondenkarte

Címzés: A feladó neve: Ilkei  Ferencz Cimem még mindég nincs semmi

Czím: T.cz. Ilkei Ferencz hidi Udvarhely megy Vargyas U.p.helyt. Ungarn!

A postai bélyegző dátuma: K .u.K. FELDPOSTAMT 25 .VIII.16, VARGYAS 
UDVARHELY VM 916 NOV 17

Kelt galicia. 1916. augusztus 25.

Kedves szűleim és testvéreim!?

Tudatom őnökkel ujra eljötünk továb onan abol a falubol is honan 23-án 
irtam egy lapot őnöknek. mindig de mindig jövünk menyünk járunk erre 
arra mind a pénz soha már egy álando helyre már nem tesznek mindig csak 
maitt holnap ott is még sincs semi. Mostan azt nagyon bánom a mikor én 
eljöttem a mi hadosztályunktol mert ha én onan ki mehetem volna a 24es 
ekhez s másnak halgattam szavára és most tudja isten hova leszek el itt a 
sok ismeretlen emberekel ott a 24nél bár lett volna vajegy vargyasi vagy töb 
katona pajtás de itt egy volt azt is elteték tölem nem tudom mi lesz már 
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továb. Egéségem még van hála istennek a mit kivánok önöknekis. Isten 
magokal. Üdv klári nénémék. 

152.

Feldpostkorrespondenkarte

Címzés: A feladó neve: Ilkei  Ferencz M.kir.38. honvéd hadosztály. 
Egyesitett Gépuska osztag. Tábori posta 23. szám.

Czím: Ilkei Ferencz hidi Udvarhely megye Vargyas U.p.helyt. Ungarn!

A postai bélyegző dátuma: K .u.K. FELDPOSTAMT 28 .VIII.16, VARGYAS 
UDVARHELY VM 916

Kelt lapom Galicia. 1916.agusztus.27én

Kedves szűleim és testvéreim! Őrvendenék ha ezen pár soraim a legjob 
egéségbe találná magokat mert én nekem még hála istennek jo egéségem van 
a melyhez hasonlo jo egéséget kivánok a jo istentől magoknak is Tudatom 
még itt vagyok egy faluba még semi ujság még mindig várjuk a parancsot 
hogy mi lesz már. Most már semmi ujságot nem irok mert nincs különös 
semmi még. Most irok egy cimet erre irjanak egy tábori lapot ha meg kapnám 
jo volna s ha nem az se baj Üdvözlöm a kedves szüleim. Üdvözlöm a klári 
nénémék. Ilkei samu bátyámékat ambrust Isten őnőkkel.

153.

Feldpostkorrespondenkarte

Címzés: A feladó neve: Ilkei  Ferencz cimet nem tudok irni ugyse kapok 
lehet önöktöl egyett se

Czím: T.cz. Ilkei Ferencz hidi Sz. udvarhely megye Vargyas U.p.helyt. Ungarn!

A postai bélyegző dátuma: K .u.K. FELDPOSTAMT 31.VIII.16 VARGYAS 
UDVARHELY VM 916

Kelt galicia 1916 agusztus 30án

Kedves jo szüleim és testvéreim!

Értesitem önöket még jo egéséges vagyok hála istennek a melyet magok is 
kivánok a jo istentöl. Már eljött ide mi hozzánk is a hir hogy már a kurva oláh 
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ország is ránk támadott bár már oda vinnének tudom viszavernök a románt 
hogy tudom töbé nem jöne töbé ránk Isten örizze meg a kedves határunkat 
hogy ellenség lépjen a mi falunkba. Itt mindég csak önökre gondolok bár 
oda haza vinének itt meg öl a bubánat amiatt. Tudatom hogy találkoztam 
egy vargyasival akit nem is gondolnak ki lehet de még én se ismertem de 
szerencsés fogok lenni vele mert cigány Káli Bandinak a testvére Sándor ö 
vele egy puska mellett vagyok. Most már semi ujság nincs itten mi nálunk 
minden a régi Üdvözlöm sokszor istentöl jokat kivánok. nem tudom mi lesz 
már velünk hát Isten ha segit más nem tud senki Üdvözlöm a kedves jo 
rokonok és a jo szomszédok Isten velök.

154. 

Feldpostkorrespondenkarte

Címzés: A feladó neve: Ilkei ferencz. cimet nem irok most sem mert ugyis 
nem talál it a levél és nem is várok töbet magoktol

Czím:T.cz. Ilkei Ferencz hidi Sz.Udvarhely megye Vargyas U.p.helyt. 
Magyarország

A postai bélyegző dátuma: K .u.K. FELDPOSTAMT 2 IX.16, VARGYAS 
UDVARHELY VM 916 NOV 4

Kelt galicia 1916.Szeptember 1.én

Kedves jo szűleim és testvéreim!

Tudatom önöket hogy még jo egéséges vagyok istennek hála amit önöknek 
kivánok a jo istentöl. Tudatom a kedves szüleimmel miota meghallottam 
hogy az a büdös román be tört szép hazámba mindég busulok de nagyon 
hogy miért nem visznek oda azért is meg magokért hogy ha eljutnak odáig 
a hol laknak mit tudnak csinálni a sok mindenel elmenekülni valahogy el 
tudnak de elég ha ottan marad mindenök akor mehetnek üres kézzel a szép 
hüvös patakra. Itt irom a levelet magoknak de nem tudom hol fogja önöket 
meg találni. Isten magokal. Üdvözlöm a kedves jo rokonok.
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155.

Feldpostkorrespondenkarte

Címzés: A feladó neve: Ilkei Ferencz. Én cimet meg most nem irhatok mert 
még állando helyem és cimem soha nincsen. Isten magokkal és én velem is!

Czím:Ilkei Ferencz. hidi Sz. Udvarhely megye. Vargyas! U. p. helyt ? 
Magyarország!

A postai bélyegző dátuma: K .u.K. FELDPOSTAMT IX.16, VARGYAS 
UDVARHELY VM 916 NOV 4

1916. IX/3-án. [mellette egy kis rajz egy virágról]

Édes jó szüleim és testvéreim!

Nagy öröm lepné az én - - szivem hogy ha bár ezen pár sorairamal a legjobb 
egéségbe találnám önöket, mert én nekem még hála istennek jo egéségem 
van a melyhez hasonlo jo egéséget magoknak is kivánók a jo istentöl hogy 
eltöltsenek. Hej de sokszor gondolok magokra hogy valjon hogy vannak, nem 
kellett e már hogy elmeneküljenek a kedves kis othonokbol vagy most hogy 
busulnak és félnek atol hogy melyik percbe kell hogy elszaladjanak a régi jo 
lakásbol. de én egyebet nem irhatok bizzanak istenben és a hogy ö adja ugy 
kell hogy eltöltsenek minden jot, s roszat csak ne busuljanak ha mindjárt elkell 
menekülni is nem segit isten meg azt a gaz bandát sem Isten segedelmével 
majd le verjük őket ugy fognak ők járni mind a szerbia én egyebet nem 
gondolhatok csak azért jo eresztetek be öket hogy joban el bán hasank ö 
velök. Én már levelet irtam s irok de lehet én nem kapok önöktöl mégis egyet 
se. Üdvözlom a kedves jorokonok és a jo szomszédokat. Isten velök.

156.

LEVELEZŐ-LAP

Címzés: A feladó neve: Ilkei Ferencz  M.kir.honvéd Egyesitett gépuska 
osztag 38.hadosztály tábori posta 23 szám

Czím: T.cz.! Ilkei Ferencz hidi Sz. udvarhely megye Vargyas U.p.helyt. 
magyarország Ungarn!

A postai bélyegző dátuma: K .u.K. FELDPOSTAMT 7 IX.16 VARGYAS 
UDVARHELY VM 916 NOV 4
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Kelt 1916. szeptember 6.án

Édes jó szűleim és testvéreim! Őrvendenék ha ezen pár soraim jo egéségbe 
találná magokat is mert én nekem még hála Istennek jo egéségem van 
a melyhez hasonlo jot bátor vagyok kivánni a jo istentől hogy eltőltsenek 
magok is. Tudatom a kedves szüleimet hogy én még magoktol nem kaptam 
még egy lapot se sem levelet pedig bizony nagyon de nagyon epedve várom 
hogy na most jő bár egy lap és meg tudom belőle hogy vannak és hogy telik a 
sorsok de ez igy telik nap, nap után és levél csak mégis soha nem jő. Rebitől 
már rég hogy kaptam volt két tábori lapot de ö tölle se kaptam tőbet aba is 
nem volt valami sok minden irva a szüleimről pedig én magátol vártam volna 
anyám hogy maga irjon sok mindent magokrol de lehet már tőbe soha nem 
fog irni én nekem remélem ha ez a lap magokat othon meg találhassa hát irni 
fog én nekem irjon meg mindent hogy milyenek a viszonyok ottan mert én 
nagyon sokat gondolok kivalt azután miota bejött a román és megkezdödött 
velők a harcz hogy valjon nem kellett e hogy elmenekűljenek a kedves kis 
otthonukbol hej istenem örizd és mentsd meg a kedves szüleimet attol 
hogy ne keljen elmenekülniök onan hát folytathassák továb a dolgok Már 
szeretném ha minket levinének az oláhokal szembe. Most bezárom ezen pár 
soraim, Isten álgya meg a jo szüleim. Üdvözlőm a kedves jo rokonokat és a 
jo szomszédok. Isten velök csokolom számtalanszor Ferencz

157.

LEVELEZŐ-LAP

Címzés: A feladó neve: Ilkei Ferencz  24.hon gyal. ezred 3 zászloalj  
III szűkségbeli gépuska osztag tábori posta 23 sz

Czím: T.cz.! Ilkei Ferencz hidi Sz. udvarhely megye Vargyas U.p.helyt. 
magyarország

A postai bélyegző dátuma: K .u.K. FELDPOSTAMT 15. IX.16, VARGYAS 
UDVARHELY VM 916 NOV 5

Kelt lapom 1916 szept. 13án

Kedves szűleim és testvéreim!

Tudatom őnőkel hogy kinn vagyok most már a rajvonalba itt vagyok a 
24esekel a harmadik osztaggal. Egéségem még hála istennek van a mit 
kivánok magoknak is a jo istentől hogy eltőltsenek. Már mostan töb ujságot 
nem irok tisztelem számtalanszor szerető fiok ferencz. Üdvözlőm a jo 
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rokonok és a jo szomszédok. Ha megkapjkák e lapot felkérem irjanak rá 
választ. Isten önőkel.

158.

LEVELEZŐ-LAP

Címzés: A feladó neve: Ilkei Ferencz 24 hon. gyal.ezr. 3 zászlóalj  
III. szűkségbeli gépuska osztag Tábori posta 23. szám

Czím: Ilkei Ferencz hidi Székely udvarhely megye Vargyas U.p.helyt. 
Magyarország

A postai bélyegző dátuma: K .u.K. FELDPOSTAMT 19. IX.16,VARGYAS 
UDVARHELY VM 916 NOV 

Kelt lapom 1916. szept. 16án.

Édes jo szűleim és testvéreim!

Őrvendenék ha ezen soraim jo egéségbe találná magok, mert én nekem hála 
istennek jo egéségem van a melyhez hasonlo jot magoknak is szivemböl 
kivánok! Felkérem a kedves szüleimet ha e lapot meg kapják irjanak 
levelet már én nekem mert alig várom már hogy bár hallanék levél által a 
sorsukfelől. Most itt vagyok a 24 eseknél a harmadik gépuska osztagnál. 
Most tőbet nem irhatok mert nincs semi olyas isten önökkel. levelök aggodva 
várom. Tisztelem  a kedves jo rokonok és a szomszédok isten velök. Irjnak 
sok mindent!

159.

TÁBORI POSTAI LEVELEZŐLAP

Címzés: A feladó neve: Ilkei Ferencz 24 hon. gyal.ezred 3 zászlóalj  
III. szűkségbeli gépuska osztag T.p. 23. sz. választ várom!

Czím: Ilkei Ferencz hidi Sz. udvarhely megye Vargyas U.p.helyt. 
Magyarország

A postai bélyegző dátuma: K .u.K. FELDPOSTAMT 20. IX.16, VARGYAS 
UDVARHELY VM 916 NOV 3

1916. szeptember 18án
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Kedves jo szűleim és testvéreim!

Őrvendenék ha ezen soraim jo egéségben találná magokat, mert én nekem 
még hála istennek jo egéségem van a melyhez hasonlo jot magoknak is 
szivemből kivánok! Tudatom kint vagyok a rajvonalba még eddig jol telt hála 
istennek bizunk istenbe és megfog segiteni Mostan tőbet nem irhatok mert 
inen az sincs mit. kivánok sok szerencsét istentől a meszi távolba magoknak. 
Irjanak már levelet ha ezt a lapot meg kapják mert nagyon rég várom. 
csokolja fiok Isten őnőkkel. Választ. Ferencz

160.

TÁBORI POSTAI LEVELEZŐLAP

Címzés:A feladó neve : Ilkei Ferencz 24 hon gyal. ezred 3 zászloalj  
III. szükségbeligépuska osztag Tábori posta 23 válaszuk elvárom

Czím: Tcz! Ilkei Ferencz hidi Székely udvarhely megye  Vargyas! u.p.helyt! 
magyarország!

A postai bélyegző dátuma: K .u.K. FELDPOSTAMT 25. IX.16, VARGYAS 
UDVARHELY VM 916 NOV 5

Kelt 1916 Szeptember 22. Galicia

Kedves szüleim és testvéreim!

Örvendenék ha ezen soraim jo egéségbe találná magok, mert én nekem jo 
van a melyhez hasonlo jot magoknak is kivánok a jo istentől hogy eltöltsenek 
a meszi távolba. Most tudatom magokkal hogy találkoztam Ilkei Samuval 
beszéltem vele ő azt mondta és mutatta is a levelet a mit a testvére irt ő neki 
irja hogy elmenekűlt hazunan de az apja meg az anyja othon maradtak hát 
ez bizon elég rosz hir én sajnálom lehet hogy csak maguk is ugy vannak. Én 
irom a leveleket mindég szivesen magoknak, de én magoktol nem kaphatok 
semmi képen lehet hogy nem jár arra posta vagy mi a csoda. Felkérem ha e 
lapot meg kaphassák irjanak valahogy levelet hogy ne aggodjak mindég hogy 
mi lehet már magokkal oda haza. Isten önökkel. Üdv fiok ferenc
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161.

LEVELEZŐ-LAP

Címzés: A feladó neve: Ilkei Ferencz őrvezető. M. kir. 24. hon. gyal. ezred  
3. zászloalj III. Szükségbeli gépuska osztag. Tábori posta 23. sz.

Czím: Tcz! Ilkei Ferencz hidi Sz. udvarhely megye Vargyas! u.postahelyt! 
magyarország

A postai bélyegző dátuma: K .u.K. FELDPOSTAMT 10. X.16,VARGYAS 
UDVARHELY VM 916 NOV 3

1916. Oktober. 8 án galicia

Édes jo szüleim és testvéreim. Örvendenék ha ezen pár soraim a legjobb 
egéségbe találná magok mert én nekem még hála a jo istennek eddig elé 
jo egéségem volt és van most is a melyhez hasonlo jot szivemböl kivánok a 
magok számokra is adjon a jo isten. Tudatom édes szüleim hogy most már 
van vagy két hete hogy nem irtam magoknak mert tudatom ugyis nem kapták 
volna meg de már most az ujság irta hogy vissza verték onan a románokat hát 
igy mostan irok magoknak hátha valahogy megkapják legalább én utánam 
ne ölje a bánat hogy na eddig valyon mi lett én velem, mert tudom most 
okoztak ottan sok kárt magoknak ezek a marha utálatos románok és van 
mit enis. Most felkérem magok ha meg kapják e pár sort hát tudositsanak 
létök felol hogy és mint vannak és hogy volt ottan a dolog a mikor jottek a 
románok. Irjanak mert oly aggodva várom soraik. Isten magokkal csokolom 
minyájok fiok Ferencz.

162.

LEVELEZŐ-LAP

Címzés: A feladó neve:Ilkei Ferencz őrvezető M. kir. cime: 24 hon. gy. ezred 
3 zászloalj III. szükségbeli gépuska osztagTábori posta 23. sz.

Czím: Tcz! Ilkei Ferencz hidi Székely udvarhely megye Vargyas! U.p.helyt! 
magyarország!

A postai bélyegző dátuma: K .u.K. FELDPOSTAMT 14. X.16,VARGYAS 
UDVARHELY VM 916 NOV 8

916 okt. 11.én. Galicia
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Édes jo szüleim és testvéreim!

Örvendenék ha ezen pár soraim a legjobb egéségben találná magokat mert  
én nekem még hála istennek jo egéségem van a melyhez hasonlo jot ma -
goknak is szivemböl kivánok hogy adjon a jo isten. Én nem tudhatom már 
soha elgondolni hogy mi történhetett magokkal oda haza hogy se levelet se 
még hirt is nem halhatok magoktol. felkérem kedves anyám ha e lapot meg 
kapják irjon rögtön levelet már én nekem mert nagyon sokat busulom a 
magok létöket ki tudja most hogyan élnek. Mostan semmi mást nem irhatok 
mert itt nincs különös hir. kinn vagyok már a raj vonalba szept. 11 ota. 
Üdvözlöm számtalanszor kedves fiok ferencz Isten magokal.

163.

TÁBORI POSTAI LEVELEZŐLAP

Címzés: A feladó neve: Ilkei Ferencz őrvezető M.kir. 24 hon.gy.ezr.  
3 zászlóalj III. Szükségbeli gépuska osztag tábori posta 23.szám.

Czím: Tcz! Ilkei Ferencz hidi Sz. udvarhely megye Vargyas!  u.p.helyt! 
magyarország!

A postai bélyegző dátuma: K .u.K. FELDPOSTAMT 17. X.16, VARGYAS 
UDVARHELY VM 916 NOV 8

1916 X/13án Galicia

Édes jo szűleim és testvéreim!

Elöször tudatom magokkal hogy jo egéséges vagyok hála istennek a melyhez 
hasonlo jot szivemből kivánok magoknak is Felkérem magokat ha meg 
kapják e lapot tudositsanak már létökröl hogy vannak mert nagyon sokat 
busulok magok után hogy semmit nem tudok már magokrol negyedik ho-
napja mindég várom a levelet most fogok kapni na már holnap kapok de 
csak ez mindég igy megy de levél sehol. Küldjenek egy pár tábori lapot és 
cimezék el és ugy küldjék Üdvözlöm a kedves jo rokonok. Isten önökkel.
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164.

Tábori-Levelezőlap Feldpostkarte

Címzés: A feladó neve: Ilkei Ferencz őrv. M.K. 24 h.gy.e. 3 zlj  
III. szükségbeli gépuska osztag Tábori posta  23.sz

Czím: Ilkei Ferencz hid utca Sz. udvarhely megye Vargyas! u.p.helyt

A postai bélyegző dátuma: K .u.K. FELDPOSTAMT 23. X.16,VARGYAS 
UDVARHELY VM 916 NOV 

Kelt 1916 Oktober 21. Galicia.Magyarország!

Kedves jo szüleim és testvéreim!

Őrvendenék ha ezen pár soraim a legjobb egéségbe találná magokat mert én 
nekem még hála istennek jo egéségem van a melyhez hasonlo jot magoknak 
is kivánok a jo istentől számokra. Kedves szűleim én elnem tudom már 
gondolni mi lehet magokkal oda haza hogy semi tudositást már nem hallok 
önök felöl lehet talán meg is haltak mert egyebet csak elgondolni sem tudok 
már. Felkérem a szűleimet ha e lapot meg kapják azonnal irjanak választ 
én a mennyi lapot küldök magoknak mindég kérem a válaszuk de soha 
nem kűldenek csak hagyákhogy busuljak magok után. Tudatom itten az idő 
járás már nagyon ősszies hideg van nagyon bus komor az idő Mostan egyéb 
ujságot nem irhatok Űdvőzlőm számtalanszor szerető fiok Ferenc Üdvözlöm 
a kedves jo rokonok Isten velök Irjanak már egyszer magok felöl valamit

165.

TÁBORI POSTAI LEVELEZŐLAP

Címzés: A feladó neve : Ilkei Ferencz őrv.M.kir. 24 h.gy.e. 3 zlj  
III. szükségbeli gépuska osztag Tábori posta 23.szám. Irjanak sok ujságot

Czím: Tek.Ilkei Ferencz hid utcaSzékely udvarhely megye Vargyas! 
U.P.helyt!Magyarország!

A postai bélyegző dátuma: K .u.K. FELDPOSTAMT 27. X.16,VARGYAS 
UDVARHELY VM 916 NOV 3

Kelt 1916.oktober 25-én

Kedves jo szűleim és testvéreim! Őrvendenék ha ezen pár soraim jo egéségbe 
találná magokat is mert én nekem hála a jo istennek elég jo van a melyhez 
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hasonlo jot kivánok a jo istentől önöknek is a messzi távolbol. Tudatom kedves 
jo szűleim hogy én nekem itt meglehetősen telik az idő csak az a baj a mi a 
legfőbb volna nem kapok már levelet én magoktol itt mindig csak magokat 
busulom hogy ki tudja mi van magokkal én nem tudom mi ennek az oka lehet 
nem juthat a levelem kezökhez mert edig irtak volna ha kaptak volna meg 
vajegyet, itten már van olyan csiki ember hogy kapott csikbol hazunan levelet 
én nem tudom mi oka lehet magok azon inen vannak és mégis nem birnak 
kűldeni hát felkérem a jo szűleimet ha e lap kezökhez juthat irjanak azzonnal 
többlevelet hogy tőbé ne nyugtalanitson bár az hogy nem kapok levelet Most 
egyebet nem tudok irni mert semi nincs.Üdvözlöm sokszor fiok  ferencz 
Az idő már nagyon is őszies itt. Üdv a jo rokonok. Isten velök

166.

Tábori posta FELDPOST

Czím: Ilkei Ferencz Ülkei Ferencné hidiudvarhely M Vargas

Kelt levelem Debreczen 1916. X/29

Nagyon őrvendenek ha ezen pár soraim gyeremekeimel együt jo egéségben 
találna nékem is jovan hála istenek irja meg hogy vadnak marhák megvadnake 
valami változás nincsene az éltbe. Kérelemnek járjón útána minél hamaráb 
mer csak élet baj ha a harcz tére kivisznek küdjön kévés pézt ha tud hanem 
úgyis jó menen haza fülei erdő kerülő Derzsi János Ilkei Ferencz hidi sos 
Andrással vagyok

167.

Feldpostkorrespondenkarte

Címzés: A feladó neve: Ilkei ferencz örv.24.h.gy.e.3zlj. III. Szükségbeli 
gépuska osztag tábori posta 23.

Czím: Tcz. Ilkei ferencz hidutcza Sz.udvarhely megye Vargyas u.p.helyt 
Ungárn!

A postai bélyegző dátuma: K .u.K. FELDPOSTAMT 7.XI.16 VARGYAS 
UDVARHELY VM 916 NOV 21

Kelt 1916 november 4.én Édes jo szüleim!
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Örvendenék ha ezen soraim jo egéségbe találná magokat is mert én nekem 
meglehetős egéségem van a mit szivemböl kivánok önöknek is ajo istentől. 
Én kedves anyám nagyon sokat busulok önök után hogy már nem irnak 
nekem semit sorsokrol meg epeszt a bánat magokért ha nem hallok valamit 
magokrol. Irjanak felkérem minél elébb bár egy pár sort hogy tudjam 
hogy élhetnek még eddig talán csak tudnak irni én nekem hazonan. Most 
hallottam szőcs miklos haza ment szabadságra a mikor viszajö küldjenek 
tölle valamit ha el nem vitték a románok a mijök volt. válaszuk elvárom 
minél elébb maradok a távolban leghübtisztelettel szerető fiok ferencz

168.

Feldpostkarte

Címzés: A feladó neve:Ilkei ferencz örv. M.kir. 24.h.gy.e.3zlj.  
III. Szükségbeli gépuska osztag tábori posta 23.

Czím: Ilkei ferencz hidutca Székely Udvarhely megye Vargyas u.p.helyt 
Ungárn!

A postai bélyegző dátuma: K .u.K. FELDPOSTAMT 11.XI.16,VARGYAS 
UDVARHELY VM 916 NOV 20

Kelt soraim 1916 nov.8án Galicia

Kedves jo szüleim és testvéreim! Örvendenék ha ezen pár soraim jo egéségbe 
találná magokat is mert én nekem hála istennek jo egéségem van még eddig 
a melyhez hasonlo jot kivánok magoknak is a jo Istentől. Na igazán soha 
nem gondolhatom már miért nem kapok levelet magoktol pedig már olyan 
epedve várom kedves soraik de ilj formán bizon még árva szot sem irnak 
én nem tudom nem akarnak e irni vagy nem kapják meg a mit én irok nem 
tudom mi lehet a baj. Most kérem a kedves szüleim irjanak már valamit 
magok felöl hadd tudjam én is élnek vagy már meg is haltak. Mostan itt 
találkoztam Miklos és Mirka Pistáékkal azt mondták minel elébb fognak 
szabadságra menni ö töllök majd ha haza mennek küldjenek valamit mert 
fogok találkozni velök akkor is. Isten önökkel. Üdvözlöm a kedvesjo rokonok 
Irjanak kedves szüleim minél elébb mert alig várom kedves szavaikat. Isten 
önökkel s velem is. Szerető fiok ferencz
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169. 

Feldpostkarte

Címzés: A feladó neve: Ilkei ferencz őrvezető M.K.24.h.gy.e. 3 zlj.  
III. szűgségbeli gépuska osztag. Tábori posta 23  

Czím: Tek. Ilkei Ferencz hidutca Székely Udvarhely megye Vargyas! 
U.p.helyt. Magyarország!

A postai bélyegző dátuma: K .u.K. FELDPOSTAMT 14.XI.16, VARGYAS 
UDVARHELY VM 916 NOV 23

Kelt 1916.november.11.én

Édes jo szüleim!

Hála a jo istennek jo egéséges vagyok a melyhez hasonlo jot magoknak is 
kivánok a jo istentől Én nekem itt ahhoz léve az idő meglehetősen jol telik 
csak anyi a baj a mi a legfőbb magoktol már egyszer nem birok levelet kapni 
ez bánt legjobban. Felkérem még egyszer ha epár soraim megkapják irjanak 
azzonnal választ és irjanak meg mindent a mostani sorsokrol.Üdvözlöm 
sokszor magokat ugy szintén kedves jo szomszédok és a rokonok.

170.

TÁBORI POSTAI LEVELEZŐLAP

Címzés: A feladó neve: Ilkei Ferencz  őrv. M.kir.24 h. gy. 3 zlj  
III. szükségbeli gépuska osztag Tábori posta. 23. sz.

Czím:Ilkei Ferencz hidi Székely udvarhely megye Vargyas Magyarország

1916. Nov. 12.én

Kedves anyám! Örvendenék ha ezen soraim a legjobb egéségbe találná 
magát is mert én nekem még jo van melyhez hasonlo jot kivánok magának 
istentől. Tudatom megkaptam a lapot a mit rebi küldött ir elég sok mindent 
hogy és mint volt és van hát ir jot is de roszat is! Most tudatom busul maga 
elég sokat anyám hogy nincs oda haza az is most ki dolgozzon jo formán hát 
valahogy a hogy birják forditsák ugy a dolgot. Lássa én még álmot se láttam 
volna hogy apám sincs oda haza szegény apám valyon busule sokat valahol 
mi utánunk tudom sokat busul mert mi is csak ugy vagyunk mindég ebben 
az időben Felkérem anyám ha meg kapja e lapot irja meg vanak e mind a 
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marhák, juhok és nem történt egynek is baja vagy nem raboltak e el vajegyet 
a diszno oláhok. Értetem mindent a lapokbol mit irt rebi Hála istennek nem 
történt oly nagy anyagi károk nem pusztitották fel a lakásokat. Most töbet  
nem irok sok szerencsét kívánok minyájoknak.Üdvözlöm a klári nénéméket 
és ambrus komámék hogy van ambrus még tudom megy sokat anyámékhoz 
Isten velök és velem is.

171.

Feldpostkarte

Címzés: A feladó neve : Ilkei Ferencz  őrv. M.kir.24 h. gy.e.3 zlj  
3. szűkségbeli gépuska osztag Tábori posta. 23.

Czím: Tek. Ilkei Ferencz hidutca Székely udvarhely megye Vargyas! 
U.p.helyt. Magyarország

Kelt 1916 november 14-én

Kedves anyám és testvéreim!

Őrvendenék ha ezen soraim jo egéségbe találná magokat is mert én nekem 
még hála istennek jo van a melyhez hasonlo jot istentől kivánok számokra 
Én nekem még jol telik de mégis kivánkoznám hogy minél elébb találkoznám 
magokkal de nem tudom hogy lesz majd ha élek kapok tavaszra szabadságot. 
Felkérem anyám irjon meg mindeneket hogy lette jo török búza termés és 
minden őszi gabona és nem tették e tönkre a románok mikor ott voltak.Most 
találkoztam Ilkei Samuval. jol van ő is nem sokára fog menni szabadságra azt 
mondta. Most idő járás nem a legjobb egész csunya nem sokára hull a ho. Én 
kinn vagyok még mindég a rajvonalba szept. 11töl. Isten magokkal válaszát 
esdve várom.Üdvözlöm Klári nénéméketambrusék és jo rokonok Isten velök.

172.

Feldpostkarte

Címzés: A feladó neve: Ilkei Ferencz  őrv. M.kir.24 h. gy.e.3 zlj  
3. szűkségbeli gépuska osztag Tábori posta. 23.

Czím: Tek. Ilkei Ferencz hidutca Sz. Udvarhely megye Vargyas! U.p.helyt.
Ungárn!

A postai bélyegző dátuma: K .u.K. FELDPOSTAMT .XI.16, VARGYAS 
UDVARHELY VM 916 NOV 26
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1916.November 18.án

Kedved jo anyám!

Megkaptam kedves levelét amelyből megértettem mindeneket hogy miken 
kellett átmenniök az alatt az idő alatt míg ott voltak a bocskoros oláhok de 
hála istenek magoknak nem bántották semiök mekkora jo szerencse volt 
még ez is. Ugy hát? apámrol nem tudnak semmit ez bizon nagyon sajnos 
dolog tudom nagyon sokat busul anyám maga mi utánnunk de talán valaha 
össze segit a jo isten minket ujra. Most már töbet nem irok nincs mit is de 
idö is kevés majd töbet irok. Itt esik a ho már fehér a világ. Irjon minél több 
levelet anyám talán van már most egy kis idejök csokolom kedves testvéreim 
választ azonnal kűldjon egy kis csomagot elvárom Isten magokkal

173.

Feldpostkarte

Címzés: A feladó neve: Ilkei Ferencz  őrv. M.kir.24 h. gy.e.3 zlj  
3. szűkségbeli gépuska osztag Tábori posta. 23.

Czím: Tek. Ilkei Ferenczné hidutca Sz. udvarhely megye Vargyas! U.p.helyt. 
Ungárn!

A postai bélyegző dátuma: K .u.K. FELDPOSTAMT 23.XI.16, VARGYAS 
UDVARHELY VM 916 NOV 30

916.nov.20án

Kedves jo anyám!

Hála istennek még egéséges vagyok amit magának is kivánok istentől. 
Bocsánat hogy ily keveset irtam keves idöm volt most ezt csak ugy sietve 
irtam. Csokolom kedves testvéreim. Irjon apámrol irt e levelet. Isten önel.

174.

Feldpostkarte

Címzés: A feladó neve: Ilkei Ferencz stb stb

Czím: Tek. Ilkei Ferenczné hidutca Sz. udvarhely megye Vargyas! U.p.helyt.
Magyarország!

A postai bélyegző dátuma: K .u.K. FELDPOSTAMT 23.XI.16, VARGYAS 
UDVARHELY VM 916 
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Kelt lapom 1916.nov.24én

Kedves jo anyám! Először is kivánom tudatni magával hogy megkaptam azt 
a lapját a mit 13án irt a melyben már aggodik hogy mi az oka hogy nem 
irok már több levelet hát az igaz ishogy már bele untam volt a sok irásba 
hogy irtam mindég és mégis nem irtak de már hogy megkaptam magoktol 
a legelső lapot azután minden nap irok vagy minden két nap ez azota igy 
van mindég eddig talán kaptak is vagy egyet belőle. Értem lapjábol miket irt 
hogy áll az apám dolga hiába de ha nem tehetek ő rolla és nem tehetünk egy 
is ha igy van Most itt semmi különös nincs, idő jo van hála istennek ujra nem 
tudom sokáig tart e igy jolene sokáig. Ha meg kapja e lapot irjon minnél több 
ujságot. Kérem küldjenek egy kis csomagot minél elébb várom. küldjenek 
tábori lapot is. mert nincs az is és nem vagyunk faluba hogy mikor kell akkor 
veszek hát csak elég egy párhoz ha juthatok az is jo. Üdvözlöm a jo rokonok 
és ambrust nejét gergely mariékot. Irja hogy milyenek a marhák van e mit 
enni nekik hát a juhok szoval minden

175.

Feldpostkarte

Címzés: A feladó neve: Ilkei Ferencz  őrv. M.kir.24 h. gy.e.3 zlj  
III. Szükségbeli gépuskás osztag Tábori posta. 23. szám

Czím: Tek. Ilkei Ferenczné hidutca Székely udvarhely megye  Vargyas! 
U.p.helyt. Magyarország!

A postai bélyegző dátuma: K .u.K. FELDPOSTAMT 30.XI.16, VARGYAS 
UDVARHELY VM 916 DEC7

Kelt lapom 1916 november 27én

Kedves jo anyám ! Tudatom hogy még hála istennek jo egéséges vagyok 
a melyhez hasonlo jot magának is kivánok istentől. Felkérem kedves jo 
anyám ha e lapot meg kapja hát kűldjőn azzonnal csomagot ha hozza a 
posta ha őt kilost lehet akkor olyant. s ha nem akkor harminczöt dekást 
mert én nekem is jol esik éppen mind másnak mert itt minden nap jo 
mindenkinek s én is már várnám hogy én is kostoljak egy kis jo hazait. 
Most üdvözlőm kedves jo testvéreim. A csomagot várom. remélem fognak 
küldeni. Isten önnökkel.
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176. 

Feldpostkarte

Címzés: A feladó neve: Ilkei Ferencz  őrv. M.kir.24 h. gy.e.3 zlj  
III. szűkségbeli géppuskás osztag Tábori posta. 23. szám

Czím: Tek. Ilkei Ferenczné hidutca Sz. udvarhely megye Vargyas! U.p.helyt.
Magyarország!

A postai bélyegző dátuma: K .u.K. FELDPOSTAMT 1.XII.16,  VARGYAS 
UDVARHELY VM 916 DEC 8

Kelt lapom 1916.nov.29én

Kedves anyám! Nem tudom mi az oka hogy már pár nap ota nem kaptam 
levelet, felkérem irjanak minél többet irjanak ha lehet minden nap csak hogy 
bár ugy minnél többet tudhassak magokrol mert most máskép nem lehet. 
Még egéséges vagyok a mit magoknak is szivemböl kivánok. A mely leveleket 
kaptam magoktol tiz nap vagy kilencz napra itt van Mostan irjanak apám 
dolgával mi lett már Mostan töbet nem irok Üdvözlöm kedves testvéreim 
és klári nénémék Ilkei samu bátyám az öreget valjon még éle szegény. 
Küldjenek kis csomagotVárom.

177.

Feldpostkarte Tábori-Levelezőlap

Címzés: A feladó neve: Ilkei Ferencz  őrv. M.kir.24 h. gy.e.3 zlj  
III. szűkségbeli gépuskás osztag Tábori posta.  23. szám

Czím: Tisztelettel. Ilkei Ferenczné hidutca Székely udvarhely megye 
Vargyas! U.p.helyt. Magyarország!

A postai bélyegző dátuma: K .u.K. FELDPOSTAMT -3.XII.16, VARGYAS 
UDVARHELY VM 916 DEC 11

Kelt soraim 1916.decz.1 Galicia

Édes jo anyám! Örvendenék ha ezen soraim jo egéségbe találná magát 
kedves testvéreimmel egyűtt, mert én nekem jo egéségem van hála istennek 
amit kivánok magoknak is tiszta szivemből. Én kint vagyok még mindég a 
rajvonalba dolgunk meglehetős még idáig nem tudom hogy később jobb lesz 
vagy mi hát az isten dolga az nem a miénk Én kérem kedves anyám magát 
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legyen olyan szives kűldjőn már egy kis jo diszno kolbászt vagy hust remélem 
eddig csak levágtak vagy egyet és elvárom minél elébb a csomagot. Most már 
nem irhatok oly kűlönöset semit Isten önökkel csokolom sokszor Kedves fia 
ferencz Választ azonnal apám már irte vagy mi van vele

178.

TÁBORI POSTAI LEVELEZŐLAP

Címzés: A feladó neve: Ilkei Ferencz  őrv. M.kir.24 h. gy.e. 3 zlj  
III. szűkségbeli gépuskás osztag Tábori posta. 23. szám

Czím: Ilkei Ferencz hidi Székely udvarhely megye Vargyas! Magyarország!

A postai bélyegző dátuma: K .u.K. FELDPOSTAMT VARGYAS 
UDVARHELY VM 916 DEC 12

Kelt 1916. decz.2án Galicia

Kedves anyám és testvéreim! Értesitem magokat hogy a nékem irt levelöket 
amit 23án irtak megkaptam decz 1én egéségben is talált hála istennek a 
melyhez hasonlo jot kivánok magoknak is a jo istentől. Értettem mindent 
amit irtak benne értem hogy irjak benne nem visz csomagot a posta ez biz 
baj én pedig már minden nap vártam és várnám a csomagot de ily formán 
ok nélkűl valo. Mostan fogok irni apámnak is mert már tudom cimét. Ezzel 
bezárom soraimat maradok legesleghűbb üdvözlettel válaszuk azonnal 
elvárom.

179.

Feldpostkorrespondenkarte

Címzés: A feladó neve:Ilkei Ferencz  őrv. M.kir.24 h. gy.e.3 zlj  
III. szűkségbeli gépuskás osztag Tábori posta. 23. szám

Czím: Ilkei Ferenczné hidutca Sz.udvarhely megye Vargyas! U.p.helyt. 
Magyarország!

A postai bélyegző dátuma: K .u.K. FELDPOSTAMT -6.XII.16, VARGYAS 
UDVARHELY VM 916

1916.decz.5en
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Édes jo anyám !

Még egéséges vagyok és jol vagyok hála istennek a mit kivánok magoknak is. 
Én nem tudom mi van ujra már három nap ota nem kaptam levelet. Itt az 
idő nagyon hüvös hideg esnék a ho de nem bir a hidegtöl csak ugy kinlodik 
mintha akarna is nem is Mostan egyéb ujságot nem birok irni mert nincs 
különös dolog. Üdvözlöm kedves jo anyám minyajok sok szerencset. Isten 
önökkel. választ azzonnal. Üdv a jo rokonok és kedves jo szomszédok.

180.

Feldpostkorrespondenkarte

Címzés: A feladó neve: Ilkei Ferencz stb. stb.

Czím: Ilkei Elek hidutca Sz.udvarhely megye Vargyas! U.p.helyt. Magyarország!

A postai bélyegző dátuma: K .u.K. FELDPOSTAMT -6.XII.16,  VARGYAS 
UDVARHELY VM 

1916.decz.5én

Édes őcsém!

Tudatlak téged is hogy egéséges vagyok istennek hála a mit teneked is 
kivánok istentöl Felkérlek öcsém írjál már te is vaj egy levelet rá érsz azt 
hiszem!Tudom már eddig van szeretőd kettő, három is, hát most már jut is 
sok. Üdvözzölek kedves öcsém. Irj választ benne sok ujságot

181.

TÁBORI POSTAI LEVELEZŐLAP

Címzés:A feladó neve : Molnár Lajos 82dik Maringener kompáni Nr01

Czím: Ilkei Ferencnének Szekely udvar hely megye vargyas hiduca tábori 
posta 363

A postai bélyegző dátuma: K .u.K. FELDPOSTAMT 12.XII.16, VARGYAS 
UDVARHELY VM 916 DEC 24

Kelt lapom 1916 12 ho 7én

igen tisztelt rebi néni nagyon örvendenék ha ezen pár sor irásom a legjob 
egéségben találná magukat nekem is most elég jo van melyhez hasonlot 



169

1916

© www.kjnt.ro/szovegtar
kivánok számokra a jo istentől továbá felkérem irjon ferencről hogy kűldőte 
levelet haza mert nekem nem irt rég legyen szives ha meg kapja irja meg a 
cimet bocsánat a gyönge irásrol tisztelem minyájuk

182.

Feldpostkarte Tábori-Levelezőlap

Címzés: A feladó neve: Ilkei ferencz őrv. M.kir.24.h.gy.e. 3. zlj.  
3 Szükségbeli gépuskás  osztag Tábori posta 23 szám 

Czím: Ilkei Ferenczné hidutca Székely udvarhely megye Vargyas U.p.helyt 
Magyarország!

A postai bélyegző dátuma: K .u.K. FELDPOSTAMT -8.XII.16, VARGYAS 
UDVARHELY VM 916 DEC 16

Kelt pár soraim 1916 decz 7 galicia 

Édes jo anyám! Őrvendenék ha ezen soraim jo egéségbe találná önt mert 
én nekem meglehetős van edig elé a melyet kivánok maganak is S én nem 
tudom mi van magokal ujbol nem kapok levelet mindjárt egy hete felkérem 
sziveskedjen irni. Tudatom anyám már most felszabadult a postai csomag 
szálitás lehet kűldeni már őt kilos csomagot hát anyám sziveskedjen kűldeni 
már bár az űnnepre vagy ha lehet még hamarab is jo lesz nagyon várom 
már. Mostan egyebet nem irok itt nagyon hideg van fuj a szél. Választ és a 
csomagot röktön.

183.

TÁBORI POSTAI LEVELEZŐLAP

Címzés:A feladó neve: Ilkei ferencz őrv. M.kir.24.h.gy.e. 3. zlj.  
3 Szükségbeli gépuskás  osztag Tábori posta 23 szám 

Czím: Ilkei Ferenczné hidutca Székely udvarhely megye Vargyas u.p.helyt 
Magyarország!

A postai bélyegző dátuma: K .u.K. FELDPOSTAMT -10.XII.16, VARGYAS 
UDVARHELY VM 916 DEC 18

Kelt lapom 1916 deczember 9-én. itt hideg van fuj a csunya szél.
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Kedves jo anyám és testvéreim!

Hát elnem tudom gondolni hogy ujbol mi az oka már egy hete nem kapok 
semmi levelet magoktol nem tudom mi bánthatta hogy nem irnak biztosan 
valamit nem jot irtam ez lehet a baj hát legyen azért bocsánat de azért 
irjanak  levelet és küldjenek csomagot. Egéséges vagyok hála istennek amit 
magoknak is kivánok istentöl. Mostan többet nem irok maradtam üdvözlettel 
fiok ferencz Isten magokal

184. 

TÁBORI POSTAI LEVELEZŐLAP

Címzés:A feladó neve: Ilkei ferencz őrv.M.kir.24.h.gy.e. 3. zlj. 3 szükségbeli 
gépuskás osztag Tábori posta 23 szám 

Czím: Ilkei Ferencz hidi Székely udvarhely megye Vargyas Magyarország!

A postai bélyegző dátuma: K .u.K. FELDPOSTAMT 18.XII.16, VARGYAS 
UDVARHELY VM 917JAN15

Kelt lapom 1916 decz 16án galicia

Édes jo anyám és testvéreim!

Kivánok számukra kellemes karácsonyi űnnepeket a messziről. Én jol vagyok 
és egéséges még hála istennek. Maradok leghűbb tisztelettel mint kedves 
fiok ferencz. Vigasztalo választ várva. Isten önökel Üdv kedves jo rokonok.

185.

TÁBORI POSTAI LEVELEZŐLAP

Címzés:A feladó neve: Ilkei ferencz őrv.M.kir. 24.h.gy.e. 3. zlj. 3 szükségbeli 
gépuska osztag Tábori posta 23 szám 

Czím: Tek. Ilkei Elek Székelyudvarhely megye Vargyas U.p.helyt 
Magyarország!

A postai bélyegző dátuma: K .u.K. FELDPOSTAMT 22.XII.16VARGYAS 
UDVARHELY VM 917

Kelt lapom 1916 decz 20án. Galiczia
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Kedves jo őcsém Elek! Értesitelek megkaptam kedves soraidat amelyet 
decz 12én irtál fogadd érte hálás kőszőnetemet a távolbol.Én hála istennek 
jo egéséges vagyok a melyhez hasonlo jot neked is kivánok a jo istentől.
Megértetem pár soraidat amit írtál hát csak írj is még minél többet. Tudatom 
megkaptam azt a lapot is amit anyám irt 12én abbol is értek mindent amiről 
irt elég sajnos dolgok az egész miről ir benne de mit tegyek én semin nem 
tudok segiteni csak hagyunk mindent fenn a jo isten tud az jobban mindent 
mint mások talán nem tart igy mindég. Most tőbbet nem irhatok fogadják 
leghűbb Üdvözletem Isten veletek öcsém irjál még töbet

186.

TÁBORI POSTAI LEVELEZŐLAP

Címzés:A feladó neve: Ilkei ferencz őrv. M. kir. 24. h.gye.3 zlj 3 szükségbeli 
gépuska osztag Tábori posta 23 szám

Czim: Tek.Ilkei Ferencz. hidi. Székely udvarhely megye magyarország! 
Vargyas. U. P. helytA postai bélyegző dátuma: K .u.K. FELDPOSTAMT 
28.XII.16, VARGYAS UDVARHELY VM 917

1916 XII/26án.

Galicia!

Kedves anyám és testvéreim! Tudatom még egéséges vagyok melyhez viszont 
kivánok magoknak is istentől. Eltelt itten ez a szép karácsony és még mindig 
nincs béke pedig ez elött mindeg azt hivem, hogy a karácsony csak elhozza 
a béket de biz nem jöve el hiába volt minden. Mostan kérem irjanak sűrűn 
van öt napja már nem kaptam levelet. Irjanak apámrol is mi lett. Maradok 
hű tisztelettelisten velök. választ.

187.

Feldpostkorrespondenkarte

Címzés: A feladó neve: Ilkei ferencz stb.stb

Czím: t.cz.Ilkei ferenczné hidutcaSz.Udvarhely megyeVargyas u.p.helyt.
MagyarországA postai bélyegző dátuma: K .u.K. FELDPOSTAMT 
31.XII.16, VARGYAS UDVARHELY VM 917 JAN7

1916 decz.  29én
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Édes jo anyám! Én elnem birom gondolni mi van magokkal nem irnak 
Felkérem sziveskedjenek irni Én jol vagyok egéséges. maradok tisztelettel. 
Isten önel.

188.

Feldpostkorrespondenkarte

Címzés: A feladó neve: Ilkei ferencz őrv. M.kir.24.h.gy.e. 3. zlj. 3 
szükségbeli gépuska osztag Tábori posta 23 szám 

Czím: Tek.Ilkei Ferenczné hidutca Sz.udvarhely megye Vargyas U.p.helyt 
Magyarország!A postai bélyegző dátuma: K .u.K. FELDPOSTAMT -1.1.17, 
VARGYAS UDVARHELY VM 

Kelt soraim 1916 dec 30án Galicia

Édes jo anyám! Örvendenék ha e sorok jo egéségbe találnák magát és kedves 
testvéreimet is mert én nekem még egéségem van a mit kivánok szivemböl 
maguknak! Édes jo anyám én nem tudom miért nem irnak én nekem levelet 
pedig mindég anyira várom hogy ki se birom mondani vagy ide le irni, mert 
itt az embernek semmi egyébe nincs semi őrőme bár ha levél jö az egy kicsit 
vigasztalja itt más nem ebe a bus helységbe. Most semmi egyéb ujságot nem 
irok itt idő nagyon rosz esik az eső és ho. Válaszát elvárom irjon minél töbet. 
Kűldje már a csomagot. Isten önnökkel.
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1917

189.

TÁBORI POSTAI LEVELEZŐLAP

Címzés:A feladó neve Ilkei Ferencz stb.

Címzett: Ilkei Eleknek híd uca Székely udvarhely megye Vargyas    

A postai bélyegző dátuma: K .u.K. FELDPOS, VARGYAS UDVARHELY VM 
917 JAN13

Kelt 1917. Jan. 1 én.

Kedves őcsém Elek! Örvendenék ha ezen  soraim jo egéségbe találna tégedet 
is mert én jo egéséges vagyok mit kivánok neked is istentöl. Megkaptam azt a 
lapod amit 24 irtál. értem mit irsz benne köszönöm megemlékezésedet. Irjál 
még minél töbször és sok mindent. Isten veled szervusz öcsém.

190.

TÁBORI POSTAI LEVELEZŐLAP

Címzés:A feladó neve: Ilkei ferencz stb.

Címzett: Ilkei Ferencné Sándornak Székelyudvarhely megye 
hidutcaVargyas

A postai bélyegző dátuma: K .u.K. FELDPOStamt -3.1.17, VARGYAS 
UDVARHELY VM 917 JAN13

Kelt 1917 Január 1én

Kedves jó öcsém Sándor!
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Megkaptam azt a lapodat amit anyámmal iratál hogy kéretsz engem irjak 
már neked is irok én szivesen eddig már annyit tanultál is az iskolába hogy 
tudsz már olvasni igyekezz hogy minél jobb tanuló légy. Kívánok számodra 
jo egeséget hogy nöjj nagyot. Most üdvözlöm a kis Déneskét meg Pétert 
eddig nagyok.

191. 

TÁBORI POSTAI LEVELEZŐLAP

Címzés:A feladó neve: Ilkei ferencz stb.

Címzett: Ilkei Ferencné hid uca Székely udvarhely megye Vargyas

A postai bélyegző dátuma: K .u.K. FELDPOSTAMT -3.1.17, 

Kelt 1917. jan 1én Galicia

Édes jó anyám! Tudatom megkaptam azt a két lapját mit 24én irt amelybe 
sok mindenröl ir értek mindent is belöle, hogy mily rosz magának menyit 
busul menyit aggodik hogy nem bir felsegiteni engem egy kis csomaggal 
nem hozza a posta el hát ha  nem akkor nem és kész az igaz pedig most volna 
ideje hogy küldje mert későb ugyan nem hozzák, Baroton se veszik  fel ha 
lehet ott tegyék fel. Egéséges vagyok. Üdvözlöm Isten önnel.

192.

TÁBORI POSTAI LEVELEZŐLAP

Címzés:A feladó neve: Ilkei ferencz örv. M. kir 24. h. gy. e. 3. zlj.  
3 szükségbeli gépuska osztag. Tábori posta 23 szám

Címzett: Ilkei Ferencné híd utca Székely udvarhely megye Vargyas. 
u.p.helyt. magyarország!

A postai bélyegző dátuma: K .u.K. FELDPOSTAMT-7.1.17, VARGYAS 
UDVARHELY VM 917 JAN17

1917 Január 5 én

Kedves jo anyám!

Örvendenék ha e soraim jo egéségbe találná magát mert én jo egéséges 
vagyok melyhez viszont kivánok magának is. Itt az idö járás oly változatos 



175

1917

© www.kjnt.ro/szovegtar
egy napi hideg más nap ess vagy havaz még soha nincs álando tél. Most 
többet nem irok  csokolom sokszor Irjon már levelet. Isten önnel.

193. 

Feldpostkorrespondenkarte

Címzés: A feladó neve: Ilkei ferencz örv. M. kir. 24 h. gy. e. 3 zlj. 
3 szükségbeli gépuska osztag Tábori posta 23 szám

Címzett: Ilkei ferencné hidutca Sz. udavarhely megye.Vargyas. u. p. helyt 
magyarország

A postai bélyegző dátuma: K .u.K. FELDPOSTAMT -10.1.17, VARGYAS 
UDVARHELY VM 917 JAN17

galicia 1917. január. 8 án.

Édes jo anyám!

Örvendek ha e soriam a legjobb egéségben találnák magát is mert én nekem 
még hála istennek elég jo van a melyhez hasonlo jot kivánok szivemböl 
magának is. Kedves jo anyám én nem tudom mi oka van ujra ebbe az uj 
évben nem kaptam levelet, én pedig nagyon várom hogy kapjak magátol 
felkérem irjanak minél sürüben levelet és minden dolgokrol tudasson hogy 
van és mint odahaza mert nagyon kiváncsi vagyok mindenre. Irjon már 
apámrol mi lett azzal a szegény öreg emberel meg öli valahol a hideg ha lehet 
már küldje a csomagot talán felveszik legaláb Baroton.

194.

TÁBORI POSTAI LEVELEZŐLAP

Címzés:A feladó neve: Ilkei ferencz örv. M. kir. 24 h. gy. e. 3 zlj  
3 Szükségbeli géppuska osztag. Tábori posta 290 sz.

Címzett: Ilkei ferenc TraintaplérungTácion Mancsaft erzac.
aptálung Margit utca 12 szSzegedA postai bélyegző dátuma: K .u.K. 
FELDPOSTAMT-14.1.17

1917 jan 12 én Galicia!

Kedves jo apám! Örvendenék ha pár soarim jo egéségbe találná magát is 
mert én nekem hála istennek jo van melyhez hasonlo jot szivembol kivánok 
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magának is. Hogy van? apám hogy telik a katonaságnál tudom oly öregnek 
biz csöppet sem kellemes. Tudatom itten kaptam e lapot rebitöl hazunan és 
megirta rajta maga cimét és igy tudok irni valahogy egy pár sort magának. 
Irja szegény jo anyám hogy mily nagy kára esett elpusztult az egyik tehén 
most nagyon busul hogy ez megesett irja hogy nem  elég ami távol létünk 
hát még ez is most találja Isten önnel sok szerencsét irjon választ. Irjon sok 
mindent hogy is mint van Szegeden van e vajegyvargyasi még.

195.

Feldpostkorrespondenkarte

Címzés: A feladó neve: Ilkei ferenc örv. M. kir 24 h. gy. e. 3 zlj.  
3 szükségbeli gépuska osztag

T. p. 23

Címzett: Ilkei ferenczné hidutca Sz. Udvarhely megye Vargyasa u.p.helyt 
magyarország

A postai bélyegző dátuma: K .u.K. FELDPOSTAMT -14.1.17, VARGYAS 
UDVARHELY VM 917 JAN17

1917. jan. 12 én.

Kedves jo anyám!

Megkaptam azt a két lapot is amelyik apámnak volt cimezve éppen máma 
megis irtam és küldtem el. Még egéséges vagyok hála istennek amit kivánok 
magoknak is. Felkérem anyám ha valaki haza megy inen a 24 esektöl 
szabadságra atol küldhet csomagot mert azt kezemhez kapom valahogy 
lehet most Ilkei samu is meg vagy miklos pista Isten önnel.

196.

ZÁRT-LEVELEZŐ-LAP

Címzés: A feladó Ilkei Ferencz Margit ucza 125 szám Szeged

Czím: Ikei Ferencznének Vargyas hiducza Székely Udvarhely megye u.p. 
Vargyas

A postai bélyegző dátuma: SZEGED 917, VARGYAS UDVARHELY VM 917 
JAN19



177

1917

© www.kjnt.ro/szovegtar
Kelt 1917 1/15 Szeged

Édes jó feleség és jó családom akarom tudni hogy vatok én hálá Istenek jól 
vagyok melyet nektek is kivánok számotokra a jo Istentől tudatom hogy 
még it vagyok denem tudom medig tudatom hogy leveleteket meg kaptam 
a melyből olvasám hogy a tehén elakart károsodni azt jol teted hogy meg 
üteted a mi pénz került ted jóhere ügyej rea majd ha haza mehetek én 
elrendezem ara a két jura ügyeljetek agyatok eni eleget met ha el agyatok a 
tej elapad aszt a tehénkét ha fojhatnék vigyétek a bikához agyatok zabot neki 
hogy erösödjek a máshoz én pedig kértem szabadságot de nem atak de még 
kérek remélem hogy akor adnak egyéb ujságot nem irok met nem tőrtént 
tisztelek és csokolak maradok a távolban társad Ilkei Ferenc

197.

Feldpostkorrespondenkarte

Címzés: A feladó neve: Ilkei Ferenc örv. M. kir. 24 h. gy. e. 3 zlj.  
3 Szükségbeli géppuskás osztag. Tábori posta 23.

Címzett: Tekintetes, Ilkei Ferenczné hidutca,Sz. Udvarhely megye. Vargyas 
u.p.helyt. Magyarország!

A postai bélyegző dátuma: K .u.K. FELDPOSTAMT 21.1.17, VARGYAS 
UDVARHELY VM 917 JAN29

1917. január 19én galicia.

Kedves jo anyám és testvéreim!

Nagyon örvendenék ha ezen soraim a lehető legjobb egéségbe találná 
magokat is mert én nekem még máig elég jo egéségem volt és van még a 
melynek párját szivemböl kivánom magoknak is mindig a jo istentöl. Ismét 
nem kaptam már egy hete levelet magoktol, de rosszul jár ottan magoknál 
a posta lehet hogy az enyém is oly kinnal jut magokhoz. Tudatom továbá 
hogy itten máma rá kezdte a ho hulni csunya idő van. Isten önökel irjanak 
gyorsan.
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198.

TÁBORI POSTAI LEVELEZŐLAP

Címzés:A feladó neve: Ilkei Ferenc örv. M. kir. 24 h. gy. e. 3 zlj. 
3 Szükségbeli géppuska osztagTábori posta 23.

Címzett: Tekintetes Ilkei Ferenczné Sándornak Híd uca Székely udvarhely 
megye. Vargyas Magyarország!

A postai bélyegző dátuma: K .u.K. FELDPOSTAMT 25.1.17, VARGYAS 
UDVARHELY VM 917 FEB3

Kelt 1917. Jan. 23.án

Kedves testvérem Sándor! 

Örvendenék ha e soraim jo egéségbe találna téged is mert én is jo egéséges 
vagyok mit neked is szivböl kivanok. Most vagy két napig beteg voltam de 
már hála istennek jobban érzem magamat. Mostan felkérlek irjál már te is 
lapot mert lásd én neked töbet irtam eddig azt hiszem megtanultál abban az 
iskolában.  Most üdvözöllek sokszor. Isten veled. nöjj nagyot.  

199.

Feldpostkarte

Címzés: A feladó neve: Ilkei Ferencz örv. M. kir. 24. h. gy. e. 3 zlj.  
3 Szükségbeli géppuska osztag Tábori posta 23.

Czím: Tekintes!Ilkei Ferenczné Hidutca!Sz. Udvarhely megye.Vargyas! 
u.p.helyt!magyarország!

A postai bélyegző dátuma: K .u.K. FELDPOSTAMT 28.1.17, VARGYAS 
UDVARHELY VM 917 FEB5

1917. Január. 26 án. Galicia.

Édes jo anyám! Nagy öröm lepné meg az én szivemet hogy ha e soraim a 
legjobb egéségbe találná magát és kedves testvéreimet is, mert én most jo 
egéséges vagyok vagyok hála istennek és jol vagyok még a melyhez hasonlo 
jot szivemböl kivánok hogy töltsenek a távolban. Én nem tudom miért és 
miért nem mindég gyéren jönnek magoktol a levelek sokszor 4-5 napra vagy 
egy hétre kapok én pedig minden nap vagy legalább két napba várnék egyet, 
én nem igen telik el nap hogy nem irnék egy lapot magoknak. Tudatom 
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kedves anyám álmomban nagyon sokat látom magokat ez ugy jol esik mintha 
legaláb is igazán ugy lenne, hej pedig mily meszire vagyunk egymástol, már 
alig várom azt a boldog orát amelyben ujra ott legyek kedves otthonunk 
körében együtt végezhessük dolgainkat. Mostan bezárom pár soraim. Isten 
álgya meg felolvasoját Sok szerencsét istentöl. Itt mostan idö járás egész 
hideg télies. válaszuk esdve várom.

200.

Borítékos levél

1917. Január. 30 án

Galicia

Édes jo anyám!

Elöször is tudatom magával hogy megkaptam a csomagokat amit küldöt 
Miklos és Trinfa Istvántol ide hozta én nekem Trinfa István hej de jo volt az 
a jo kenyér meg az a diszno hus és kolbász nem adtam volna száz forintért 
senkinek oly jól fogott de mily jo szivüek voltak ezek a fiuk hogy elválalták 
hogy elhozzák a csomagot nem romlott össze semmi se egész ép és mily jo 
friss lágy kenyér volt. köszönöm nagyon szépen a  csomagot én szivesen 
elfogadom minden héten egy egy kicsi jol fogna mindég hát még ha lesz oly 
alkalom még küldjenek most Ilkei Samu is azt hiszem elment szabadságra 
ö is ha el válalja még küldjenek. Mostan jol vagyok egéséges istennek hála 
melynek párjait szivemből kivánom magoknak is istentől. Értettem hogy volt 
apám szabadságra bár már végleg haza bocsátanák. S mondja Trinfa hogy ép 
vele utazott vissza felé csak mondja mily szerencsétlenül járt apám oda haza 
megcsapta egy fa sajnálom szegény embert hogy igy járt szegény. a lapot 
is megkaptam amit irt rebi a pak felöl. Pénzt jo hogy nem küldötek minek 
pazarolni igaz elkölteni eltudnám csak minek ha eltudom kerülni. majd jobb 
lesz akkor mikor oda haza kelthetem el. Kérdik hogy a Bálint Sandor itt van 
e még velem még eddig itt van még egéséges ö is tiszteli az anyját. Mostan 
töbet nem irok mert különösebb esemény nincsen isten önökel Irjanak 
levelet sok mindent hogy és mind vannak mert most Trinfától bár küldhetek 
volna egész sok minden ha irtak volna ö tölle ö hozta volna biztosan nekem. 
Bocsánat a csunya irásért siettem nagyon. választ.
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201.

Feldpostkarte

Címzés: A feladó neve: I. F. örv. M. K. 24 h. gy. e. 3 zlj. 3 Sz. g. p. o.T. P. 23 sz.

Cím: Tekintetes Ilkei Ferenczné Hidutcza Sz Udvarhely megye.Vargyas! 
u.p.helytMagyarország!

A postai bélyegző dátuma: K .u.K. FELDPOSTAMT 3.II.17, VARGYAS 
UDVARHELY VM 917 FEB10

Galicia 1917 február 1én.

Édes jo anyám!

Örvendenék ha e soraim a legjobb egéségben találná magokat mert én 
nekem jo egéségem van melynek párját kivánom magoknak is a jo Istentöl. 
Csomagot megkaptam volt 29én az nagyon jo volt minden. Még irtam egy 
levelet 30án és hogy megkaptam a csomagot. Mostan többet nem irhatok 
mert semmi különös ujság nincs maradok leghübb tisztelöjök  Még ha lesz 
alkalom csomagot küldjeni elvárom. Isten önökel választ

202.

FELDPOSTKARTE

Címzés: A feladó neve: I. F. örv. M. k. 24 h. gy. e 3 zlj. 3 Sz. G. p. o. T. P. 
290 sz.

Czím: Tekintetes! Ilkei ferencz né hidutca Sz. Udvarhely megye. Vargyas! 
u.p.helyt! Magyarország!

A postai bélyegző dátuma: TÁBORI POSTAHIVATAL 17.FEB.17

1917. febr. 9. én Galicia!

Kedves anyám és testvéreim!

Értesitem magokat megkaptam a hozzám küldött kedves levelöket melyet 
jan 31én kelteztek. Ertettem belölle sok mindent a miröl irtak benne, én biz 
azt nem tudom mit tudnak csinálni a tavaszon a tavaszi munkálatokkal oly 
gyönge erökkel mint a hogy irja pedig biztos hogy én most is nem  birok oda 
lenni semmi kép talán már soha míg a világ lesz nem lesz már béke hogy 
haza szabaduljunk Most itt nagyon hideg van. Isten önökkel,
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203.

TÁBORI POSTAI LEVELEZŐLAP

Címzés:A feladó neve: Ilkei Ferencz örv. M. k. 24 h. gy. e.3 zlj. 3 Sz. g. p. o. 
T. P. 290. sz.

Czím: Tekintetes! Ilkei ferenczné Hidutca Sz. Udvarhely megye Vargyas! 
u.p.helyt. Magyarország!

Kelt lapom 1917. február 11én Galicia!

Édes jo anyám! Örvendenék ha e pár soraim jo egéségbe találná magát is 
mert én nekem még hála istennek jo egéségem van melyhez hasonlo jot 
kivánok számokra a jo istentöl! Tudatom kaptam albert bátyámtol lapot 
és ijra már nagyon le öregült szegény bele untmár a háborbúba, szeretne 
már szabadulni de nem lesz már egyszer vége a bús lakomának hát bizony 
minyájan csak ugy állunk mivel ö kelme irtam neki lapot és vigasztaltam csak 
ne busuljon megsegit majd a jo isten othon leszünk és kipotoljuk ott e sok 
kellemetlen napok elfogjuk mi akkor feledni csak egyszer vége lenne. Irjanak 
Ilkei Sándor hol van él e vagy mi van vele? A multkor irta rebi hogy a öcsém 
sándor roszul viseli magát hát meg kell vesszövel tanitani szo fogadásra 
hogy szoruljon ö is egy kicsit nem kell simogatni ha rosz hát rendbe kell 
álitni. Most semmi különös ujság hideg van és jo tél. minél többször irjanak 
magokrol én szeretném ha minden nap jönne levél magoktol. Most üdv. 
Kedves testvéreim, Klári nénémék, Ilkei Samu bátyom ángyom és ambrus

204.

Borítékos levél

Kelt lapom vargyas 1917 február 11

Kedves jo férjem tudatom hogy megkaptam sorait melyet 7dikén irt melyböl 
bánatos szivel és könyhulatásal olvastam hogy egéséges de be van osztva isten 
örize valami bajtol és szerencsetlenségtől szivemböl kivánom nem is hitem 
volna soha hogy a 22 dik évben minket ekora családal a jo isten igy el választ 
egymástol kiednek kel küzdeni a hazáért fazni sonyorkodni nekem meg 
ekora családnak gondját egyedül viselni. Isten adná e bánatos háborunak 
végét és adna békét hazánkban Tudatom hogy egéségesek vagyunk mind 
istenek hálá melyhez hasonlo jo egéséget kivánunk magának is a távolban 
csak lelki betegek vagyunk már most a mi kérelmünk semit nem ért azon 
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senki nem birt segiteni azt sem visza nem veték sem elnek jöt én nem tudom 
mi van vele. tudatom hogy Ferencz is irt február 2dikán és meg kapta a 
csomagot a mit mikor kijed ithon volt küldtem volt. a tehén meg borjuzot 
Január 31dikén ünöt. a két kos bárányt el adtam 28 forintért és vetem Rápoti 
györgytöl két nyösteny barányt egyik Fejér a más Fekete. és ugy szoptasuk itt 
most mi nálunk nagyon ho van és jo erös hideg van a bört el vágatam került 
belőle 41 forint. tudatom hogy Német Dávidné komája aszonynál jártam és 
azt mondta ha el használta isten adja egéségére és nem kel érte semi Andrást 
Miskolcra viték és már küldöt már csomagotneki. Tisztelik rokonai komái 
szomszédjai mind egyik a szövetkezetbe a mit hoztak a ki részvényes nem 
voltunk semit nem kaptunk. Pézel sem a boltokban egyáltalán semi sincs 
most is.

vizelvi ilkei Samu is haza jöt és ha lehet mikor visza megy Ferencnek megint 
küldök egy kis csomagot. Ezel lapom bé zárom maradok hü tisztelö nöje a 
távolban és gyermekei tisztelik csokolják Rebi. Elek. Sándor. Dénes. és a kis 
Péter a ki az apai melegtöl kicsin it maradt.

leveliro nöje csokolja

Sos Rebi 

Választ.

205.

TÁBORI POSTAI LEVELEZŐLAP

Címzés:A feladó neve:Ilkei ferencz hihiR.U.R. Staffi 1088.Retabil Salions 
Rigo Run Dorozoma

Czím: Ilkei Ferencné hidi Székely udvarhely megye Vargyas.

A postai bélyegző dátuma: KISA DOROZSMA 17 II 12

Kelt 1917 február 12 dikén kivánom az Istentöl hogy ezzen pársor 
irásom fris és álando jo egéségben találjon beneteteket kedves feleségem 
és gyermekeim nekem hála Istennek jo egézségem van amelyet viszont 
kivánok nektek is ere nagyon hidegek vanak 21 fokos volt 11 dikén irjatok 
kedves feleségem mert nem kaptam még ide egyestsem elek komám ha lesz 
mivel jöjön ide Ilkei Ferencz és Isten veled
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206.

Címzés: A feladó neve: Ilkei ferencz tizedes M. k. 23 h. gy. e. 3 zlj.  
3 Sz. g. p. o.Tábori posta 290 sz.

Czím: Tekintetes! Ilkei ferenczné hidutcaSzékely udvarhely megye. 
Vargyas. u. p. helyt! magyarország!

A postai bélyegző dátuma: TÁBORI POSTAHIVATAL 917 FEB. 21 
VARGYAS UDVARHELY VM 917 FEB 28

1917. február 19 én.

Édes jo anyám! Hála is tennek még élek és jol vagyok jo egéséges mit magának 
is szivemböl kivánok hogy adjon isten. Tudatom mostan már inen elmentek 
a 24esek ide jöttek helyökbe a 23asok és itt maradtunk a gépuskások visza a a 
huszonhármasokhoz megint csak elmaradtam a 24töl pedig azzal szerettem 
volna én is tovább velök maradni de itt most nem lehet. hát annyi csak a jo 
isten eltessen eltöltöm ezt a bus időket valahogy hogy csak végét megérném 
azt szeretném. választ rögtön irjon sok mindent.

207.

„A harctéről anyámnak

testvéreimnek és utódaimnak”

Szomoru az idő lassan hull a hó 

Galicia földjén busan megyek elő

Húsvétra készülünk, szomorú husvétra

Messzi kis falumtól idegen országba

Nagy pénteken este fel nézek az égre

Édes jó Istenem de sokká lesz béke 

Választ én nem kapok kicsiny kérdésemre

Csak nézek én tovább a csillagos égre 

Sötét felhő borult a nagy éj aljára 

Mintha kérdésem visszhangra találna

Azt sugja a szivem belőlről én nekem 
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Eljön az az idő megsegít az Isten 

Boldogság vár reátok akik megérittek

Lefogjátok győzni a sok ellenséget 

Reszketni fog tölűnk az egész világ

Mindenki megretten a hős magyar névre 

Nagy pénteken még a harang is elhalgatt

A harctéren az ágyú szó mindenkit zaklatt

Golyó is fűtyöl a fülem mellett

A halálnak réme mindenkit megrettent

Sok szomorú bajtárs mostan még egy éve

Reménnyel tekintett a jovő elébe 

Sajnos ennek még is csak az lett a vége 

Galicia gyászos földjét áztatta a vére 

Otthon felesége kis gyermeke várja

De hiába várja azt már mind hiába

A postán még mindig a levelét várja

Amikor már az égből nézz a családjára:

Ne várjatok engem, vissza nem jöhettek

Ellenséges golyó elrabolt tölletek.

A hazáért folyt el utolsó csepp vérem, 

Tehát ne várj engem kedves feleségem.

Árvák és özvegyek többet nesírjatok

Adjon a jó Isten boldogabb húsvétot

Csak imádkozzattok szegény katonákért

A hazáért elhalt igaz hősökért

Boldogabb húsvétot érjünk békességbe

Száljon áldás az élő az elhult igaz magyar

vérre.

(eredeti atir) Irta Ilkei ferencz 1917.febr.20

Másolta Ilkei Ferencz 1974.dec.18.
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208.

Tábori-Levelezőlap Feldpostkarte

Címzés: A feladó neve: Ilkei ferencz tizedes M. kir 23. hon, gy. e. 3 zlj.  
3 Sz. g.p.oTábori posta. 290 sz.

Czím: Tekintetes! Ilkei ferencz hidutca Sz. udvarhely megye. Vargyas! 
u.p.helyt magyarország!

A postai bélyegző dátuma: TÁBORI POSTAHIVATAL 290 917 FEB. 24, 
VARGYAS UDVARHELY VM 917 MAR 4

Kelt lapom Galicia 1917. febr. 22.

Édes jo anyám! Mostanába már régen nem kaptam levelet, én pedig nagyon 
várom mindig magoktol mert csak az vigasztal mindenbe ha magoktol 
vajegy levelet kapok. Még jo egéségem van hála istennek melyhez hasonló 
jot szivemböl kivánok magoknak is. Már szeretném látni magokat de azt 
hiszem ha élek is szept. vagy okt. elött nem nagyon könyen. Isten önökkel. 
választ gyorsan.

209.

TÁBORI POSTAI LEVELEZŐLAP

Címzés:A feladó neve: Ilkei ferencz tizedes.M. kir. 23 h. gy.e. 3 zlj. 
3 Szükségbeli gépuska osztag.Tábori posta 290 sz.

Czím: Tekintetes!Ilkei ferencné hidutcaSzékely udvarhely megye Vargyas! 
u.p.helyt magyarotszág!

A postai bélyegző dátuma: TÁBORI POSTAHIVATAL 290 917 FEB. 26, 
VARGYAS UDVARHELY VM 917 MAR 3

A címzett feljegyzése: Márczius 5dikén irtam kovertes levelet.

Kelt lapom 1917. február 24. Galicia

Édes jo anyám!

Örvendenék ha e soraim jo egéségbe találná magát kedves testvéreimmel 
együtt, mertnekem meg hála a jo istennek jo egéségem van a melyhez hasonlo 
jot szivemböl kivánok magoknak is. Ujbol kell hogy csak panaszkodjak 
anyám mert miota elváltozott a tábori postánk azota nem kaptam magoktol 
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levelet nem tudom milehet az oka hogy nem irnak vagy nem cimeznek jol és 
eltéved a levél  én mi lesz ugy várom kedves levelök magoktol de ujbol csak 
hiába. Tudatom továbbá itt nagyon hideg van tart továb a tél Isten önökkel 
válaszuk esdve elvárom csokolja fia ferencz Üdv kedves jo rokonok és jo 
szomszédok

210.

Tábori-Levelezőlap Feldpostkarte

Címzés: A feladó neve: Ilkei ferencz tizedes M. kir. 23 h. gy. e. 3 zlj. 
3 szükségbeli gépuska osztag. Tábori posta 290 sz.

Czím: Tekintetes:Ilkei ferenczné hidutca Sz. udvarhely megye Vargyas! u.p. 
helyt. magyarország!

A postai bélyegző dátuma: TÁBORI POSTAHIVATAL 290 917 MAR 
10,VARGYAS UDVARHELY VM MAR 917 9

Kelt lapom Galicia 1917. február 26án

Szeretet kedves anyám! Tudatom megkaptam régen várt kedves lapját mit 
19én irt a melyben irja hogy 2ától kezdve most kapott én töllem lapot pedig 
isten a bizonyságom hogy én vagy minden napon vagy legtöbb két napon 
mindig egy lapot vagy magánbak vagy rebinek küldtem, de akár hiszi akár 
sem én is van kéthete nem kaptam volt magától levelet. Értem lapjából hogy 
apámnak eljött volna a felmentése egy holnapra és rebi el is vitte szegedre 
ő hozzá jolenne ha már haza jöhetne szegény apám ennek már örvendek 
hogy haza jő de ha haza jöhet ha tudnak mág valahogy igyekezzenek hogy 
még több időre felmenthessék mert nagyon szükség van otthon örá. Értem 
lapjából hogy Ilkei Samu othon van és tölle akarna küldeni csomagot de 
nem tudja meg kapom e vagy nem hátha küldöt tölle megkapom biztos mert 
tudom hol vannak ök és elhozza a küldönc onan én nekem mert a levelet is 
onan hozza ahol samu van és ha meg mondom neki az hozza. Isten önnel én 
egéséges vagyok választ gyorsan.
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211.

LEVELEZŐ-LAP

Címzés:A feladó neve: Ilkei Rebi Székely udvarhely Vargyas.

Czím: Ilkei Ferenc. K. u. K.Staffi. 1088. Rertabil Stalions. Csongrád megye 
KiS- Kun Dorozsma István utca 50 szám

A postai bélyegző dátuma: VARGYAS UDVARHELY VM 917 FEB 26

Kedves apám.

Örvendenék ha ezen pársor irásom a legjobb egézségben találná magát 
mert nekem meglehetős egézségem van Istenek hálá. Tudatom arol hogy 
szerencséssen haza érkeztem. és pénteken estére értem haza. Mondja meg 
Laji bátyámnák hogy a ruhát és a levelet át adtam a feleségének. A miért oda 
jártam hát minél hamarább meg irják és el fogják kűldeni most tudatom 
arol hogy a Disznó meg malaczot 10 drbot. Most már maradok a távolba. 
Tiszteljűk az öreg tátit és Ágnes nénit válasz helyet magát várjuk Apám 
Tiszteljük mind egyen-egy.

212.

Tábori-Levelezőlap Feldpostkarte

Címzés: A feladó neve: Ilkei Ferencz tizedes M. kir. 23 h. gy. ezr. 3 zlj.  
3 Szükségbeli géppuska osztag Tábori posta 290 sz.

Czím: Tek. Ilkei Ferencz né hidutca Sz. udvarhely megye. Vargyas! 
u.p.helyt. magyarország!

A postai bélyegző dátuma: TÁBORI POSTAHIVATAL 290 917 MAR 3, 
VARGYAS UDVARHELY VM 917 MAR 10

Kelt lapom 1917 Márczius 1 én Galicia

Kedves jo anyám! Tudatom elsö soraimba is hogy még hála istennek jo 
egéséges vagyok amelyhez hasonlo jot kivánok istentöl számokra. Tu-
dassanak már arrol  hogy mi lett az apám kérelmivel haza engedték e vagy 
még mindig oda van Mostan semmi ujságot nem irok. Istentöl minden jokat 
kivánok. 
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213.

TÁBORI POSTAI LEVELEZŐLAP

Címzés:A feladó neve: Ilkei ferencz tizedes M. kir.23 h. gy. e. 3 zlj.  
3 Szükségbeligéppuska osztag. T.P. 290.

Czím: Tekintetes! Ilkei ferenczné hidutca Sz. Udvarhely megye Vargyas. 
u.p. helyt magyarország!

A postai bélyegző dátuma: TÁBORI POSTAHIVATAL 290 917 MAR 7, 
VARGYAS UDVARHELY VM 917 MAR 13

Kelt lapom Galiczia 1917. Március 4 én

Kedves jo anyám! Tudatom megkaptam hozzám irt kedves lapját melyet febr. 
24 én keltezett, értem soraibol hogy Samutol csomagot küldött már meg is 
kaptam elis fogy nem sokára nagyon jo volt. Bár küldött volna legalább is két 
zsebkendöt mert az nagyon kevés van de ha nem küldöt el leszek annélkül. 
Értem azt is soraiból, hogy rebi ott van apámmal dorozsmán bár már egyszer 
hallanám hogy már bár apám lenne oda haza ezért busolok sokat ha othon 
lehetne mindjárt nyugodtabb lennék még én is Isten önökkel. válaszuk 
gyorsan várom!

214. 

TÁBORI POSTAI LEV.-LAP FELDPOSTKARTE

Címzés: A feladó neve: Ilkei ferencz tizedes M.kir. 29 h. gy. e.3 zlj.  
3 Szükségbeli géppuska osztag. 290.

Czím: Tekintetes! Ilkei Ferenczné hidutcza Székely udvarhely megye 
Vargyas! u.p.helyt. magyarország

A postai bélyegző dátuma: TÁBORI POSTAHIVATAL 290 917 MAR 7, 
VARGYAS UDVARHELY VM 917 MAR 13

Kelt lapom 1917. Március 5 én Galicia.

Kedves jo anyám! Tudatom megkaptam hozzám irt levelét mit 25 én irt. 
Irja maga hogy sajnálja hogy a multkori csomagbol elveszett a szapan amit 
küldött de nehogy azt gondolja hogy az vette volna ki a kitöl küldte az nem 
én a mikor felbontottam ugy ráztam ki belölle és nem vettem észre hogy ki 
esett és elhányodott nem baj egye meg a csoda ha elveszett nincs csak annál 
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nagyobb baj ne legyen soha, azt a kis csomagot is megkaptam volt amit julis 
angyom küldött. Értettem kedves leveléböl hogy még apám most se tudott 
már kérelemmel is haza jönni ez még is sokabb az soknál ez nagyon bánt 
engem hogy ott nálunk fiatalembereket meg birnak kérelmezni hogy még 
soha egy fél orára se hivják be és egy ily öreget mind apám nem lehet. most 
töbet nem irok értettem mindent amiröl irt. Isten önökel.választ.

215. 

TÁBORI POSTAI LEV.-LAP FELDPOSTKARTE

Címzés: A feladó neve:Ilkei ferencz tizedes 3 sz g p o23 h. gy. e 3 zlj. 290

Czím: Ilkei Sándorsz. udvarhely megye Vargyas. magyarország.

A postai bélyegző dátuma: TÁBORI POSTAHIVATAL 290 917 MAR 7, 
VARGYAS UDVARHELY VM 917 MAR 13

Kelt lapom 1917 márcz 5 én.

Kedves kis öcsém Sándor!

Hallottam már egy párszor hogy te nagyon rossz gyerek vagy nem akarsz 
szotfogadni anyámnak ne légy oly rosz hanem fogadj szot, mert annélkül is 
anyámnak van dolga minthogy mérgesited. Én egéséges vagyok még hála 
istennek mit szivböl kivánok neked is. Szervusz viseld jol magad légy jo fiu.

216.

TÁBORI POSTAI LEV.-LAP FELDPOSTKARTE

Címzés: A feladó neve: Ilkei ferencz tizedes M. k. 23. h. gy. e.3 zlj.  
3 Szükségbeli géppuska osztag.  290.

Címzett: Ilkei Ferencz K. u. K. Staffi 1088 Retabil Italions. in Palebeir 
Sarajevo Bosnia

A postai bélyegző dátuma: TÁBORI POSTAHIVATAL 290 917 MAR 8

Kelt lapom 1917. március 6. án

Kedves jo apám! Örvendek ha e soraim jo egéségbe találják magát is mert én 
nekem jo van istennek hála melyet kivánok magának is. Irták hazunan hogy 
rebi a testvérem volt magánál valami kérelemmel de hallom nem ért semit. 
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elég baj ez apám mit csinálnak oda haza anyámék a sok tavaszi munkával 
mert én is nem lehetek othon maga se és igy baj lesz oda haza mert most 
nem kapnak napszámost. Ha meg kapja e lapot irjon magarol valamit hogy 
telik még magátol.

217.

TÁBORI POSTAI LEVELEZŐLAP

Címzés:A feladó neve:Ilkei ferencz tizedes23 h. gy. e. 3 zlj.  
3 Szükségbeligéppuska osztag T.P.290.

Czím: Tekintetes!Ilkei ferenczné hidutca Sz. udvarhely megye Vargyas! 
u.p.helyt Magyaroszág!

A postai bélyegző dátuma: TÁBORI POSTAHIVATAL 290 917 MAR, 
VARGYAS UDVARHELY VM 917 MAR 15

Kelt lapom 1917. Március 6. Galicia!

Kedves jo anyám! Tudatom még jol vagyok jo egéséges hála istennek mit 
kivánok magának istentöl. Értetem leveléböl hogy sok katona van magoknál 
is most tele van a hely mindenüt én tudom és gondolom. Értem leveléböl 
hogy akart küldeni pénzt samutól jo hogy nem küldött itt ugyis mit csináljak 
a sok pénzel annyi mindég akad menyi kell itt inkáb tegyék félre mit ide 
küldene majd ha menyek haza akor jo lesz. Tisztelem juliska nénéméket 
gyerekeikel együtt. Irja meg hol vanak mos samu és Jozsi bátyámék. A 
samutol küldött csomagot meg kaptam köszönöm szépen.

218.

ZÁRT-LEVELEZŐ-LAP

Címzés:A feladó neve:Ilkei Ferencné Sz udvarhely megye vargyas választ 
várunk

Czím: Ilkei Ferencz K.u.K.Staffi 1088 in Palo bár Szerajevo Boznia

Kelt lapom 1917 Március 8 vargyas

Édes férjem tudatom hogy meglehetös jo egéségünk van istenek hálá 
melyhez magának is hasonlo jo egéséget kivánunk a jo istentöl a távolban 
azért nem irtam edig hogy mindig vártam hogy hazajő miota Rebi haza 
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jött még küldtem egy ajánlott levelet nem tudom kaptae meg vagy nem a 
jegyzöur irt volt a parancsnoksághoz és még ara sem kapott semit Ferenc is 
irt február 25dikén és azután nem kaptunk a tábori számja 290 lett és a 23 
dik honvédséghez került és káprállett és ha lehet tudakolja hogy ha valahogy 
meg szabadulna mert nem tudom mi lesz velünk hanem itt nálunk nagyon 
drágaság van nem is lehet semit kapni penzel se a marha nagyon Drága a 
göje 10 zet malaczot már két hetüsok idö járás enyhe van a kost nagyon szük 
mert a katonák a hol felesleg volt mind el viték és ne legyen gyáva menyen 
reportra hogy bocsásák el mert bocsásák a kérelmeseket hozá mind kied és 
Dimery samu töb nincs hogy nem kapnak szabadságot. tiszteljük csokoljuk 
nöje és gyermekei, Sos Rebi választ hanem magát

219.

TÁBORI POSTAI LEV.-LAP FELDPOSTKARTE

Címzés: A feladó neve: Ilkei ferencz tizedes M. k. 23 h. gy. e. 3 zlj.  
3 szükségbeli gépuska osztag 290.

Czím: Tekintetes! Ilkei Ferenczné hidutca Székely udvarhely megye 
Vargyas! u.p.helyt! magyarország!

A postai bélyegző dátuma: TÁBORI POSTAHIVATAL 290 917 MAR 24

Kelt lapom Galiczia 1917. Március 9. én.

Kedves jo anyám!

Tudatom még élek hála istennek jo egéségbe mit magának is szivböl kivánok. 
Én nem tudom mi oka magátol oly rendetlenül és nagyon gyéren kapom a 
levelet pedig ugy várom, s hogy szeretném ha minden napi vagy két napba 
bár egy jönne. Tudatom itten még ho van de már kezdett engedni és nincs 
nagy hideg. Most többet nem irok. Maradok hü tisztelö fia ferencz! Ha meg 
kapja röktön irjon.
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220.

TÁBORI POSTAI LEV.-LAP FELDPOSTKARTE

Címzés: A feladó neve:Ilkei ferencz tizedes

Czím: Ilkei ferenczné hidutca Sz. udvarhely megye.Vargyas. u.p.helyt 
Úngárn!

A postai bélyegző dátuma:FELDPOST 17. MAR 17, VARGYAS 
UDVARHELY VM 917 MAR 24

Kelt lapom 1917 márczius 15. én.

Kedves anyám! Örvendek ha e sorok a legjobb egéségbe találná magát mert 
én még hála istennek jol vagyok és jo egéséges amit szivemböl kivánok 
magának is Tudatom hogy most 10-én eljöttünk onan az állásbol a hol eddig 
voltunk és most eljötünk Halics és Staniszlo fele, más állásba vagyunk ujra 
itt is jo ebbe az állásba itten németek vannak azzokal vagyunk nagyon jo 
emberek de föl fogják váltani ezeket is most cimet nem irok mert semi nincs 
majd ha lesz azonnal irom. most többet nem irok üdv kedves testvéreim. 
Isten velök.

221.

TÁBORI POSTAI LEV.-LAP FELDPOSTKARTE

Címzés: A feladó neve: Ilkei ferenc tizedes M. k. 23. h. gy. e. I. zlj.  
3 Szükségbeli gépuska osztaG 290.

Czím: Tekintetes! Ilkei ferenczné hidutca Sz. udvarhely megye.Vargyas! 
u.p.helyt! magyarország!

A postai bélyegző dátuma: TÁBORI POSTAHIVATAL 290 917 MAR 23, 
VARGYAS UDVARHELY VM 

Kelt lapom 1917. márcz. 18.

Édes jo anyám! Tudatom hogy jol vagyok jo egéséges mit szivemböl ki-
vánok magának is. Bocsánat hogy ily késöre irok eljötünk a régi helyröl 
a költözködés miatt nem irhattam de ezután irok sűrűben. Most már rég 
nem kaptam én is levelet magátol ha meg kapja e lapot tudasson bövebben 
mindenröl. Üdv testvéreimet. Isten magokkal választ várom.
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222.

TÁBORI POSTAI LEV.-LAP FELDPOSTKARTE

Címzés: A feladó neve:Ilkeiferencz tiz.M. k. 23 h. gy. e 1 zlj. 3 Szükségbeli 
gépuskaosztag 290.

Czím: Ilkei Ferenczné hidutcza Székely udvarhely megye Vargyas! u.p.helyt 
magyarország!

A postai bélyegző dátuma: TÁBORI POSTAHIVATAL 290 917 MAR 24, 
VARGYAS UDVARHELY VM 

Kelt lapom 1917. Márczius 21.én

Édes jo anyám!

Én meg hála istennek meg vagyok jo egéségbe a mit szivemböl kivánok 
magoknak is. Felkérem szépen anyám ha e lapot meg kapja irjon azonnal erre 
a czimre levelet mert most más zászloalynál vagyok és lehet amely levelek 
a régebbi cimre küldött vagy kapom meg vagy se még eddig nem kaptam 
egyet se ha vajegyet mégis kézhez kapok meg irom hogy meg kaptam. Értem 
ne busuljon mert sorsom nem mondhatom hogy rossz volna isten talán 
megsegit és megörizz továbra is maradok szeretö fia mindig Ferencz. választ. 
Irjon meg mindent mi van oda haza

223. 

TÁBORI POSTAI LEV.-LAP FELDPOSTKARTE

Címzés: A feladó neve: Ilkei ferencz tizedes M. k. 23 h. gy. e. 1 zlj. 
3 Szükségbeli gépuska osztag 290

Czím: Tekintetes! Ilkei Ferenczné hidutcza Székely udvarhely megye. 
Vargyas! u.p.helyt magyarország.

A postai bélyegző dátuma: TÁBORI POSTAHIVATAL 290 917 MAR 25, 
VARGYAS UDVARHELY VM  917 APR

Kelt lapom 1917. Március 22 én.

Édes jo anyám!

Megkaptam hozzám irt levelét amit 14 én irt amely levelet mikor elolvastam 
már kevés hijja volt hogy a könyem ki ne essen mert elolvasom hogy a helyet 
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hogy kapott volna apám egy szabadságot hát elviték a harctérre elég sajnos 
ez kedves anyám bár én mehetnék haza egy kis szabadságra hogy valamit 
segitsek a tavaszi munkájukon de nem biztos hogy mehetek e vagy nem. 
Értettem más egyebeket is kedves leveleiböl ez elég rosz ha ugy van mint 
ir hogy menyire kedvelik meg felsegitek minden felöl hogy isten örizz tölle 
haddja ne is törödjön semit csak isten még egyszer békét adjon és én és 
apám is haza jöhessünk majd jo lesz ujra most amit tud dolgozni és végezni 
csinálja a töbit egye fene ha nincs ki elvégeze. értetem kik lettek ujra katonák 
talán már több nincs azt gondolom. Isten önökel. választ. v.

224.

TÁBORI POSTAI LEV.-LAP FELDPOSTKARTE

Címzés: A feladó neve:Ilkei ferencz tiz.M. k. 23 h. gy. e. 1 zlj. 3 Szükségbeli 
gépuskaosztag 290

Czím: Tekintetes! Ilkei ferenczne hidutcza Sz. udvarhely megye Vargyas! 
u.p.helyt Magyarország! 

A postai bélyegző dátuma: TÁBORI POSTAHIVATAL 290 917 MAR 26, 
VARGYAS UDVARHELY VM  917 APR

1917 III/23

Édes jo anyám!

Elöször is tudatni kivánom meg kaptam kedves levelét mit 5 én és a lapot 
mit tizedikén irt igaz a másikat mit 13 án irt elébb kaptam meg egy napal és 
ezeket később de nem baj ugyis oly jol esett nekem mint ha nem tudom mily 
nagy kincs volna ezek itt a vigasztalások meg mindenek e levelek. Értettem 
mindent a kedves levélből ugy örvendettem hogy oly jo sokat ösze irtak 
benne. Értettem a lapbol hogy a szegény fehér János mily szerencsétlenül 
halt meg igy van ez ha az egyik ember oly buta hogy nem bir a bajtársára 
egy kicsit vigyázni most mily nagy bánatba van az anya Üdvözlöm kedves 
gyerekeket Isten velök. választ várom!
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225.

Feldpost Korrespondenzkarte

Címzés: A feladó neve: Ilkei ferencz tiz.M. k. 23 h. gy. e. 1 zlj 3 Szükségbeli 
géppuska osztagTábori posta 290.

Czím: Ilkei Ferenczné hidi. Székely udvarhely megye Vargyas! u.p. hely 
tmagyarország!

A postai bélyegző dátuma: TÁBORI POSTAHIVATAL 290 917 MAR 29, 
VARGYAS UDVARHELY VM  917 APR

1917. III/26.

Édes jo anyám!

Én hála istennek még jol vagyok jo egéséges amit magának is szivemböl 
kivánok! Amely leveleket ezelött irtak mind megkaptam, értek belölle mindent. 
Felkérem ha e lapot meg kapják irjanak tudassanak minden sorsukrol. Itt jo 
tavaszi forma idö van, igaz sár jo nagy van. Üdv. kedves testvéreim! v.v.

226.

Feldpost Korrespondenzkarte

Címzés: A feladó neve: Ilkei Ferencz tizedes M. k. 23. h. gy. e. 1 zlj 3 sz. gpo 
Tábori posta 290.

Czím: Ilkei Elek hidutca Székely udvarhely megye Vargyas! n. p. helyt! 
Magyarország!

A postai bélyegző dátuma: TÁBORI POSTAHIVATAL 290 917 MAR 30, 
VARGYAS UDVARHELY VM  917 APR 7

1917. III/25án. Galicia!

Kedves öcsém!

Tudatlak téged még jó egészségem van amit kivánok istentől számodra. 
Mioka hogy már nagyon régen nem irtál nekem semmit légy szives irjál 
minél elébb levelet és írd meg hogy vagytok legalább szántani tudtok e 
tudom mostanra van elég dolgod neked is de igyekezz már te is mert most 
te vagy a gazda ottan. ha lehet csináljatok mindent meg mert most én nem 
segithetek semmit mert nagyon távol vagyok. Kívánok számodra boldog 
Husvéti ünnepeket. Isten veled. irjál hamar.
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227.

Feldpostkarte Tábori-Levelezőlap

Címzés: A feladó neve:  Ilkei ferencz tiz. M. k. 23 h. gy. e. 1 zlj. 
3. Szükségbeli gépuskaosztag. Tábori posta 290.

Czím: Ilkei Ferenczné hidutcza Székely udvarhely megye.Vargyas! 
u.p.helyt! Magyarország!

A postai bélyegző dátuma: TÁBORI POSTAHIVATAL 290 917 APR 1, 
VARGYAS UDVARHELY VM  917 APR 

1917 III/30 án. Galiczia!

Kedves jo anyám!

Örvendenék ha e soraim a legjobb egéségbe találná magát is mert én nekem 
még hálla a jo Istennek jo van a melyhez hasonlo jot szivemböl kivánok 
magának. Tudatom mostanába nem kaptam levelet magátol, én pedig nagyon 
várom minden nap hogy valyon mit csinálnak oda haza hogyan vanak, 
nincs e valami változás köztök. Ha megkapja e sorokat tudositson bővebben 
mindenekröl ami otthon van. Tudatom itt jo idö van szép napos idö a ho is 
már elolvadt most lesznek csak ezután szép napjaink most többet nem fázunk 
mind a télen. Isten önnel. választ v. Irja apám irt e már levelet hol van.

228.

Feldpost Korrespondenzkarte

Címzés: A feladó neve: Ilkei ferencz tizedes M. k. 29. h. gy. e zlj. 3. Sz. G. 
p.o. T. p. 290

Címzett: Ilkei Sándor hidutca Székely udvarhely megye Vargyas! u.p.helyt! 
Magyarország!

A postai bélyegző dátuma: TÁBORI POSTAHIVATAL 290 917 APR 2, 
VARGYAS UDVARHELY VM  917 APR 9

1917 III/31én Galiczia!

Kedves kis öcsém Sándor!

Tudatlak téged még jo egéséges vagyok hála Istennek mit neked is szivemböl 
kivánok. A multkor olvastam anyámnak egy leveléböl hogy te már egész jo 
gyerek lettél meg javultál már nem vagy többé rossz hát ugy is kell légy minél 
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jobb fogadd szot anyámnak majd ha jövö holnapba elmegyek szabadságra 
majd viszek neked szép ajándékot. Isten veled. Boldog husvéti ünnepeket 
kivánok számotokra  a jo istentöl. irj már te is bár egy lapot eddig anyit 
tanultál tudom irni tudsz!

229.

Feldpostkarte Tábori-Levelezőlap

Címzés: A feladó neve:Ilkei ferencz tiz.M. k. 23 h. gy. e. 1 zlj. 3 Szükségbeli 
géppuska osztag.Tábori posta 290 sz.

Címzett: Tekintetes! Ilkei ferenczné hidutcaSzékely udvarhely megye.
Vargyas! u.p.helyt!Magyarország!

A postai bélyegző dátuma: TÁBORI POSTAHIVATAL 290 917 APR 4, 
VARGYAS UDVARHELY VM  917 APR 

1917. IV/ 1én. Galiczia!

Kedves jo anyám!

Tudatom még jo egéséges vagyok hála a jo Istennek melynek párját kivánom 
szivemböl magoknak is eltölteni a távolba. Rég nem kapok levelet magoktol, 
én a multkor küldtem két levelet a németektöl és meg kapták e, egy pár nap 
együtt voltunk velök de mi eljötünk tölök más helyre, az egyik kovertás levél 
volt a más tábori lap irja megkapták e vagy nem. Isten önökel. Idő itt szép 
van. választ.

230.

Feldpostkarte Tábori-Levelezőlap

Címzés: A feladó neve: Ilkei Ferencz tiz.M. k. 23 h.gy.e 1 zlj 3 szükségbeli 
géppuska osztag. Tábori posta 290 sz.

Címzett:Ilkei Ferencné hidi Székely udvarhely megye Vargyas! u.p.hely! 
magyarország!

A postai bélyegző dátuma: TÁBORI POSTAHIVATAL 290 917 APR 4, 
VARGYAS UDVARHELY VM  917 APR 11

1917IIII/2 án. Galiczia!
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Kedves jó anyám és testvéreim!

Tudatom még jó egéségem van a melynek párját szívemből kivánom 
számokra Istentől. Itt jol telik mi tőlűnk, a muszka igaz küld naponként 
jo nagy csomagokat, de már nagyon hozza vagyunk szokva anélkül csodás 
is már legyünk reá se hederitünk hadd küldje míg át jö a szeme is. Értem 
nebusuljanak ne gondolják hogy itt olyan rossz lenne mert meglehet élni 
csak isten segitsen. Isten önökkel. választ

231.

LEVELEZŐ-LAP

Címzés: A feladó neve: Ilkei Ferencz tizedes M. kir. 23. h. gy. e. 1 zlj.  
3 Szükségbeli gépuska osztag 290 T.p.

Címzett: Ilkei Ferencné híd uca.Sz. udvarhely megye. Vargyas. u.p.helyt.
magyarország!

A postai bélyegző dátuma: TÁBORI POSTAHIVATAL 290 917 APR 6, 
VARGYAS UDVARHELY VM  917 APR 12

1917. áprillis 4.én Galiczia!

Kedves jó anyám!

Először is tudatni kivánom magával megkaptam 24én irt lapját amelyben 
irja nagyon megszünt kapni én töllem a levelt igaz hogy marcz 10 óta egész 
körülbelül 20adikáig csak két levelet irtam de ki tudja megkaptáke azt vagy 
nem mert ez alatt az idő alatt volt hurcolkodásunk költöztünk nem volt 
posta hol küldjek de hogy meg érkeztünk ide ebbe az állásba inen minden 
nap irtam olyan nap elnem mult még itt bizonyos csak meg kapnak közülük 
vajegyet. Amint olvasom lapját nagyon busul maga értem o ne busuljon hissz 
nem segit azzal magán! A két lábam bár merre jár az élet zajgó tengerén, 
hogy visza térek nem soká megbiztat a remény nem bucsuztam örökre el 
isten legyen velök, hogy visza térjek örizzék halovány emlékemet. Irjanak 
már töbet mindenről. 
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232.

TÁBORI POSTAI LEVELEZŐLAP

Címzés:A feladó neve: Ilkei ferencz tiz. M. k. 23 h. gy. e. 1 zlj. 3 Sz. G. P. O. 
Tábori posta 290.

Címzett: Ilkei Elek hid utca Székely udvarhely megye. Vargyas. u.p.helyt 
magyarország

A postai bélyegző dátuma: TÁBORI POSTAHIVATAL 290 917 APR 7, 
VARGYAS UDVARHELY VM 

1917 IIII / 5. Galiczia

Kedves öcsém!

Én még jól vagyok istennek hála egéséges mit kivánok neked is. Hallom 
hogy már jo az idö ot nalatok felé és már kezdenek vetni hát miböl lehet már 
igyekezzél te is minél elébb hozzá fogni és végezni a vetést mert most nem me-
hetem haza de ugy hiszem majd tán májusra vagy juniusba lesz egy kis sza bad-
ságolás majd segitek valamit én is ha segit isten és meg nem halok adig el.

233.

Feldpost Korrespondenzkarte

Címzés: A feladó neve: Ilkei ferencz tiz.M. k. 23 h. gy. e. 1 zlj 3 Sz. G. P. O. 
T.P. 290.

Címzett: Ilkei ferenczné hidutca Székely udvarhely megye. Vargyas! 
u.p.helyt! Magyarország!

A postai bélyegző dátuma: TÁBORI POSTAHIVATAL 290 917 APR 7

1917. április 5. Galiczia!

Édes jo anyám!

Megkaptam 29 én irt lapját Örvendek hogy meg vannak még jo egéségben 
én is még mindig jo egéséges vagyok. Értem kedves anyám nagyon busul 
maga a létöken hogy milyen gyenge erövel van a sok tavaszi munkának én 
mit tegyek én is eleget gondolom milyen jo volna othon lenni és segiteni a 
bajokon mind itt ugy mondva szépen üldögélni és nézni a napot hogy de jo 
idö van meg miféle! Semit ne busuljon inkáb gondoljon egyebet hogy majd 
hogy segit isten apámmal együtt irjon sokat.
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234.

Borítékos levél

Kelt lapom vargyas 1917 4/8

Kedves férjem tudatom hogy meg kaptam hozám irt 24 diki lapját nagy 
pénteken melyet buval és elkeseredet bánatal kelet hogy fel olvasak melyböl 
meg értetem mindent hogy létiröl igazán bánatos hogy idáig való sok kin-
lodasa után vénségire mit kelet hogy érjen 24 évi együt létünk után most 
kelet elváljunk egymástol és énis az élet gondjaival kel hogy egyedül kinlod-
jam isten örizen az ilyen húsvét elsö napjátol milyent értünk mikor minden 
munka ál be és nincs ki rendeze. másképen egéségünk jo van istenek hálá 
melyhez hasonlot kivánunk magának is a jo istentöl a távolban. tudatom hogy 
április 7 dikén küldtem 10 koronát és ha megkapja hát irjon mert még töbet 
is küldök akor ha meg álapodnak és ha lehet akor csomagot is küldök. arol is 
tudatom hogy Ferencz is irt április 3 dikán és aszt irja hogy a töbiek kaptak 
szabadságot de ö nem kapot és ez a cimje Ilkei Ferencz tizedes Magyar k. 23 
honvéd gyalog ezred 1 zjl 3 szükségbeli géppuska osztag tábori posta 290 
februárárban tizedeslet jol van és egéséges. a zab vetést el végeztük az inep 
elött a gyebe vetünk zabot és árpát mi voltunk elekel a vetök mert nem volt aki 
elvese is padon fejér Mozi vete el a zabot és a tinó nagyon joljár jol meg tanult 
jármazni már elek egyedül ganéz is velik a juhokat boros Sándor elei adtam és 
a jutka is meg fiazot kost feketét most egy hetüs a göje 10 zet malacozot volt 
és 6 el adtam 300 forintért és még négy meg van belölik arol is tudatom hogy 
a kérelmet a jegyzöhöz visza küldték hogy nem kapta meg kijedet hat tudason 
hogy most a hol van onat ha oda lehetne küldeni hát el eresztenéke vagy nem. 
senki sem vala ilyen szerencsétlen mind kijed Dimén Samu is ithon van és 
Mojsza Dávid is. Már most tudatom hogy Klára nenemék ugy fel pártolnak 
hogy miota Rebi kiedhez járt Dorozsmára meg azota nem jártak nálunk 
egyszerse pedig senki tudtunk szerint nem vétet nekik semit nem bánám csak 
még egyszer kied és Ferencz haza jöhetnének akárki haragudnék mert én 
akor nem busulnék a jo isten segitse és adjon gyözelmet hogy jöhesenek haza 
minél elöb és szabadulnának meg és mikor még ir irja meg hogy nagy lajosal 
és mozival együt vanake a Nagy Lajos két leánya nagy pénteken itt jártak 
nálunk és azok is jo egéségesek és azért jártak hogy az apjoktol nem kaptak 
levelet. továbá tudatom hogy Székely Lajos kereszt fia is ugy járt mind kied 
az ö kérelme is eljött és nem ereszteték el Jegyzö Józsi meg halt egyéb ujságot 
nem tudok irni mert nincs tisztelem csokolom mind felejthetetlen jo társam 
és gyermekei is mind egyen és csokolják Péter minden nap kiállja apám Ezel 
bezárom bánatos soraim maradok hü tisztelö nöje Sos Rebi a távolban isten 
magával és velünk is választ várunk ha meg kapja



201

1917

© www.kjnt.ro/szovegtar
235.

TÁBORI POSTAI LEVELEZŐLAP

Címzés:A feladó neve: Ilkei Ferencz tiz. M. k. 23. h. gy. e. 1 zlj.  
3 Szükségbeli gépuska osztag Tábori posta 290 sz.

Czím: Tekintetes! Ilkei Ferenczné hidutcza Székely udvarhely megye. 
Vargyas! u.p.helyt!magyarország!

A postai bélyegző dátuma: TÁBORI POSTAHIVATAL 290 917 APR 10, 
VARGYAS UDVARHELY VM 917 APR 15

1917. IV/ 8 án Galiczia!

Kedves jo anyám!

Tudatom első soraimmal is hogy még jó egéséges vagyok magoknak is 
viszont kivánok istentöl számokra hogy el töltsenek. Mioka hogy ugy nem 
kapok levelet magoktol még ide az elsö zászloalj cimre 1 lapot magátol és 
1 lapot rebitöl kaptam többet nem. Mostan többet nem irhatok kivánok 
minden jokat magoknak. Isten velök. választ várom.

236.

TÁBORI POSTAI LEVELEZŐLAP

Címzés:A feladó neve: Ilkei ferenc tiz. m.k. 23. h. gy. e.1 zlj. 3 Szükségbeli 
gépuska osztag Tábori posta 290 sz.

Czím: Ilkei ferenczné hidutca Székely udvarhely megye.Vargyas! u.p.helyt 
Magyarország!

A postai bélyegző dátuma: TÁBORI POSTAHIVATAL 290 917 APR 15, 
VARGYAS UDVARHELY VM 917 APR 20

917. IV/ 13 Galiczia!

Kedves jo anyám!

Tudatom még jo egéséges vagyok hála istenek amit kivánok magának is 
számára istentöl. Hát nem tudom mi lett oda haza maggokal meg haltak 
vagy annyira elvannak foglalva hogy nem is birnak irni hogy nem kapok 
semmiképen levelet magoktol én pedig nagyon sokat irtam. Ebbe az álásba 
már egy honapja itt vagyok én erre a mire talán két lapot kaptam az semi 
irjanak már. Itt jo idö jár. Jo dolgunk van nincs semi dolgunk csak alszunk 
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meg eszünk ismét alszunk egyéb baj mi van az semi ami itt van. most 
üdvözlöm mindnyájukat irjanak sok uj dolgokat mi van ottan. választ

237.

Feldpostkarte

Címzés:A feladó neve: Ilkei Ferencz tizedes.M. kir. 23 h. gy. e. 1 zlj.  
3 SzükségbeliGéppuska osztag! Tábori posta 290 sz.

Címzett: Ikei Ferenczné hidutca Székely udvarhely megye Vargyas! 
u.p.helyt! Ungárn!

A postai bélyegző dátuma: TÁBORI POSTAHIVATAL 290 917 APR 17, 
VARGYAS UDVARHELY VM 917

1917 IV/14 Galicia!

Kedves jo anyám!

Előszőr is tudatom megkaptam ápr. 5 én irt levelét amelyet olyan nagyon 
vártam hát amint olvasom át e levelet nagyon rossz oda haza magának 
nincs mostan senki a ki segitene, tudtam én már azt még mielött eljöttem 
hazunan, pedig nagyon sajnos ez magának de még nekem is hogy én míg oda 
haza voltam és apám is nagyon sokat segitetünk sokakon de látom magát 
ha lehet ne még agyon is ütnék, nem szokták a jót joval meg szolgálni soha 
hát mindég avval ellenkezöleg. Én mennék szabadságra szivesen de nem 
engednek engem se ugy én már kértem egy párszor de nem engedtek azt 
mondták nekem nem lehet csak várjak míg jönnek a mások hát én várok 
mert muszáj de hidje azért sokat busulok én hogy nem mehetek most mikor 
legnagyobb szükség volna reám, hátha a szabadságot le nem zárják akkor 
bizok májusra, vagy később egy holnappal juniusra haza engednek de ez az 
ilyesminek nem lehet hinni mig othon nem leszek én se hiszem mert tudja jo 
hogy most jol vagyunk de hamar jö egy változás és akor vége a szabadságnak. 
Értettem mindent leveléböl semi jo nincs benne mert az miröl ir mind rosz 
én nem tudom mi lesz magokkal tönkre mennek. apám sem ir ki tudja merre 
van ha talál irni azonal tudasanak felöle. Ha lehet irjanak töbször. kérdi 
kedves anyám irjam meg milyen fronton vagyok Galiciában vagyok de hogy 
irjam meg melyik felén vagyok majd meg mondom ha othon leszek. Isten 
önnel. Egéséges vagyok amit kivánok Istentöl magának a választ várom ha 
tudnak küldjenek tábori lapot is mert nem kap az ember itt is könyen pedig 
nekem kell minden nap.
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238.

Feldpostkorrespondenzkarte

Címzés: A feladó neve: Ilkei Ferencz tizedes M. k.23. h. gy. e. 1 zlj.  
3 Szükségbeli Géppuska osztag. T. P. 290.

Címzett: Ilkei Ferencz K.u.K. Staffi 1088 in Páli bái Szerajevo Boznia. 
munkásosztag Ragaticza

A postai bélyegző dátuma: TÁBORI POSTAHIVATAL 290 917 APR 17

1917. IV/ 14 Galicia!

Kedves jo apám!

Örvndenék ha e soraim a legjobb egéségbe találná magát is mert én nekem 
hála istennek jo egéségem van amelynek párját szivemböl kivánom magának 
is. Hallottam anyámtol kedves apám hogy maga is márciusban már elment 
Szarajevoba jol el vagyunk egymástol nem tudom mikor fogunk találkozni. 
Anyám nagyon sokat panaszol én nékem mily sok baj van nincs ki dolgozon 
és nem segítenek a rokonok semit haragszanak ugy rea még nem is mennek 
nálunk még a klára néném se megy nálunk se a vén samu bátyám. Tudtam 
hogy anyámat nem segiti senki hej pedig mig mi othon voltunk sokat se-
gitetünk rajtok.Ha meg kapja irjon irja meg hogy van jo e vagy rosz

239.

TÁBORI POSTAI LEVELEZŐLAP

Címzés: A feladó neve: Ilkei ferencz tiz. M. k. 23 h. gy. e. 1 zlj. 3 Szükségbeli 
géppuska osztag. Tábori posta 290 sz.

Címzett: Ilkei ferenc né híd utca Székely udvarhely megye Vargyas! 
u.p.helyt magyarország!

A postai bélyegző dátuma: TÁBORI POSTAHIVATAL 290 917 APR, 
VARGYAS UDVARHELY VM 917 APR 25

Kedves jo anyám! 1917 IV/ 15. Galicia.

Megkaptam ápr. 9 én irt lapját amelyböl értek mindent hogy van. Örvendek 
hogy jo egéségesek és jol vannak hát én is egéséges vagyok és jol vagyok 
máskép is. Értem az apám cimét is belölle de hála istennek már megkaptam 
apámtol is egy lapot amelyen a cím máskép van. irja hogy egéséges és 
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megkapott egy levelet töllem mit III/ 6án irtam és kérdez magok után is 
hogy irnak nekem és kér tudassam minden felöl nem kapott levelet ujat 
magoktol csak márc. 8 it de későre töbetnem. Mostan irtam apámnak is már 
ezentul azt hiszem töbet is nekem is. Értettem hogy eladták a kisállatokat 
jo pénzt kapott érte. És kérdte a levélbe anyám irjam van e falumbeli velem  
más nincs Bálint a cigány egye fene azt nem érek vele semit értettem a 
levélböl még kik voltak szabadságon. Tisztelem ambrust legalább ökeme 
nem haragszik magára. Tisztelem Juliska nénéméket is. maradtam leghübb 
tisztelettel fia Ferencz. választ kérem azonnal

240.

FeldpostkarteTábori -Levelezőlap

Címzés: A feladó neve:Ilkei Ferenc tiz M .k. 23 h. gy e 1 zlj 3 Szükségbeli 
gépuska osztag T.P 290

Czím: T. cz. Ilkei Ferenc Magy kiz. 40/7 Népfelkelő Munkás osztag Ragatica

A postai bélyegző dátuma: TÁBORI POSTAHIVATAL 290 917 APR 17

1916 IV/15 Galicia!

Kedves jo apám!

Elöször tudatom megkaptam április 8adiki lapját  melynek nagyon örvendek 
hogy végre valahára kapok magátol is levelet értem hogy egéséges én is az 
vagyok hála istennek amit kivánok magának is mindig. Kér hogy irjam kapok e 
levelet othonrol kapok töbször de mindig panaszkodnak hogy de rosz nálunk 
nélkül csak alig vannak el nem tudnak  jol dolgozni nincs ki segitsen rajtok 
alig várják a békét, máskép egéségök van azt irják. Én itt jol vagyok nincs 
semi dolgunk ép azért sokat gondolok de jo volna othon segiteni a bajon de 
itt kell hogy szépen üljek és aludni a szép napokon. Szeretnék szabadságot 
de könyen nem kap az ember. Isten önnel. Sok szerencsét kivánok fia Ferenc 
irja  vane vajegy vargyasi magával
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241.

Feldpost Korrespondenzkarte

Címzés: A feladó neve: Ilkei ferencz tizedes M.k. 23 h. gy. e. 1 zlj. 3. Sz. G. 
P. O. T.P. 290

Címzett: Ilkei Sándor hidutca Székely udvarhely megye. Vargyas! u.p.helyt. 
Ungárn!

A postai bélyegző dátuma: TÁBORI POSTAHIVATAL 290 917 APR 17 , 
VARGYAS UDVARHELY VM 917 APR 24

1917 IV/ 15. Galicia!

Kedves kis öcsém.

Tudatlak téged meg kaptam pár soraidat örvendek már milyen szépen tudsz 
irni csak gyakorold magad hogy minél joban tudj, tudsz e már jol olvasni is. 
Örvendek hogy jo egészséges vagy adjon isten mindig jot hogy nöjj nagyot 
erösödj majd a nyáron huzd a kaszát, mert ugy is nincs más. Most kaptam 
apámtól is levelet irjatok szegény öregnek hogy ne busuljon. most töbet nem 
irok csokollak szeretö bátyádferencz. Isten veled. Irj sok ujságot.

242.

Feldpostkarte

Címzés: A feladó neve: Ilkei ferencz tizM. kir. 23. h. gy. e. 1 zlj. 
3 szükségbeli géppuskaosztag Tábori posta 290 sz. választ várom!

Címzett: TekintetesIlkei ferenczné hidutca Székely udvarhely megye 
Vargyas! u.p. helyt! Ungárn!

A postai bélyegző dátuma: TÁBORI POSTAHIVATAL 290 917 APR 17, 
VARGYAS UDVARHELY VM 917 APR 24

1917 IV/20 Galicia!

Kedves jo anyám!

Még istennek hála jo egéséges vagyok amit kivánok magának is istentöl. Irja 
meg hogy mennyire haladtak már a tavaszi munkával eddig gondolom már 
végeztek is vele. Eddig ki mentek a marhák a legelöre irja meg nincs e valami 
baj köztük. Most már egyebet nem birok irni üdvözlöm minyájókat. Irjanak 
többször Isten magokkal.
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243.

Feldpostkarte

Címzés: A feladó neve: Ilkei ferencz tiz.M. K. 23. h. gy. e. 1 zlj.  
3 Szükségbeli gépuska osztag Tábori posta 290 sz.

Címzett: Ilkei Ferencz Magy. Kir. 40/I népfelkelőMunkás osztag 
RagaticaBosznia!

A postai bélyegző dátuma: TÁBORI POSTAHIVATAL 290 917 APR 21

1917. IV/ 20. Galicia!

Kedves jo apám!

Örvendenék ha e sorok a legjobb egéségbe találnák magát, mert én nekem 
most hála istennek jo egéségem van a melynek párját szivemböl kivánom 
magának is Istentöl. Felkérem szépen ha lehet irja meg én nekem mivel 
foglalkoznak ottan trénnél van vagy miféle csapat az a magoké. Irja meg már 
kapott e hazulrol levelet én mostanába kapok töbet. most többet nem irok 
maradok tisztelettel fia ferenc választ v.

244.

Borítékos levél

Kelt lapom vargyas 1917 4/20

Kedves férjem tudatom hogy meg kaptam hozám irt kedves lapját meg kaptam 
melyedt 2 dik és 8dikán irt és melyiket 24dikén irt ara meg nem kérte még 
az elött küldtem húsvét szombatján el küldtem 10 koronát ere a régi cimre 
k.u.k. Staffli 1088 in Dáli bái Szerejevo Boznia április 7 dikén és ha nincs onat 
mesze valahogy nezen utána hogy hová lett és ara ugyan megint a jegyzö úr 
elküldte a felmentés és most megint a mostani cimre is el küldi és valahogy 
tudakozék utána ha kézre kaphatná mert nagyon sokan vannak ithon Dimén 
Samu is  itthon van és ne haragudjék hogy nem küldtem csomagot mert 14 
napra kaptam meg a lapját és ha meg kapja azonal tudason és már vártam 
hogy hátha haza jöne már most tudatom hogy jo egéségesek vagyunk istenek 
hálá mind melyhez hasonlot kivanunk magának is a jo istentol. elvégeztük a 
vetést a tehénel és tinoval elekel de isten mentsen és örizen az ilyen szántás 
vetéstől és adna már a jó Isten békét hogy jöhetnének haza mindenki az 
övéihez. és a szénával kijötünk vételnélkül és jól vanak a marhák is a göje 
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meg malacozot 10 és hatot el adtam 300 forintért és még négy van belölik. 
és ne haragudjék hogy ily késöre irok mert ugy el voltunk foglalva hogy nem 
tudtunk és késöre jött el a magáé is ide. Ferenc is irt április 10di ő is jol 
van és egéséges tizedes let még februárba most is gépfegyveres. és minél 
hamarab küldünk halehet pénztes csomagot is és a mind irtam elöl hát a 
honat el ment ha nincs mesze és teheti hát láson utána ha érvényes lene a 
felmentés elégé sajnálom hogy a jo isten igy el vetet egymsátol most már 
megint a békét beszélik jo volna ha isten adná hogy lene ezel lapom bánatos 
sorát bézárom maradok hü tisztelö nöje Sos Rebi és gyermekei a távolban 
isten magával és velünk és bocsánat hogy ily későre válaszoltunk tudatom 
hogy megint nalunk valo benvalot megint meg akarják a oláhok veni még 
négy is és nem tudom mi lesz vele bár jöhetne haza hogy érteni tudnánk 
egymásközöt rola és ha meg kapja is csak igy irja hogy meg értetem és hogy 
törödjünk e vele vagy ne és ha meg kapja azonal válaszoljon a rokonok ugy 
felpartolnak hogy soha egysem jö nálunk és még az uton is elig köszönek hát 
nem baj az csak maga haza jöne még valahogy és fejér Mozi a vén fejér fia a 
fogságbol haza került és meg is halt husvétba idö járás elég  jo volt most 18 
19 dikén meg változot a csordát már ki hajtoták tudatom hogy küldök 15 
koronát most 20 dikán

245.

Feldpostkarte

Címzés: A feladó neve: Ilkei Ferencz tiz.M. kir. 29 h gy. e.1 zlj.  
3 Szükségbeli Géppuska osztagTábori posta 290 szám.

Címzett: Ilkei Ferencz Magy. Kir. 40/I népfelkelőMunkás osztag 
RagaticaBosznia!

A postai bélyegző dátuma: TÁBORI POSTAHIVATAL 290 917 APR 24

917 IV/22. Galiczia!

Kedves jo apám!

Őrvendenék ha e soraim a legjobb egéségbe találná magát is mert én nekem 
hála Istennek jo van melynek párját kivánom Istentöl magának is. Tudatom 
kaptam Rebitöl levelet és irja benne hogy már végeztek a vetéssel ennek már 
őrvendek hogyha nagy bajjal is csak megsegitette isten hogy kész vannak 
azt irja ott nagy meleg van, itt most ép hull mi nálunk az esső. Irjon minél 
töbször apám Isten önnel
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246.

Levelező-Lap Correspondenzkarte

Címzés: A feladó neve: Soos Roza Bpt.VII. Nagydiofa u. 3 II 10

Címzett: Ilkei Ferencz tiz. u.M. K. 23 h. gy. e. 1 zloaj 3 szükségbeli 
géppuska osztag Tábori posta 290

A postai bélyegző dátuma: 917-APR.25-é10

Tisztelt Ferencz!

Budapest

IV 26 án

Meg kaptam a 22 én irt k. leveledet amelyböl megértetem mindent de 
nagyon megszomoritotál hogy nem jösz szabacságra pedig biztam benne 
hogy jösz májusba de a reményemnek este lett na nem baj ha az Isten 
megsegit Hát eljön az az idö is amikor te is megkapod a szabacságot ha bár 
nehezen várod is ugy én is még csak egykérésem volna az egek urátol hogy 
végleg szabacságot adnának tinéktek szép fiatal életeteket oly mesze kel 
tölteneteket idegen földön hej ferenc mikor jő már el ez a régen várt idö 
vagy az a nap hogy aszt mondhatnok hogy boldogok vagyunk mi fiatalul a 
fejünk felet anyi repülő jár de nem jön hogy bele ülnék s elszálnék meszire 
vele ugy szeretnék széjel nézni orosz o.sz. ba hogy vajon az én jo testvérem 
nincsen-e ot töbet most már nem is irok mert csak bánatal van tele a szivem 
tisztelnek a töbi vargyasi lányok is ezzel tisztelek én is a távolbol és minden 
jokat kivánok számodra Istentől ezel soraim bezárom válaszod elvárom és 
ha szabadságra jösz elvárlak Akár melyik időszakba   Soos Roza

247.

Borítékos levél

Kelt lapom vargyas 1917 4/29

Kedves férjem tudatom megkaptam hozzám irt kedves levelét melyet 14dikén 
irt és meg értetem mindent belöle és örvendek hogy jo egéséges istenek 
hálá nekünk is meg lehetös jo egéségünk van istenek hálá melyhez hasonlot 
kivánunk magának is. De fájó szivel kel hogy olvasam hogy mindenki kap 
szabadságot De kijed nem kap el jártam a jegyzö úrhoz és kérdeztem és aszt 
mondta hogy nem tud ínet mást csak azt hogy irjam meg kijednek hogy 



209

1917

© www.kjnt.ro/szovegtar
mikor született és mikor és onat irason a nép felkelö parancsnoksághoz 
ezt születem 1867 ben és be soroltak 1916 julius 1 jén csik szeredába és 
azt is hogy hol szolgál most azt mondta a jegyzö úr hogy a nép fel kelö 
parancsnokságnál van a fel mentés és még a jegyzö urtol is kérdezték hogy 
hol van és már egy hete hogy el küldte volt hogy hol szolgál és nem tudom 
oda eküldik vagy mi lesz vele és anak a fel mentésnek a mely kijednel van 
kezdö számja 226 és a más szám 23979 és valakivel irasa meg és tudja meg 
holvan mert mezötura küldte a jegyzö és ha el nem küldik hát oda irjanak 
utána a fel mentésnek mikor Szarajevoban volt még ara cimre is irt volt és 
azután a más cimre is elküldte hogy holvan anyitjártam kisem mondhatom 
én nem tudom mi az oka egyik olyan hamar  szabadul és a más nem tud. 
már most tudatom hogy megkapja azonal valakivel ügyesen írasa meg és 
küldje azonal el és kécer küldtem egyszer is 10 koronát máskor is 10 koronát 
kécer huszat és irja meg kaptae vagynem és csomagot azért nem mertem el 
küldeni hogy hátha szabadságot kapna és ha megkapja azonal válaszoljon 
rá hogy mi van és a csomagokat 3 négyhét mulva hozák visza elromolva és 
azért nem küldtem Ferenctöl minden nap kapunk lapot és azt irja hogy egyet 
kijedtöl is egyet kapot de ö töbet is irt. magának és azt irja hogy ugy hiszi 
május végin vagy junius elejére kap szabadság ö is. már most tudatom hogy 
a vetést el végeztük adig volt jo idö márt most egy hete hogy és még havazot 
is még április 29dik és még a csorda ben van a faluba nem ment ki tiszteljük 
csokoljuk számtalanszor kedves nöje Sos Rebi és gyermekei Ezzel lapom 
sorátbé zárom könyhulatásal maradok hü tisztelöje isten magával és velem 
is ha meg kapja azonal választ a kostbol nagyon ki fogytunk

248.

LEVELEZŐ-LAP Címzés: A feladó neve: Ilkei Rebi Sz udvarhely m.Vargyas.

A lapokat ehez hozza akasztom.

Címzett: Ilkei Ferencz Tizedes M. kir. 23 hon. gy. ezr. 1. zlj. 3. szükségbeli 
gépuska osztag Tábori posta 290 sz.

A postai bélyegző dátuma:VARGYAS UDVARHELY VM 917 APR 29

Kedves testvérem Ferencz. Örvendennék ha ezen pársoraim a legjob 
egézségben találna tégedet mert nekünk meglehetős egézségűnk van Istennek 
hála melyhez hasonló. jót neked is kivánunk a messze távolban. Tudatlak 
arrol hogy a hozzám kűldőt leveledet 18 ikit megkaptam a melynek nagyon 
megörvendettem hogy még egézséges vagy és irod hogy neharagudjam hogy 
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ilyen dívatos kovertást kűldtél bizony nem haragszom csak kűldjed és most 
kűldők 6 tábori lapot egy más kovertban és ha megkapod hátt ird meg. Most 
semi különös hir nincs rossz az idő 18 adika ota őrőké ess és havaz a vetést 
elvégeztűk. Istennek hálá. és most fel kérlek légy szives ha van pénzed és időd 
hát fényképeztes és a képed kűld haza. most maradok a távolba jó testvéred 
R. Vargyas 1917. IV. 29 én. szervusz Isten veled és velünk.

249.

TÁBORI POSTAI LEVELEZŐLAP

Címzés: A feladó neve:Ilkei Ferencnész. udvarhely megyevargyas

Címzett: Ilkei Ferenc tizedes M. ki. 23 honvéd gy. e. I. zlj.3 szükségbeli 
géppuska osztag tábori szám 290

A postai bélyegző dátuma:VARGYAS UDVARHELY VM 917 APR 30

Kelt lapom vargyas 1917 IV hó 30 Édes fiam Ferenc tudatlak meg kaptam 
hozám irt lapjaida 20-21 dikit melynek megörvendetem hogy jo egéséges 
vagy istenek hálá nekünk is jo van istenek hálá melyhez hasonlot kivánunk 
neked is a joistentöl a távolban imán én is várnám hogy necsak levelel 
hanem személyesen beszélnék veled mert az ithoni viszonokat 3 árkosra se 
volnék képes le irni nem hogy egy tábori lapra kéred irjunk ujságot én irok 
mert májusba megint sorozat lesz a 45-50 nig valok és mostanába rosz idö 
volt egy hetöl kezdve még most mehet ki a csorda 29én. tisztelek csokolak 
számtalanszor é. anyád és testvéreid isten veled és velünk is. választ várok 
apád is írt április 14 kén egéséges otvan ragaticán E.t.Sándor D.P.

250.

Borítékos levél

Kelt levelem 1917. Május 1én Galiczia.

(ne olvasák idegen előtt)

Kedves jo anyám és testvéreim!

Örvendenék ha e levelem írása a legjobb egéségbe találná magokat is mert 
én nekem hála a jo istennek jo egéségem van a melyhez hasonlo jot kivánok 
magoknak is a jo Istentöl a meszi távolba hogy eltöltsenek. Továbá tudatom 
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az igaz hogy egéségem jo van és a muszka is csendbe van ily csendes helyt 
talán még eddig elé nem voltam de azért mégis nagyon bus az én szivem 
mostan oda a kedvem a végett hogy most nem kaphattam szabadságot 
nagy az igazságtalanság mindég mikor most is oly emberek kaptak inen 
szabadságot a kik később is jöttek a harctérre mind én s még egyéb is na nem 
szollok az egészekröl csak egy párrol és nem is irigykedek egyre is mert nem 
szép de azért mégis muszáj irjak erröl mert tovább nem türhettem e dolgot 
és éppen most alkalom kinálkozott reá hogy ebbe a levélbe meg irhatom 
panaszaimat magoknak mert egy jo barátom amely ép velem egy puskánál 
van mostan megy szabadságra egy oltszakadáti fiu és ez ajálkozott hogy 
irhatok most levelet mert ö elviszi és feladja majd valahol magyar országon 
remélem talán fogja kézbesit teni valahogy magokkal, az igaz hogy késöbb 
talán még jobb lesz a szabadság de milyen az ember mindig ugy szeretne 
hogy menyen minél elébb haza, mert soha nem lehet tudni mi adja késöbb 
elé magát szeretném már látni magokat, mert most tudom ugyis van nagyon 
sok bujok én utánam meg apám után és még ezeken kívül a sok dolog az még 
jo volna ha bár pénzel kapnának napszámost ami dolgozna de most tudom 
nem kapnak azt se lehet a pénzök akar annyi is mint a polyva mert mostani 
világba nem nagyon sokat érnek vele ép ezért nagyon szeretnék haza menni 
hogy bár valamit segitnék a bajokon hát immár májusba ne várjanak mert 
nem juthatok szabadsághoz semi kép de talán mégis ha addig élek és valami 
oly nagy baj elé nem adja magát juniusra talán lesz szerencsém a szabadság 
hoz de ha nem találok akkor kapni akkor inen elkéredzek mert akor ilyen 
formán csupa ok nélkül ülök ennél az osztagnál eddig elé többször kértem 
a szabadságot mindig valami ellent mondtak immár nagyon sokat elvártam 
és még e holnapot elvárom valami nagy kinnal mert már nagyon vágyok 
haza magok közé de tovább nem birok itt ülni igaz máskép nem szolhatok 
semi ellent mondást de emiatt a szabad ság végett hogy ily roszul megy ezért 
nagyon meg haragudtam reá. Továbá felkérem kedves anyám ha e levél 
valahogy kezökhöz juthat irják meg hogy megkapták, és fel lette szakitva 
mert ha felnem lesz szakitva akkor nyugodt leszek hogy legalább nem 
olvasta el senki se nem tud akkor más rolla senki csak mi és rajtunk kívül a 
jo Isten, mert irnék a nagyon sok mindent többször de innen nem lehet irni 
mert cenzurálják a levelet és nem irhat az ember semiröl és senkiröl mert 
akkor be lesz törve a fejed és jobb igy ha nem bajol az ember ilyesmikkel. 
Továbá hallottam már egy párszor töbektöl hogy irják levélbe hogy othon 
már nagy a békének a hire és hirelik hogy béke de én nekem magok nem 
irtak semit felöle eddig hát irják meg mit hallanak arrol mi itt nem tudunk 
még semit felöle bizon már örvendenék ha lenne béke mert elég rég ota dul 
e pusztito vihar a mely sok embert kárré tett eddig és sok bánatot nevelt jo 
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lenne ha isten megelégelné ezeket mert most jutott sok mindenkinek belölle. 
Hallotuk mostanába hogy mondogaták mi nekünk hagy el menénk inen egyik 
azt mondja hogy menyünk udvarhelyre a másik másikat mondja hogy olasz 
harctérre vagy tudja az ördög merre mondja a harmadik én bizon ilyes miket 
nem birok semmi képpen elhinni ha mindjárt igaz volna is de addig nem 
hiszem mig már nem fogunk indulni de a katonának nem is szoktak semit 
meg mondani elébb egy fél évvel csak mikor meg van a parancs azt mondják 
felszerelni és indulás de azt se mondják akkor is merre csak mész egy fele azt 
ki tudja merre mely jo formán (aki vezet) aki vezet az sem. hamár igy van a 
dolog hogy egyik harctéröl menyek a másra akkor mégis inkább maradok itt 
galiciai fronton mert ez legjobb volt mostanába, azt hiszem gondolják hogy 
miért ha nem irok is rola hát. hagyjuk ezeket is már legjobb szeretnék az 
othoni frontra menni ahol tudnám már nem félek semmi féle golyotol a mi 
régi jo családunkba tölteni az idöt tovább és dolgozni mint elébb szoktunk. 
Tudatom arrol is hogy most nem kaptam levelet már egy hete nem tudom 
mi az oka hogy ilyen rendetlen a posta én pedig azt hiszem magok csak irnak 
nekem hiszen én minden napon irtam mostanába magoknak vagy egy lapot 
vagy egy levelet de ez nem mult el töllem egyszer is ez. Felkérem tudassanak 
minden dolgokrol engemet hogy vannak és mi van oda haza bátran irhatnak 
mindent  hazulrol mert ha le ragaszák a levelet ugy meg kapom azt senki el 
nem olvassa itt pedig parancs van rá nem szabad azt a levelet tartani amit 
küldenek hazunnan csak míg ir az ember választ s akkor el kell égetni ép 
most egy pár nappal elébb égettem össze a sok drága leveleimet mit addig 
elé irtak és kaptam mind össze gyüjöttem hogy ha megyek haza szabadságra 
haza viszem de nem lett rá alkalom, fájo szivel de azért mégis össze égettem 
öket talán azért égették el hogy száljanak a menyországba már azok is. Még 
egyszer kérésemet meg nyitva kérem azzonnal irjanak a levél felöl ha kezökhöz 
juthatott e és értetek e belölle mindent azt hiszem én mondom roszat nem 
írtam benne csak az igazságrol és a hogy áll itt a dolgom. Apám nem irt most 
többet a miota azt az egy lapot irta és pedig duplásan válaszoltam mert én 
egy helyet töbeket irtam és kértem is hogy irjon még minél többet mert irok 
szivesen neki de még nem jöt semi reá válasz.

Most egyéb ujságot nem irok többet mert más nincs itten kivánok számokra 
sok szerencsét isten segitse meg mindnyájok. Én most cimet nem is irok azt 
hiszem már tudják mi a cimem eddig elé mindig meg irtam. Felkérem ha 
lehet ne olvassák senki elött hogy én mily sok mindent irtam. Maradtam a 
távolba kiválo tisztelettel mindnyájok iránt. azt hiszem eltudták olvasni e 
levelet Irjanak mindenröl. Isten velök.
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251.

Felpostkarte

Címzés: A feladó neve: Ilkei ferencz Tiz. M. k. 23 h. gy. e. 3. Szükségbeli 
gépuska szakasz Tábori posta 290 sz.

Címzett: Tekintetes Ilkei  Ferencz M kir. 40/ I Népfőlkelő Munkás osztag 
Bosznia Ragaticaű 

A postai bélyegző dátuma: TÁBORI POSTAHIVATAL 290 917 MÁJ 4 
VARGYAS UDVARHELY VM 917 MAJ

1917 május 2án Galiczia!

Édes jo anyám!

Tudatom hogy még jó egészséges vagyok hála a jó Istennek a melynek párját 
szívemből kívánom magoknak is hogy adjona jo Isten. Továbá tudatom hogy 
én most május másodikán mentek el inen a szabadságosak és egy jó barátom 
ment irtam akkor egy levelet és attól elküldtem irják meg azzonnal meg 
kapták e azt a levelet. Továbá nem tudom miért nem kapok levelet magoktol 
én pedig nagyon sokat irtam magoknak. Itten mostan nagyon szép idö van 
a fák már kezdenek itt is zöldülni. Most nem mehettem szabadságra de azt 
gondolom talán már júniusba fogok én is menni igaz egy csöppet se jött jol 
én nekem mikor láttam mennek többen szabadságra és én nem mehettem de 
talán már reám is el kerül a sor. Most egyéb ujságot nem irhatok. maradtam 
kiváló tisztelettel szerető fia FerenczIsten magokkal. Írják meg apám írte 
már levelet magoknak. Továbá tisztelem Juliska nénémnek írják meg hogyan 
vannak még ők Most tisztelem ambrusékat és kedves jó szomszédokat 
Írjanak sok jó újságokat

252. 

TÁBORI POSTAI LEVELEZŐLAP

Címzés: A feladó neve:Ilkei Ferencz tiz. M. k. 23 h. gy. e. 3 Sz. G. P. O. T. P. 
290

Címzett: Ilkei Ferenczné híd utca Sz udvarhely megye

A postai bélyegző dátuma: TÁBORI POSTAHIVATAL 290 917 MAJ 5

1917 május 3 Galiczia!
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Kedvesjoapám!

Örvendenék ha ezen pár sorom a legjobb egéségbe találná magát mert én 
nekem hála a jo Istennek jo egéségem van amelyhez viszont jot kivánok 
maganak  is a jo Istentöl.

Tudatom kedvesapám kaptam én hamar levelet azt irják oda haza nagyon 
rosz idö volt egy darabideig. Én nem tudom kedvesapám maga azota amiota 
azt egy lapot irta nem küldött többet. én pedig már irtam aztuán magának 
több lapot ha lehet és ideje engedi irjon minél többször most többet nem 
irhatok mert itt nincs semi jo ujság, maradtam kivalo tisztelettel szeretö fia 
ferencz isten magával

253.

1917 Május 12 válaszoltam

Vargyas

1917 Május 4 Galiczia!

Kedves jo anyám!

Örvendenek ha ezen lapom írása a legjobb egéségbe találna magokat mert 
én nekem jo egéségem van a melyhez hasonlo jot kivánok istentöl számokra.
Tudatom megkaptam 30án irt lapját amelyből értem hogy már jo lenne 
hogyha már én mehetnék haza azt bizony még én is szeretném hogy menyek 
hogy néznék szét oda haza de csak kell hogy várjak amig engedni fognak 
immár én hiszem nem sokára haza fogok meni s akkor majd meg beszélünk 
mindent és majd segitünk a bajon. Értettem hogy ujra lesz sorozat az már 
elég rosz de én már azt hiszem hiába sorolnak ott már többet nem találnak 
vagy ha találnak is olyanokkal csak a bajuk gyülik meg másoknak. Most 
többet nem irok maradtam kiválo tisztelettel fia ferenc

254.

TÁBORI POSTAI LEVELEZŐLAP

Címzés: A feladó neve:Molnár Ferencné Erdő Vidék Vargyas

Czím: Ilkei Ferencz TizedesM. kir. 23 honvéd gyalog ezred1 zászló alj  
3 Szük ségbeli Géppuskás osztag Tábori Posta 290

A postai bélyegző dátuma: VARGYAS UDVARHELY VM 917 MAJ 6
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Kelt lapom Vargyas 1917 Május 5dikén

Tisztelt ferenc. Tadatlak hogy a hozám küldöt sorajidot meg kaptam és 
meg értetem belőle mindent és jo egéségedet és nékem is most jo van hálá 
istenk és viszon jot néked is szivenmből kivánok számodra Mostan Ferenc 
Tudatlak hogy Pál János komám szabacságon volt hon és visza is ment kevés 
volt a szabacsága a karja begyogyult szupera van vetve demég nem tugyuk 
hogy haza engedike most nincs különös mit irja péter sogorom is honvan 
szabacságon gyere már teis mert rég várunk és akor sok mindent tudunk 
mondani lapra még huszra sem térne le Tisztelek. Várlak

Ferenc meg bocsás hogy ilyen gyengén irtam mert a tente fut össze a lapon 
azért irtam paljbászal.

255.

Felpostkarte

Címzés: A feladó neve: Ilkei ferencz tizedes M. kir. 23 h. gy. e. 1 zlj.  
3 Szükségbeli géppuska osztag Tábori posta 290. szám

Czím:  Ilkei Ferenczné hidutca Székely udvarhely megye Vargyas! u.p. 
helyt! Ungárn!

A postai bélyegző dátuma: TÁBORI POSTAHIVATAL 290 917 MÁJ 3 
VARGYAS UDVARHELY VM 917 MAJ

1917. Május 6án Galiczia!

Édes jo anyám!

Örvendek ha e pár sorommal a legjobb egéségbe találnám magokat is 
mert én hála a jo Istennek jo egéséges vagyok a mely nek párját szivemböl 
kivánom maguknak is a jo Istentöl. Most pár nap ota ujra nem kaptam levelet 
önöktöl. Most itt mi nekünk jo e helyen nagyon. Most több ujságot nem irok 
mert semmi különös nincs. Ha meg kapják lapomat még csak irjanak levelet. 
Maradtam kiválo tisztelettel kedves fia ferencz Isten magokkal.
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256.

Borítékba zárt levél

Címzés: A feladó neve: Ilkeji ferenc Magy. Kir. 40/I Népfelkelő Munkás 
osztag Ragatica Bosznija

Czím: Ilkei Ferencznének hidi Székel udvarhely megye uto posta 
heltvargyas! 

A postai bélyegző dátuma: K.unek MILITPOST ROGATICI 7V 17 

Kelt Levelem ragaticánal majus 6todikán igen szeretet jotársam és szeretet 
kedves gyermekejim tudatlak jo egéségben vagyok amelhez hasonlot kí-
vánok számotokra ajo istetől továbá tudatlak hogy müit leszünk oktoberig 
fel kérlek külgy röktön pakot nenézd amásét hogy elromlot hát külgyed 
röktön mások is meg kapták apakot továbá tudatlak menyel ajezőhez 
csináltas más kérelmet foszto jánosnak 3 hete csináltak kérelmet már el jöt 
továbá tudatlak ferenctöl is kaptam levelet énis kültem neki levelet tudatlak 
a kérelemben tögyétek bele hol szolgálok ragaticán magyar király munkás 
osztagnál vagyok tudatlak a levél eljő 7 napra továbá tudatlak két részben 
kaptam 10 forintot továbá tudatlak it a péz nem ér semit it nem lehet semi 
eni valot kapni tudatlak hust lehet veni főt hust de 2 forintra megeszik asem 
tudja őtevagy nem irazsd meg sok gyermekel mit csinász ha nem kidolgozék 
a nyáron mostan egyebet nem irok tisztelem a komájimot isten velek tisz-
telek és csokolak kedves családom isten veletek válaszvárok röktön és pakot 
röktön Ilkei Ferenc hidi 

257.

Borítékba zárt levél

Kelt levelem vargyas 1917 5 ho/8

Igen tisztel kedves jo férjem tudatom hogy meg kaptam hozám irt lapját 
melyböl megértetem hogy jo egéséges nekünk is meg lehetös egéségünk va 
de magának még anál jobat kivánunka jo istentöl a távolban. meg értetem a 
mit kér de nem tudom egyéb képen el küldeni a jegyzö urtol kérdezte a nép 
felkelö parancsnokság hogy hol van ez az iletö mert a fel mentés oda ment 
és a jegyzö úr azonal értesitete hogy hol van maga már harmadik hete és 
azért nem küldtem csomagot hogy aba remény kedtem hogy háthaza jöne 
és valahogy meg kéne hogy irja hogy melyik tizkoronát kapta meg aszte a 
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melyiket ragaticsira küldtem vagy melyiket szerajevoba mert kécer kuldtem 
és ha még sem jö haza hát küldök csomagot is mert a levelét 15 napra kaptuk 
meg és már aszt is hitem hogy már maga lesz a levél helyjet és még aszt is el 
küldtem hogy irrason a népfelkelö parancsnoksághoz hogy hányba születet 
és hol sorolták mert a jegyzö nem tudot más egyebet adni mert aszt mondta 
hogy ot van mezöturon a nép felkelö parancsnokságnál a felmentés és ugy ha 
meg kapja másképen nem tud semit adni rola. tudatom Ferenc is irt május 
elsején még jol van és égéséges istenek hálá panaszodik hogy mind kaptak 
szabadságot csak önem kap májusba csak aztuán ha valami változás nem lesz 
itt semi jo hir nincs irja hogy kapot lapot magátol egyet de töbet nem ő pedig 
töbet is ir és ne haragugyék hogy nem küldtünk csomagot mert mindig azon 
voltunk hogy haza jö de ha nem jö minél előb küldök maradok hű tisztelö 
nője a távolban  és kedves gyermekei. a marhák április utolsonapján mentek 
ki mert pásztor is elég került és az idö is rosz volt nagyon és valahogy onat 
tudakozom utána ha érne valamit a fel mentés Székely Lajos is ithon van 
14 napra és a fel mentés neki is el jött volt nem tudom lesze most érvényes 
vagy nem mert a kik ithon vanak azoktol is bé kérték. Eze lapom bé zárom 
maradok bánatos nöje Sos Rebi és gyermekei a távolban isten magával és 
velünk is válaszát el várjuk és irja meg hanyadikit kapta meg mert töbet 
irtunk

258.

TÁBORI POSTAI LEVELEZŐLAP

Címzés: A feladó neve: Molnár Ferenczné Székely Udvarhely megye 
Vargyas

Címzett: Ilkei Ferencz Tizedes M. K. 23 hovéd gyalog ezred 1 zászlóalj 
géppuskás osztag Tábori Posta 290

Kelt sorom Vargyas 1917 május 8dikán Tisztelt Ferencz Tudatom veled hogy 
a hozám irt sorajidot meg kaptam mint a ketöt a másodikán és harmadikán 
irtad, és meg értetem belöle hogy jo egéséges vagy a mi föb mindennél én is 
tudatom veled hogy jo egéségem volt mostanság hálá a jo istenek melyhez 
nékedis mindig viszont kivánok. Édes Ferencz én meg értetem hogy megint 
késöre kaptál lapot hát ferencz én bizon igazán irok elég rendesen de ha a 
postán késik az ért is meg bocsás mert én bizon hajlando vagyok mindig 
mulhatatlan irni mikor csak jön töled. Mostan Édes Ferencz Tudatom veled 
az ithon létünk és a mostani dolgunkat minden féle tavaszi dolog kerbeli 
munka meszelés széna fü takaritás és ganjézás mahonap kapálás minden 
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van elég minha csak nagyon nyuktalanul végezünk mindent a mostani 
sorsok mijat mert ha egyik nap keveset job hir jön más nap megint csak rosz 
és így ne remén kevés a jövöbe nehezen akar a nap rejánk vidulni

259.

TÁBORI POSTAI LEVELEZŐLAP

Címzés: A feladó neve: Pál János udvarhely megye Vargyas

Címzett: Ilkei Ferencz tizedes M.kir 23 hgy.ez 1 zlj 3 Szükségbeli gép puska 
osztag Tábori Posta 290sz

A postai bélyegző dátuma:VARGYAS UDVARHELY VM 917 MAJ 9

Kelt Vargyas 1917 Majus 8 án

Tisztelt kedves barátom Ferencz

elsöbenis tudtalak hogy az apir 26 án irt lapodat meg kaptuk folyó hó 6 án 
Köszönöm szépen az meg emlékezéseket, egéségem elég jo van csak az bal 
karom el van romolva voltam apir 26 án felül vizsgára de nem szuperáltak 
ki csak 15 napi szabadságra vagyok ithon 19 én visza kel hogy menyek 
Mezőturra és onan hogy hova tesznek el azt nem tudom majd meg irom 
hogy mi lesz velem most már tudom az czimedet talán teis kapsz egy kevés 
szabadságot már téged is meg iletne mert rég hogy el válotunk volt egy 
mástol! én mostan kedves barátom csak jo egéséget kívánok örizen meg az 
isten szerencsétlensegtől hogy nem juss az én sorsomra! ezek után tisztelek 
és minden jot kivánok az távolbol én Pál János isten veled választ nem irhacz 
mert czimet nem tudok

260.

TÁBORI POSTAI LEVELEZŐLAP

Címzés: A feladó neve: Ilkei Rebi udvarhely megye Vargyas

Címzett: Ilkei Ferencz tizedes M.kir 23 hon gy.ezr 1 zlj 3 szűkségbeli gép 
puska osztag Tábori Posta 290sz

A postai bélyegző dátuma:VARGYAS UDVARHELY VM 917 MAJ 9

Kelt Vargyas 1917 Máj 9.
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Kedves testvérem

Örvendenék ha ezen pár sor irássom a legjobb egézségben találna tégedet 
mer nekem meglehetős egézségem van Istennek hálá melyhez hasonló 
jot kivánok neked is a messze távolban. Hozzám kűldőtt képes lapodat 
megkaptam a melynek nagyon meg őrvendetem hogy még egéséges vagy. 
Most semi kűlönös ujságot nem irhatok mert nincs. idő járás jó van, most 
maradok mély tisztelettel jó testvérred R. 

261.

TÁBORI POSTAI LEVELEZŐLAP

Címzés: A feladó neve: Ilkei Ferencz tizedes M. k. 23 h. gy. e.  1 zlj. 
3 Szükségbeli géppuskás század Tábori posta 290.

Címzett: Ilkei Ferenczné hidutcza Székely udvarhely megye Vargyas! U. P. 
helyt! Ungárn!

A postai bélyegző dátuma: TÁBORI POSTAHIVATAL 290 917 MÁJ 11 
VARGYAS UDVARHELY VM 917 MAJ 15

1917 Május 10 Galiczia!

Édes jo anyám!

Nem tudom mit vétettem magokkal szembe hogy én nekem már nagyon 
rég nem irnak még egy árva lapot sem én pedig oly sokat irtam már hogy 
még a fejem is mind irásbol van. Már nem is tudom mit irni tovább. Továbá 
tudatom egéségem jo van a melyhez viszont kivánok magoknak is. Mostan 
nem irok semmi egyebet Maradtam a távolba szeretetel fia ferencz Irja meg 
miért nem irnak talán még annyi üres idejök sincs hogy nekem már irjanak 
anyit még az éjjelböl is szakithatnának hogy én nekem irjanak sorsokfelöl 
Isten magokkal 

262.

LEVELEZŐ LAP

Címzés: A feladó neve:Ilkei Ferenczné Sz. Udvarhely m, Vargyas

Címzett: Ilkei Ferenc 40/ I. népfelkelö munkás osztály Ragatica Boznia

Kelt lapom vargyas 1917  5 hó 12dik Igen tisztelt férjem meg kaptam 22dik 
és 26dik lapját melyböly meg értetem hogy jó egéséges istenek hálá nekünk 
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is most meg lehetös egéségünk van istenek hálá melyhez hasonlaot kivánunk 
magának is a jó istentöl igazán fájo szivel kel hogy megírjam e lapot hogy 
nekünk vénségünkre ilyen nagy családal levélel kel hogy beszéljünk más 
képen nem tudjuk a élet baját meg beszélni én csomagot nem küldtem mert 
örökét azon voltam hogy a jegyzö kétcer is megirta hogy hol van el küldte 
aszt hitem hogy haza jö mert minden nap jönek szabadsagra haza maradok 
tisztelö nöje Sos Rebi

Ferencz is 4 irt májusnak egészséges és aszt írta hogy most szabadságra 
mentek és ha visza menek öt is el eresztik

263.

Címzés: A feladó neve: Ilkei Ferencz tizedes M. k. 23 h. gy. e.  1 zlj. 
3 Szükségbeli géppuskás század Tábori posta 290.

Címzett: Tekintetes! Ilkei Ferenczné hidutcaSzékely udvarhely 
megyeVargyas! U. P. helyt!Ungárn!

A postai bélyegző dátuma: TÁBORI POSTAHIVATAL 290 917 MÁJ 15 
VARGYAS UDVARHELY VM 917 MAJ 27

1917.Május 13.

Édes jó anyám!

Első soraimban is tudatom hogy megkaptam 8án irt kedves levelét amelyet 
már igazán nagyon vártam most már tehát nyugodt vagyok és lehetek minden 
felöl amit irják hogy ugy kapták a hogy volt reá szükség. Továbá értem kedves 
levelökböl hogy meg kapták a lapjaimat is hát én nagyon sokat irtam még eddig 
elé nem volt talán nap hogy ne irjak magoknak. Továbá értettem hogy mi akar 
ott magoknál lenni és kér hogy én mit szollok hozzá hát annyit mondok ha 
nagyra tartsák egy fene hadja el ne is szoljon hozzá vagy hanem várjon a mig 
én haza jövök talán most egy pár hét van addig ha sikerülhet s akkor majd 
meg csinálunk mindnet s ha könnyen juthat hozzá és sürgös a dolog akkor 
nem muszáj engemet várni hát csinálja ugy hogy jobnak gondolja és egyebet 
most nem tanácsolhatok semit. Felkérem azt amit kér apám hát küldjék hátha 
mégis valahogy elengednék haza. Továbá mindent értetem e levélből nem irok 
rolla semit most mert anélkül is eleget tudnak mindenröl és mindenböl. Ha 
haza mehetek hát segitek valamit minden bajon. a levelet 8án kaptam meg 
a hogy elolvastam ugy irtam is a választ le volt szépen ragasztva. Én most 
nagyon jo egéséges vagyok amit kivánok magoknak is. Rebinek is megkaptam 
kilencediki lapját az hamarább jött mint  a levél. Bocsánat a rosz irásért most 
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az egyszer sietni kellett vele mert volt egy kis dolgom nekem is de azt  hiszem 
el tudják olvasni valahogy. Isten magokkal.

264.

LEVELEZŐ LAP

Címzés: A feladó neve: Sütő Béla Vargyas Udvarhely megye Magyarország 
Úngarn

Címzett: Ilkei Ferencz tizedes M. k. 23 h. gy. ezr. 1 zlj 3 szükségbeli 
géppuska osztag

A postai bélyegző dátuma: VARGYAS UDVARHELY VM 917 MAJ 14

1917 V/14én

Kedves barátom Ferencz

Őrvendek ha néhány sor irásom egészségbe talál. én nekem hála istennek 
jó van a melyet viszont merek kívánni  neked is. Megkaptam több lapodat 
a melyből olvasom, hogy nem kapsz tölem levelet. Én igazán mondom 
kedves barátom hogy minden lapodra irok választ. Én nem haragszom rád 
kedves barátom hisz életedbe sem bántottál meg soha még szovalse. Idehaza 
különös ujságok nincsenek folynak vasárnap délutánként a tánczok. Isten 
veled ölel barátod Béla szervusz

265.

LEVELEZŐ LAP

Címzés: A feladó neve:Sütő Béla VargyasUdvarhely megye Ungarn

Címzett: Ilkei Ferencz tiz. M.k. 23 h. gy. ezr. 1 zlj. 3 Szükségbeli géppuska 
osztag

Táboriposta 290

A postai bélyegző dátuma: VARGYAS UDVARHELY VM 917 MAJ 14

1917 V/14e

Kedves barátom Ferencz!

Hozzám intézet soraidat megkaptam a mely egészségbe talált örvendek ha 
pár sor irásom téged is egészségbe talál. Tudatlak barátom hogy ide haza 
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elég jó világ van a mai viszonyokhoz mérten. Minden vasárnap múllatságok 
vannak. Ide haza van szabadságra Sos János meg berkán sándor a kicsike 
szegény öregekkel olyan jó idöket töltünk hogy ki se mondhatom ölel barátod 
Béla szervusz Isten veled

266. 

LEVELEZŐ LAP

Címzés: A feladó neve: Ilkei Ferencné Sz. Udvarhely megye Vargyas 

Címzett: Ilkei Ferencz tizedes M. k. 23. honvéd gy. ezred 1 zlj. 3 szükségbeli 
gépuska osztag Tábori posta 290

A postai bélyegző dátuma: VARGYAS UDVARHELY VM 917 MAJ 145

Kelt lapom vargyas 1917 5/14

Édes fiam Ferencz

tudatlak meg kaptam 6dikán irt kedves lapodat melynek meg örvendtem hogy 
jo egéséges vagy istenek hálá nékünk is jo egéségünk van melyhez neked is 
kivánok még jobat. nagyon örvendenénk ha bé teljesednék a mit irtál hogy meg 
kapnád a szabadságot hogy legaláb tudnánk beszélni együt. nem tudom mi az 
ok a hogy te oly kevés levelet kapsz mi tölünk mert mi mindég aba igyekszünk 
hogy irjunk minél töbet és kéred a csomagot és küldünk is Damokos balázstol 
ha csak egyszer lehetséges apád a mult ho 26tol nem irt nem tudom mi van 
vele az is az oka hogy másal irat és töled is kapot két lapot Péter is már tud 
jol meni és beszél is tud egy keveset isten segitsen hogy jöhes haza és örizen 
valami bajtol tisztellek csokolak levél iro é. anyádválaszt várok és tégedet

267.

Feldpostkorrespondenzkarte

Címzés: A feladó neve: Ilkeji Ferenc Magy kir 40/1 Népfelkelő Munkás 
osztag Ragatica Bosznia

Czím: Ilkei Ferencnek tizedes urnak M. K. 23 H. gye. 1 zlj 3 Szükségbeli 
gépuska. osztag T.P.290 szám

A postai bélyegző dátuma: MILITPOST ROGATICA 15 V 17
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Kelt levelem ragaticánál május 14dikén igen szeretet fijam ferec tudatlak jo 
egéségben vagyok amelhez hasonlot kivánok számodra a jo istetöl továbá 
tudatlak én az május 3diki levelet megkaptam amelből olvastam jo egéségben 
vagy nagyön örvedek továbán tudatlak hazorol levelet kaptam ápilis végén 
irták jó egéségesek hálá a jo istenek azután nem kaptam levelet hazorol semit 
mostan egyebet nemirok tisztelek édes fijam ferec joisten viseje jogondodat 
őrizen meg tégedet minden veszéjtől egedelmet kérek oljan kevés levelet 
küldök tudod irni nem tudok isten veled kedves fijam választ várok röktön 
Ilkei Ferenc hidi 

268.

Levelező-Lap

Címzés: A feladó neve: Ilkei ferencz tizedes M. kir. 23 h. gy. e. 1 zlj.  
3 Szükségbeli géppuska osztag Tábori posta 290. szám

Címzett: Ilkei Ferenczné hidutcza Székely udvarhely megye.Vargyas! u.p. 
helyt! Ungárn!

A postai bélyegző dátuma: TÁBORI POSTAHIVATAL 290 917 MÁJ 17 
VARGYAS UDVARHELY VM 917 MAJ 25

Kelt. 1917. Május ho 15. Galicziábol!

Kedves jo anyám!

Tudatom megkaptam a nyolcadikán irt levelét tizen harmadikán amelyikböl 
értek mindeneket amiröl írt én nekem. Továbá jol vagyok és egéséges 
amelyhez hasonlot kivánok magának. Irják meg domokos balázs járt 
e minálunk a fülei és amikor jön visza a szabadságrol ha lehet küldjenek 
egy kis csomagot mert még ő ajálta én nekem hogy szivesen hoz mert nem 
vagyunk nagyon meszi az állásba egy mástol és vagy ö eljön vele hozám vagy 
én oda megyek nem kell reá több egy negyed orai járás. Még arrol most nem 
birok irni hogy én megyek e már a jövö holnapba szabadságra. Most többet 
nem irhatok. Üdvözlöm magát és ugy Eleket, Sándort, Déneskét és Pétert 
Isten legyen velök. Irjanak még ha e lapot megkapják.
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269. 

TÁBORI POSTAI LEVELEZŐLAP

Címzés: A feladó neve:Ilkei ferencz Tiz. Mk. 23 h. gy. e. zlj. 3 Szükségbeli 
gépuskás század. T.P. 290.

Címzett: Ilkei Ferenczné híd utca Sz udvarhely megye.Vargyas u.p.helyt! 
Ungárn!

A postai bélyegző dátuma: TÁBORI POSTAHIVATAL 290 917 MÁJ 18 
VARGYAS UDVARHELY VM 917 MAJ 23

Kelt 1917 Május 16 Galiczia!

Kedves jo anyám!

Tudatom még meg vagyok hála az jo Istennek jo egéségben a melyhez viszont 
jot kivánok magoknak is. Tudom most már van sok dolgok oda haza nagyon 
szeretnék most ebbe jo idöbe othon lenni és segiteni magoknak. Most egyéb 
ujság itten nincsen semmi. Maradtam kivallo tisztelettel szereto fia ferenc. 
Kivánok számokra egy boldog Pünkösdi ünnepet. Szeretnék az ünnepen 
othon lenni de sajnos nem lehetek semi kép ottan.  Isten magokkal.

270.

TÁBORI POSTAI LEVELEZŐLAP

Címzés: A feladó neve: Molnár Lajos 82. ezred

Czím: Ilkei Ferencnek tizedes M. kir. 23 h. gy. e. 1 zlj 3 Szukségbeli 
gépuska. osztag T.P.290 szám

A postai bélyegző dátuma: K.uK. FELPOSTAMT 9 V 7

Kelt lapom 1917 Május 16-án mélyen tisztelt jo barátom ferenc őrvendenék 
ha ezen pár soraim jó egéségben találna téged nekem is jó van melynek 
párját kivánom számodra ajo istentől továbá tudatlak kedves barátom 
hogy a hozám kűldőt lapodat meg kaptam amelynek meg őrventem és meg 
értetem mindent belőle itten az idő járás rosz volt de most elég jo mostan 
kedves pajtás egyéb ujságot nem irhatok nincs semi kőlőnős isten veled és 
velem is szerusz
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271. 

TÁBORI POSTAI LEVELEZŐLAP

Címzés: A feladó neve: Ilkei Rebi Sz. udvarhely m. Vargyas választ

Címzett: Ilkei Ferencz tizedes. M. kir. 23. hm. gy. ezr. 1. zlj. 3. szűkségbeli 
gépuska osztag Tábori posta 290 sz.

A postai bélyegző dátuma:VARGYAS UDVARHELY VM 917 MAJ 19

Kelt Vargyas 1917 Máj. 18án.

Kedves testvérem Ferencz.

Örvendenék ha ezen pársoraim a legjobb egézségben találna tégedet mer 
nekem meglehetős egézségem van Istennek hálá melyhez hasonlójót neked 
is kivánok a jó Istentől. tudatlak hogy apám is kűldőt levelet Máj 6án. és írja 
hogy még egézséges és kéri a csomagot és kűldtünk is mert meg érdemli; és 
ne haragudj hogy hamarább nem irtam mert meszeltűnk és sok Dolgunk 
volt és most minnél hamaráb kapálunk most idő járás jó van. mulatság is 
elég van maradok a távolba jó testvéred Rebi

272.

LEVELEZŐLAP

Címzés: A feladó neve: Ilkei Rebi Sz. udvarhely m. Vargyas.

Címzett: Tisztelettel Ilkei Ferencz TizedesM. kir. 23. hon. gy. ezr. 1 zlj. 
3. szűkségbeli gépuska osztag Tábori posta 290

A postai bélyegző dátuma: VARGYAS UDVARHELY VM 917 MAJ 19

Kelt Vargyas 1917 V/18án

Kedves jó testvérem!

Egézségem jó van Istennek hálá melyhez hasonló jot neked is kivánok a jo 
Istentől a mesze távolban Tudatlak arrol hogy a hozzám kűldőtt lapódat 
megkaptam a mely e hó V én írtál megis értettem hogy még egézséges vagy 
és azt is megértetem hogy a fűlei Balázs haza jőt nálunk még nem járt de meg 
tudakoljuk és mikkor menyen visza akkor kűldűnk tőle pakot. Most egyebet 
nem irhat mert semi nincs. Isten veled és velem is.
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273.

TÁBORI POSTAI LEVELEZŐLAP

Címzés: A feladó neve: Ilkei Ferencz Tiz. M.K. 38 h. 
hadosztályRohamzászlóalj 3 szükségbeli gépuska századTábori posta 290.

Címzett: Ilkei Ferenczné hidutca Székely udvarhely megye Vargyas! 
u.p.helyt! Ungárn!

A postai bélyegző dátuma: TÁBORI POSTAHIVATAL 290 917 MÁJ, 
VARGYAS UDVARHELY VM 

1917 V/18 Galiczia!

Kedves jó anyám!

Tudatom magával hogy mi eljöttünk a raj vonalból 17én itt vagyunk most 
a hadosztálynál az egész géppuska századunk itt tanulni fogunk roham 
tanfolyamot azt hiszem hogy itt maradunk bár egy holnapot nem tudom már 
inen adnak e szabadságot. Továbá tudatom jó egéségem van hála istennek 
a melyet viszont kivánok magoknak is. Most töbet nem irok maradtam 
tisztelettel fia, Ferencz. Isten magokal.

274.

Borítékba zárt levél

Kelt levelem vargyas 1917 5/19

Igent tisztelt férjem tudatom hogy meg kaptam 6 diki lapját melyböl meg 
értetem hogy jo egéséges istenek hálá nekünk is meglehetös jo egéségünk van 
istenek hálá melyhez hasonlot kivánunk a jo istentöl magának is a távolban. 
Tudatom meg értetem hogy még semit sem tud a haza jövésröl én jártam 
a jegyzö urnál de nem lehet mást irni mert azt mondta hogy meg van a fel 
mentés és éppen azon a napon mikor én dél elött ott járt hát Debrecenböl 
jött az iradára levél hogy hol van a felmentését és a jegyzö el kérte azonnal a 
cimet és visza irt hogy hol van és el küldte Debrecenbe a tréndeviziohoz és ha 
meg kapja e levelet hát azonal irason vagy sürgönyözön utána ha valahogy 
meg kapná, és tudatom hogy 18dikán küldtem egy kenyeret és szalonát és 
ha meg kapja azonal válaszoljon hogy kaptae vagy nem és ne haragugyék 
hogy ily késöre küldtem mert mindig azon voltam hátha hazajöne mert 
már a jegyző 3szor küldte el hogy kérdezték hogy hol van én nem tudom 
hogy mi az oka hogy kijed ilyen nehezen szabadul már Dimén Samu is két 
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honapja hogy itthon van csak a kijedé nem lett érvényes kijed csak kérje 
hogy ha kapna szabadságott mert meg van a fel mentés és ugy ha valahogy 
haza jöhetne türkösi János is sürgönyözöt a fel mentését 4szer és ugy kapta 
meg és már most itthon van és a kik kérelmesek itthon vanak mind meg 
hoszabitoták már 20dikán májusnak megint sorolnak 17töl 50nig. Ferencz 
is irt május 8dikán aszt irta hogy ha valami változás nem lesz meg kapja 
junius 2dikán a szabadségot ö is. a marhák mind jol vanak egéségesek a 
disznok is a malacokbol négyet meg hagytam és az öszi südö is meg van és a 
göje is. a gyermekek is mind jol vanak Péter már jól kiáltja apám és mindent 
tud beszélgetni és már kell hogy kapáljunk egyéb ujság nincs csak mindig 
félünk az tavaj öszel hogy volt atol hogy valahogy meg örizne a jo isten én 
nem tudom mi az oka én már több levelet küldtem mégsem irja hogy kapote 
meg vagy nem én is két vagy három hétbe kapok egy levelet Ezel lapom bé 
zárom maradok hü tisztelö nöje és gyermekei levél iro Sos rebi nöje tudatom 
hogy a papunk is nagyon beteg volt még seges vára a korházba is volt majd 
meg halt de már most haza jött joban lett tisztelem csokolom számtalanszor 
válasznak magát várnám imár ha nem jöhet hát akor irjon választ

275.

TÁBORI POSTAI LEVELEZŐLAP

Címzés: A feladó neve: Molnár Ferenczné Erdö Vidék Udvarhely megye 
Vargyas.

Címzett: Ilkei Ferencz Tizedesnek M K 23 honvéd gyalog ezred 1 zászlóalj  
3 Szükségbeli Géppuskás osztag Tábori Posta 290

A postai bélyegző dátuma: VARGYAS UDVARHELY VM 917 MAJ 20

Kelt lapom Vargyas 1917 Május 19 dikén. Mélyen tisztelt Ferencz Tudatom 
sorjaim által hogy a hozám irt lapodat meg kaptam mejet 11 dikén irtál a 
mej jo egéségbe talált és nékedis számodra a leg jobat kivánom a jo istentöl. 
Édes Ferencz Tudatlak hogy mindent meg értetem lapodbol leg joban azt 
hogy már teis várnád szabacságodot hát bizon hidel hogy miis várnok hogy 
már ne csak levélbe beszélnék már szeméjesen veled sok minden féle gyült 
az ota amiota eltávoztál közülönk hát már mégis hiszem hogy mire ez lapom 
hozád érkezik eljön az a rég várt napod hogy el induj az rég el hagyot hazád 
felé nagyon várnak ferencz a szülejid is hogy, meg lásanak hogy anyád és 
testvérjeid mert a szegén apád most nincs nagy remén vagy kilátás ara hogy 
találkozatok szegén öregel a minagyon fájdalmas högy öreg létikre is bele 
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kelet hogy jusanak aba a nagy szenvedésbe mostan töbet nem irok isten 
veled maradok hütisztelőd ángyod szerusz válasz te légy a levélre.

276.

LEVELEZŐLAP

Címzés: A feladó neve: Ilkei Rebi udvarhely megye Vargyas Választ várok.

Címzett: Ilkei Ferencz Tizedes M. Kir.23 hon. gy. ezr. 1. zlj.  
3 szűkségbeligépuska osztag Tábori posta 290

A postai bélyegző dátuma: VARGYAS UDVARHELY VM 917 MAJ 20

Kelt Vargyas 1917. V/20án

Kedves jó testvérem.

Örvendennék ha ezen pársoraim a legjobb egézségben találna tégedet. 
mert nekem meglehetős egézségem van Istennek hálá melyhez hasonló jót 
bátor vagyok neked is kiváni. Most tudatlak arrol hogy a hozzám kűldőtt 
lapodat megkaptam a melyiket 11én irtál és panaszolkodol benne hogy nem 
kapsz levelett nem gondolhatom hogy mért nem kapod meg mert én eleget 
irok. Most az olyan emberek mind apám sorozatra voltak és csak egyedűl 
Domokos Lajit sorolták bé. idő járás jó van. kapálunk. Isten veled és velem.

277.

TÁBORI POSTAI LEVELEZŐLAP

Címzés: A feladó neve:Ilkei Ferencz 38 h. hadosztály Roham zászlóalj  
II. gépuskás osztag Tábori posta 290

Címzett: Ilkei FerenczM. kir. 40/I Népfelkelő munkás osztag Ragatica Bosznia

A postai bélyegző dátuma: TÁBORI POSTAHIVATAL 290917 MÁJ 23.

1917. V/22. Galiczia

Kedves apám!

Tudatom hogy megkaptam május 14én irt lapját amelyből értem hogy jó 
egészséges, én is még az vagyok hála istennek. Tudatom most nem vagyok 
a régebbi helyen eljött az osztagunk a rajvonalból a hadosztályhoz. a roham 
zászlóaljhoz. még jól telt eddig. Most nem tudom mi lesz a szabadsággal mert 
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ha a rajvonalba lettünk volna 1 éig akkor kaptam volna onan szabadságot de 
itt én abba vagyok inen  nem adnak. Most maradtam tisztelettel fia Ferencz

278.

TÁBORI POSTAI LEVELEZŐLAP

Címzés: A feladó neve: Ilkei ferencz Tiz. 38 h. hadosztály Roham zászlóalj  
I. gépuskás század T.P.290.

Címzett: Ilkei Ferenczné hid uca Sz udvarhely megye Vargyas Ungárn

A postai bélyegző dátuma: TÁBORI POSTAHIVATAL 290917 MÁJ 23.

1917 V/22 Galiczia

Kedves anyám

Megkaptam május 14 én irt lapját értem belölle hogy jó egéségesek én is 
még jo egéséges vagyok amelyit kivánok magoknak is. Továbá értem hogy 
küldenek Domonkostol egy kis csomagot az jo hogy küldik de nem fogom 
meg kapni mert eljötünk az állásbol a hadosztályhoz és nem fog meg kapni 
engem domokos hát ha meg kapom jo lesz ha nem ugy is jol. Most már azt 
hiszem el ment a szabadság én töllem is ujra inen nem fogunk kapni én azt 
mondom mert itt most van dolgunk már, én nekem ily szerencsét ad a jo 
isten ilyen sokáig a rajvonalba és most itt ugy elbánjanak hogy arra kevés 
időre engedjenek el hát várjuk isten tudja meddig. 

279. 

Feldpostkarte

Címzés: A feladó neve: Ilkei ferencz tiz. 38 hadosztályRoham zászloalj.  
I gépuskás szazad. Tábori posta 290. sz

Címzett: Ilkei Ferenczné hidutcza Székely udvarhely megye Vargyas! 
u.p.helyt. Ungarn.

A címzett megjegyzése: Ferencnek levelet irtam 5 én

A postai bélyegző dátuma: TÁBORI POSTAHIVATAL 290 917 MÁJ 25 
VARGYAS UDVARHELY VM 

1917. V/24 Galiczia! Kedvesjoanyám!
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Tudatom még jol vagyok jo egéséges amit magának is szivemböl kivánok a jo 
istentöl. Most kaptam meg azt a lapját mit 12 én irt. Nem tudom már mi lesz 
itt mivélünk inen nem fognak szabadságot adni senkinek. bár ne is irtam 
volna magoknak hogy most megyek mert ugy sem megyek én nekem nem 
lesz majd csak háboru után többet nem irom hogy megyek hátha megyek 
akkor majd meg tudják akor mikor haza érek de most a nyáron ugy hiszem 
nem lesz ebböl semi. Isten magokkal.

280

TÁBORI POSTAI LEVELEZŐLAP

Címzés: A feladó neve: Ilkei Rebi Székelyudvarhely m. Vargyas választ

Címzett: Ilkei Ferencz tizedes M. kir. 23. hon gyal. ezr. 1.zlj. 3 szűkségbeli 
gépuska osztag Tábori posta 290.

A postai bélyegző dátuma: VARGYAS UDVARHELY VM  917 MAJ

1917. Máj. 26án 

Kedves testvérem Ferencz

Hozzam kűldőtt lapódat megkaptam a melyiket e hó 15 én irtál és meg 
is értettem, hogy még egészséges vagy mi is azok vagyunk. Istennek hála 
melyhez hasonló jót kívánok neked is. És írtad hogy kűlgyűnk balázstól 
pakot. Balázs járt nálunk egy vasárnap és mondta hogy a pakot elviszi és 
épen inep szombaton ment el és én pénteken átal vittem és elvitte. és hasz-
náld egészségel. kapálunk a kerteket megkapáltuk Isten veled

281.

TÁBORI POSTAI LEVELEZŐLAP 

Címzés : A feladó: Ilkei Rebi udvarhely m Vargyas

Czím: Ilkei Ferencz M. kir 40I Népfőlkelő munkásosztag Bosznia Ragatica

A postai bélyegző dátuma: VARGYAS UDVARHELY VM  917 MAJ 27

Kelt Vargyas 1917 V. 26

Kedves apám!

Örvendenék ha ezen pár soraim a legjob egézségben találná magát mert 
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nekűnk meglehetős egézségün kvan Istennek hálá melyhez hasonló jót 
kivánok magának is most tudatom arrol hogy kapálunk a kertekbe már 
meg kapáltuk De ugy szeretném ha maga is haza jőnne időjárás jó van. Isten 
segitse továbbra is. Most maradok tisztelettel mind lánya Rebi

282. 

TÁBORI POSTAI LEVELEZŐLAP

Címzés: A feladó neve: Máté Lidiy Ágoston-falva pálya-udvar

Címzett: Ilkei Ferencz tizedesM.K. h. gy. ezred 1. zlj.3 szükségbeli gép-
puska osztag Tábori posta 290.

A postai bélyegző dátuma: BRASSÓ 917 MÁJ. 27. 

Kedves Ferenc 

Hogy vagy meg ha jól vagy szivemböl örvendek en ez idő szerint nagyon jól 
vagyok melyet neked is kívánok Istentől. Továbbá még mit csináltók itt az 
hallotuk hogy ott nálatok fegyver szünet van Irj valami jó újságokat hogy már 
lesze béke hogy jöhesetek haza. Most egyébb újságot nem irhatok levelem be 
zártával küdöm üdvözletem maradok a távolba Lidi/választ

283.

Feldpostkarte

Címzés: A feladó neve: Ilkei ferencz Tiz. 38. hadosztály Roham zlj.  
I. Gépuskás század. Tábori posta 290 sz

Címzett: Ilkei Ferenczné hidutcaSz. udvarhely megye.Vargyas! u.p. helyt.
Ungárn!

917 V/27 Galiczia!

Kedves jó anyám!

Tudatom még jo egéséges vagyok Istennek hála a melyhez hasonlo jot 
szivemböl kivánok magoknak is hogy eltöltsenek. Ha megkapják e lapot 
irjanak meg mindent. Most többet nem irok mert itt nincs semi olyas 
miröl irjak. Maradtam leghübb tisztelettel szeretö fia ferencz Udv kedves 
testvéreim.
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284.

TÁBORI POSTAI LEVELEZŐLAP

Címzés: A feladó neve: Ilkei Ferenczné hidiVargyas választ várok, csokolak

Címzett: Ilkei Ferencz tizedes38. h. hadosztály roham zlj.I. gépuskás 
századTábori posta 290.

A postai bélyegző dátuma: VARGYAS UDVARHELY VM  917 MAJ 27

Kelt lapom vargyas 1917. 5/ 27 Édes fiam Ferencz meg kaptam 15-16dik 
lapodat melyet fajó szível és  keseredet lélekel kell hogy olvasak hogy megint 
nem jöhetsz haza pünköstre jó egészségesek vagyunk mi is melyhez hasonlot 
kivánunk neked is a jo istentől tudatlak Balázs át járt és küldtünk tőle 
csomagot és ha meg kapod irj azonal apádtól május 6dikán kaptam  és azota 
nem a kerteket meg kapáltuk és a hideg el is vete job részire töröbuzát és 
fuszujkát tisztelek csokolak édes anyád a távolban és tesvéreid 

285.

TÁBORI POSTAI LEVELEZŐLAP 

Címzés : A feladó:  Molnár Ferencné Erdő VidékVargyas

Czím: Ilkei Ferencz Tizedes 23. honvéd gyalog ezred 1.zászlóalj   
3 Szükségbeli Gépuskás osztag Tábori Posta 290.

A postai bélyegző dátuma: VARGYAS UDVARHELY VM  917 MAJ 29

Kelt lapom Vargyas 1917 Május 27.

Mélyen Tisztelt Ferencz Tudatom sorajimba hogy a hozám irt lapodat és 
levelet meg kaptam 16 és 16 irtál én értetem belöle hogy hálá a jo istenek 
egéséges vagy és énis viszon most jolvagyok és nékedis csak mindig szivemböl 
a leg jobakat kivánom. Tudatom veled ferencz hogy mi már várnánk hogy 
már te is jöhetnél minél eléb közünkbe bár egy pár hétig, mert az levélbe 
leirni mindent nem lehet igaz nagyon különös hir most nincs mit ugyan meg 
irjak hajösz magad akor töbet halasz az ithoni viszonyokrol a mulkor irtad 
hogy jösz minél eléb és most nem irtál semit a felöl hogy jöhecze vagy nem 
lehet és igy elküldöm ezen lapot hogy ne gondold hogy nem irok igaz hogy 
épen hét nap késik hogy meg kaptam mert kapáltunk a héten mindig és nem 
volt időm irni hamaréb de azt hiszem nem haragszol azért most már egyebet 
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nem irok isten segéjen meg továbra is és minél eléb győzelmet és békét agyon 
a jo isten hogy lene vége a rég vér áldozatnak isten veled és velem Válaszodat 
váérom szerusz Sz. I.

286.

LEVELEZŐLAP.

Címzés: A feladó neve: Ilkei Ferenczné hidi Vargyas választ várok, csokolak

Címzett: Ilkei Ferencz tizedes 38. h. hadosztály roham zlj. I. gépuskás 
század Tábori posta 290.

A postai bélyegző dátuma: VARGYAS UDVARHELY VM  917 MAJ 29

Kelt lapom vargyas 1917 5/28 Igen tisztelt jo fiam Ferencz meg kaptam 
hozám küldöt 22diki lapokat melyböl olvastam hogy jo egéséges vagy istenek 
hálá de igazán nagyon roszuljö nekek hogy te mint a pénz mindig hányodol 
más egy évbe kétszer háromszor is szabadságot kap és te még egyszer 
sem tudatlak még jo egéségesek vagyunk istenek hálá melyhez hasonlot 
kivánunk nekedis a jo istentöl és a csomagot 26 dikán el küldtük balázstol és 
valahogy tudakoz utána ha meg  kapnád tisztelünk csokolunk számtalanszor 
édes anyád és testvéreid a távolban it nagyon hidegek vannak ejel és nagyon 
szárazsák van. Ezel lapom bé zárom maradok hü tisztelö édes anyád. isten 
veled és veled is

287.

Borítékos levél

Kelt lapom vargyas 1917 Május 28

Édes jo férjem tudatom meg kaptam hozám irt 15 diki lapjait melyböl 
meg értetem hogy semit sem kapot a kérelem véget igazán fájo szivel és 
el keseredet lélekel értem a pünkösti inepet hogy mi ilyen távol és igy el 
vagyunk egymástol maradva mert ha még igy megy ahogy most meg kel tán 
bolondulni az élet tartásal mert minden nagyon drága mit kel veni és min 
jol tudja hogy a gyermekek is roszak mert egyik töbet szofogadatlankodik 
mind a más. tudatom még jo egéségbe vagyunk melyhez hasonlo jo egéséget 
magának is kivánunk a jo istentöl a távolban tudatom hogy én küldtem 
volt Május 17 dikén csomagot és levelet is irja meg hogy meg kapta e vagy 
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nem és ugyanakor kérdezték a jegyzö urtol hogy kijed hol van Debrecenböl 
á trén Divizio is azonal május 18 dikán el küldte a jegyzö hogy hol van és 
nem tudom ér e valamit vagy nem itt már aza hire hogy rekvirálnak gabonát 
és köcseget minden és kilo számra adnak mindent Ferencz is irta volt 
hogy junius 2 dikán szabadságot kap de most már aszt irta 22 dikén hogy 
szabadság helyet el viték más helyre és most inep szombatján küldtem neki 
is egy füleji legénytöl csomagot és aszt irja hogy meg eshetik nem kapja meg 
hát igazi szerencétlenek vagyunk hogy egyik sem tudnálunk haza jöni mintha 
nálunk nem volna szükség. tudatom hogy a kerteket meg kapáltuk és hideg 
van it nálunk a mezön még nem kapáltunk. tudatom hogya marhák is jol 
vanak a juhokat is meg nyirtük és a juhok borosnál vanak a gothárt tagján. 
és it nagyon szárazság van májusban esö kevés lett és mindig hideg fü eredet 
kevés van. tisztelik a jokomái árva elekék is molnár Feriné is és Ambrusék is 
tisztelem csokolom számtalanszor szeretö nöje Sos Rebi és gyermekei mind 
egyen egyen. tudatom megint az eleten elegen vagyunk mert mert Molnár 
Jánosné is haza jött az apjátol és székel Mozsi Ferinek a lejánya haza jött 
menekülöböl kati 4 gyermekel és az uj házba lakik házbére anyi a gyerek az 
életen mint a csürke fiu. tudatom a tavaszi malaczokbol 4 gyet meg hagytam 
és a két nagy is meg van irjon valamit rola hogy még ketöt ne adjak e el belöle. 
Kérdezte péter kialtja e ö igen eleget menyen jol és beszélget és még szopik 
Ezel bánatos lapom sorát bé zárom maradok hü tisztelö nöje a távolban isten 
magával és velünk is válasz várunk de inkáb magát

288.

Feldpostkorrespondenzkarte

Címzés: A feladó neve: K.u.K. Infór R. N 82 M. G. Kompáni : 1Molnár 
Lajos tábori posta 362

Címzett: Ilkei Ferencnek tizedes M. k. 23 H. gy e 1 zlj. 3 Szükségbeli 
géppuska osztag tábori posta 290.

A postai bélyegző dátuma: K.u.K FELPOSTAMT 30 V 17

Kelt lapom 1917 Május 28-án kedves barátom Ferenc nagyon örvendenék 
ha ezen pár soraim jó egéségben találna téged nekem is jó van meljnek párját 
kivánom számodra a jo istentől továbá mi az oka kedves barátomhogy nem 
irsz és kűlőnben hogy vagy én is örvendők ha jol vagy ird meg hogy mikor 
mensz szabadságra irj a létedről ittnincs semi különös ujság
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289.

LEVELEZŐLAP.

Címzés: A feladó neve: Ilkei Rebi Sz. udv. m.Vargyas

Címzett: Ilkei Ferenc Tizedes.Tábori posta. 29038. hadosztály. Roham Zlj. 
I. gépuskás század.

A postai bélyegző dátuma: VARGYAS UDVARHELY VM  917 JUN 4

Kedves jó testvérem

Örvendenék ha ezen pársóraim a legjobb egészségben találna tégedet 
mert nekem is meglehetős egézségem van. Istennek hála melyhez hasonló 
jót neked is kivánok. Tudatlak arrol, hogy a hozzánk kűldőt leveleidet 
megkaptuk amelyiket 20 án 24én és 25én meg is értettünk mindent belőle 
hogy még egészséges vagy és ne haragudj hogy nem küldtem levelett mert 
nem volt idő kapálni kellett most egyebet nem irhatok Isten veled velem is.

290.

Borítékba zárt levél

917 VI/4. Galicia!

Kedves jo anyám!

Tudatom má ma kaptam kezemhez huszon nyolcadikán irt kedves de régen 
várt lapját amelyben irja hogy mások milyen sokszor kapnak szabadságot 
és csodálkozik azon hogy én nem mehetek haza szabadságra hát én nekem 
ilyen a szerencse hogy nem szeret engem távol szeret járni tölem de haddja 
talán háboru után majd haza megyek ha elébb nem ha addig élhetek, most 
már be osztotak a századhoz a gépuskávall mi vagyunk a negyedik szakaszba 
gépusásokul azért nem vagyunk mi ugy, mint a századbelik mert mi továb 
is csak géppuskások vagyunk csak most ide tartunk a  roham századokhoz 
roham gépuskások vagyunk. Továbá értettem hogy el küldték a csomagot 
Domokos balázstól és nézek utána hogy kapjam meg de én azért a kis 
csomagért nem birok menni husz vagy huszonöt kilométert mert gondoltam 
el fogok kéredzeni de nem érdemes anyit fáradni, hát ha tudtam volna 
hogy igy lesz az eset nem terheltem volna domokost vele de én nem erre 
gondolkodtam amikor ö ment haza mást jobbat gondoltam és reméltem 
de nagyon meg csalt a remény; Továbá örvendek jo egéségöknek én nekem 
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is jo egéségem van istennekhála amelyhez hasonlo jot szivemböl kivánok 
magoknak is mindig. Értem hogy oda haza nagyon szárazság van hát itten is 
csak nagy szárazság van mindég készült mostanába az idö hogy essö legyen 
de még nem volt eddig csak kevés. Itt jol telik az idö mi tölünk de azért mégis 
mindég haza gondolok magokra hogyan kinlodnak oda haza a sok minden 
féle dologgal és senki nincs ki bár segitene hát itt kell távol lenni és ilyen 
hiába valósággal kell itt ülni már kezdtem unni a dolgot jób lenne oda haza. 
Mostani bocsánat gyenge irásomért s hogy ugy össze vissza irtam mindent.
Maradtam szerető fia a távolba ferencz. Irjanak minél több levelet hogy 
legalább az vigasztaljon mert már egyéb semmi nem. Üdvözlöm a kedves 
jo testvéreim mind egyen egyen és a jó rokonokat, üdvözlöm még ambrust 
és nejét. Apámtol nem kaptam most már egy hete levelet. Isten magokal 
válaszuk esdve várom!

291.

TÁBORI POSTAI LEVELEZŐLAP

Címzés: A feladó neve: Molnár Ferenczné Erdö-vidék Udvarhely megye 
Vargyas

Címzett: Ilkei Ferencz Tizedes 38 Hadosztály Rohamzászlóalj 1 Géppuskás 
osztag Tábori Posta 290.

A postai bélyegző dátuma: VARGYAS UDVARHELY VM  

Kelt sorom Vargyas 1917 Junius 4dikén

Mélyentisztelt Ferencz 

Tudatlak sorjaimba hogy a hozám küldöt sorjaidot meg kaptam mejet bizon 
szomoruan olvastam hogy olyan szerencsétlen volt a te szabadságra jövésed 
hogy mindig vártunk és nem ért semit mert nem jöhecz hát az tudom hogy 
most nem jö nagyon jol néked hogy hiába készültél mert még mi nékünk is 
roszul jöt mikor olvastuk. Mostan Ferencz épen ugy járt a szegény Pál János 
komám is mind te a szabacságal mert egyszer ki volt szuparálva rokantnak is 
bizot is hogy vala medig el engedik  kor vizitjik volt és béveték fegyver nélküli 
szolgálatra és az után megint meg vizsgáltata magát is a kor azt monta az 
orvos hogy még elmehet a harcztére is és bé is osztoták a harcz tére és most 
irt hogy viszik teljes felszerelve volt 29dikén hogy hova azt nem tuta irni 
pedig hidel ferenc szegén nagyon fészeg a karjával és mégis nem érthesük 
hogy let az hogy elviszik harczba.
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292.

TÁBORI POSTAI LEVELEZŐLAP

Címzés: A feladó neve:Ilkei Ferencné sz. udvarhely megye vargyas

Címzett: Ilkei Ferenc tizedes38 hadosztály Roham zászlóalj I.gépuskás 
század 290

A postai bélyegző dátuma: VARGYAS UDVARHELY VM  917 JUN 6

Kelt lapom vargyas 1917 6/7 édes fiam Ferencz tudatlak megkaptam 
hozzám irt lapodat melyet 26-27-28-29-írtál melynek megörvendetem hogy 
jo egéséges vagy isten hálá melyhez hasonlo jo egéséget neked is kivánok a jo 
istentöl. nagyon fájo szível kel hogy irjam neked hogy milyen roszul jö nekem 
hogy az olyanok kik meg a harc teret nem láták és mégis minját szabadságot 
kapna is te minját két éve szenvedsz ot te még se kapsz egy néhány napot 
hogy bár beszéljem el a  e bubánatos sorsomat már most apád is irt aszt irja 
nincs ki látás a haza jövésre és egéséges csomagot küldtem volt és meg kapta 
és asz irta még küldjek csomagot és pénzt tisztelek csokolak számtalanszor 
választ várok de inkáb téged várlak isten veled és velünk tisztel a öcséd és 
Ezel lapom bé zárom.

293.

TÁBORI POSTAI LEVELEZŐLAP

Címzés: A feladó nevó: Ilkei Ferencnesz udvarhely m. vargyas

Címzett: Ilkei Ferencz tizedes 38 hadosztály Roham zlj. I. géppuskás század 
IV. szakasz Tábori posta száma: 290

A postai bélyegző dátuma: VARGYAS UDVARHELY VM  917 JUN 7

Kelt lapom vargyas 1917 6/7dik

Édes fiam Ferencz tudatlak hogy meg kaptam 31diki lapodat melyböl 
olvastam hogy jo egéséges vagy istenek hálá nekünk is jo egéségünk van 
istenek hálá melyhez hasonlot kivánunk neked is a jo istentöl. meg értetem 
hogy nincs szabadság elégé sajnálom mert én bizon vártalak ugy hogy kisem 
irhatom e lapra de mit tegyünk ha igy van igy kel hasznaljuk jo volna ha a jo 
isten meg elegelné a haborut és már békét adna. csudálkozom nagyon hogy 
te mindig panaszkodol hogy nem kapsz levelet mert mi vagy minden nap 
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vagy minden második nap irunk. Ezel lapom bé zárom maradok hü tisztelö 
anyád isten veled és velünk is nagy szárazság volt most let esö

294.

TÁBORI POSTAI LEVELEZŐLAP

Címzés: A feladó neve: Ilkei Ferenczné sz. udvarhely megye vargyas

Címzett: Ilkei Ferencz K.u. K. Staffel 1088. in Ragaticza Boznia

A postai bélyegző dátuma: VARGYAS UDVARHELY VM  917 JUN 7

Kelt lapom vargyas 1917 junius 7

Igentisztelt férjem tudatom a hozzám irt 29diki lapját meg kaptam melyböl 
meg értetem hogy jo egéséges istenek hálá. mi is jo egéségesek vagyunk 
istenek hálá melyhez hasonlot kivánok magának is a jo istentöl. meg értetem 
hogy nincs szabadság elég sajnos az nekem mert nekem a gazdaság nagyon 
nehéz mikor isten mentsen az ilyen életöl milyen én élek most tudatom 
küldtem 7 dik 20 koronát és egy kenyeret turot és szalonát és ha megkapja 
irja meg hogy nem romlote meg és nem volte felbontva. és tudatom irja 
meg hogy az anya földjivel mit csináljak mert az pénzt egyse adot visza meg 
ganézuke vagy ne mert azon hanem semi sem lesz irjon ha meg kapja röktön 
választ és irjon meg minden tisztélem mint nöje és gyermekei it az idö jo

295.

Borítékba zárt levél

Címzés: A feladó neve: Ilkei Ferencné sz. udvarhely megye vargyas

Címzett: Ilkei Ferencz K. u. K. Staffel 1088 in Ragatica Boznia

A postai bélyegző dátuma: VARGYAS UDVARHELY VM  917 JUN 6

Kelt lapom vargyas 1917 6/7

Igen tisztel férjem tudatom hogy megkaptam 29dikén irt lapját melyböl 
olvastam hogy jo egéséges istenek hálá mi is jo egéségesek vagyunk istenek 
hálá melyhez hasonlot kivánunk magának is a jo istentöl. le irhatatlan fájo 
szivel kel hogy irjam hogy minden idös ember kap szabadságot csak mi 
vagyunk azok a szerencsétlenek hogy sem kijed sem Ferencz nem kapnak 
szabadságot ez már még is sajnos mi nekünk én nem tudom miazoka hogy 
én mostanába 5 levelet is küldtünk nem tudom nem kaptae meg vagy mi 
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van hogy nem irt semit rola és 18 dikán mult honap Debrecenböl kérdezték 
hogy hol van és el is küldte a jegyzö azonal is még sem kapot semit rola és 
mar megint más a cimje ez már még is különös dolog hogy sem igy sem 
ugy nem kapja meg már most az ujság irta hogy az öregeket szabadságolják 
kijed még sem kap szabadságot. Ferencz is irt 29 dikén megint elviték a 38 
hadosztályhoz Roham zászlóalj 1 géppuskás század tábori posta 290. és 
emiat hogy meg mozditotak az edigi helyéröl már most 2dikán szabasdságot 
kapot volna és igy nem kap. Tudatom hogy irja meg hogy a csomag nem volt 
e felbontva mert én jo darab szalonát tetem volt bele nem volt e ki véve belöle 
mert én ugy veszem észre hogy aszt irja csak kenyeret küldjek én megint 
küldök csomagot minél eléb és most küldök 7dikén 20 koronát és azután a 
csomagot is. a kapálást el végeztük és tudatom arol is hogy megint jo kárt 
valotam az öszi südö diszno már jo nagy lett volt és most az inep után el 
pusztult megint és a marhák nagyon jok letek jo egéségesek. idöjárás jo van 
csak májusba esö nem let és fütermés kevés van. tudatom hogy már most 
nem tudom elgondolni milesz velünk a nyári munkával mert egyéb valahogy 
nagy bajal lesz de szénát nem tudom hogy csinálunk ugy félek a nyártol mint 
a tüztöl mert én bizon olya bajal gyözök mindent végezni mert sok minden 
féle gond és baj van azon kívül a sok méreggel is megöletnek mert mikor 
nincs kitöl félni nem férnek különösen együt mindig elenkeznek egyött. 
Tudatom hogy most kenyeret küldök és irja meg hogy a puliszka lisztet 
valoságal kéri e vagy csak komédia mert ha szükség aszt és küldök szivesen, 
tisztelik a jo komái és koma aszonyai. Tisztelem én is mint levél iro nöje 
Sos Rebi és gyermekei a távolban. isten magával és velünk is a jo isten imár 
adna békét könyörülne meg mert már igazán megunta az ember e bubánatos 
világot hát aztán még aszta Drágaságot mikor egy pár cipök 60 forint egy 
férfi kalap 12 forint egy pár talpalás 12 forint eszt nem lehet kibirni. mikor 
nincs ki dolgozék ha meg kapja értesitsen mindenröl választ várok

296.

Borítékba zárt levél

1917 Jun. 10. Galicia!

Kedves jo anyám!

Tudatom magával hogy meg kaptam junius hetedikén irt két bánatosan irt 
lapját, én igazán nagyon sajnálom kedves jo anyám hogy nem mehetek oda 
haza hogy kissé örvendének és segitenék is legalább egy keveset a dolgokon 
de hiába ha olyan szerencsétlenek vagyunk mi egymáshoz mostan hogy 
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találkozhatunk együtt és már bele nyugodtam abba hogy nem mehetek 
haza és már magok is hagyják bele és neis gondoljanak reám, már most ha 
eljö ennek  a holnapnak tizenötödike addig be telik itten a tanfolyamunk 
és akkor ugy mondják meg kezdödik a szabadság és akkor újra fogok én is 
kérni ha már sikerülne és szabadságom is de még nem bizok semibe sem 
mert én nekem mindég valami utba áll. Továbá tudatom hogy jo egéséges 
vagyok Istennek hála a melyhez hasonlo jot szivemböl kivánok magoknak is 
a jo Istentöl hogy el töltsenek. Továbá értetem hogy hogy apámtol is kapott 
levelet és nem mehet haza ö sem semmi kép elég sajnos az is hogy szegény 
apám se mehet haza hiába mi nekünk ilyyen a szerencse mind a kettönknek. 
Továbá tudatom itten éppen mostan esik az esö nagyon szép idö ez mert 
ugy meg volt száradva a föld hogy csuda most már egy kissé helyre jönnek 
a növények. Azután még értem hogy már várja hogy lenne béke bizony azt 
még mások is már régota ohajtanak utána de valahol az csunyán meg van 
állva hogy már ilyen bolondságot is bele vegyek nem bir meg szabadulni 
onan egy könnyen. Mostan még arra figyelmeztetem hogy ne busuljon semit 
is nyugodjon bele sorsába és ne is számitson semi amit tudnak dolgozni azt 
csinálják a mit pedig már meg nem csinálhatnak hagyják abba és kész ezzel 
minden. Most többet nem irhatok mert semi egyéb ujság nincs maradtam 
kivállo tisztelettel szeretö fia ferencz. Irja meg hogy hogy vannak a klára 
nénémék és még rollak mást is amiröl irt volt már régen. Üdvözlöm a kedves 
jo testvéreimet és a kedves jo szomszédok. Isten velök. Bocsánat hogy ily sok 
mindent össze vissza irtam remélem meg örülnek neki hogy van mit olvasni 
legalább. Irjanak sokat magok is.

297.

A feladó neve: Ilkei ferencz tiz. 38 h. hadosztály Roham zlj. gépuskás 
század Tábori posta 290

Címzett: Ilkei ferenczné hidutcza Sz. udvarhely megye. Vargyas! u.p.helyt! 
Ungárn!

1917. Jun 12. Galiczia

Kedves jo anyám!

Én itt fogok küldeni a szép képet a régi királyunk emléke.kivánok számokra 
Istentöl jokat maradtam szeretettel a távolba
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298.

TÁBORI POSTAI LEVELEZŐLAP

Címzés: A feladó neve: Ilkei Ferencné sz. udvarhely megye vargyas

Címzett: Ilkei Ferencz tizedes 38 hadosztály Roham zászlóalj I. géppuskás 
század IV. szakasz tábori posta 290

Kelt lapom vargyas 1917 6/13 Édes fiam Ferencz tudatlak megkaptam 
1-3 diki lapodat melyböl meg értetem hogy még jo egéséges vagy istenek 
hálá nekünk is jo egéségünk van istenek hálá melyhez hasonlo jo neked is 
szivemböl kivánok a jo istentöl a távolban. tudatlak másodikszor kapálni 
keztünk ezek a munkák valahogy lesznek de nem tudom a melyjik azután 
következik hogy lesz. apád se irt mostanába csomagot küldtem és pénzt 
apádnak a mult héten nincs ki látás a haza jövésire elég bánatos ez nekünk 
légy szives ird meg a csomagot kaptad e meg vagy nem és ha meg kaptad 
romlote el vagy nem. itt idö járás jo van csak nagyon szárazság van még nem 
tudtunk ugarolni búza sincs valami. nagy szerü most a mult héten megint 
rekviráltak buzát török buzát és zabot nálunk igaz nem de nekünk se nagy 
öröm mert pénzt se kapunk ha a miénk el fogy tisztelt levél iro anyád és 
testvéreid választ én nem tudom mi az oka hogy te nem kapsz levelet pedig 
eleget irunk tisztelnek az öcséid

299.

Borítékba zárt levél

Feladó: Ilkei Rebi. Székely udvarhely megye. Vargyas.

Címzett: Tisztelettel, Ilkei Ferencz tizedes. M. kir. 38 h. hadosztály.  
Roham zlj. Géppuskás század. Tábori posta 290 sz.

A postai bélyegző dátuma: VARGYAS UDVARHELY VM  917 JUN 14

Kelt Vargyas 1917. Junius 14én.

Kedves testvérem.

Örvendenék ha ezen pársoraim a legjobb egézségben találna tégedett mert 
nekűnk meglehetős egézségünk van Istennek hálá melyhez hasonló jót 
neked is bátrak vagyunk kivánni.  Tudatunk arrol hogy a hozzánk Kűldőtt 
két kovertes leveledet a melyiket 7 én. és 4 én. 1 én irtál képes lapott meg 
kaptuk és megis értettűnk mindent belőle hogy még egézséges vagy Istennek 
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hálá. És irod hogy a csomagott nem kaptad meg elegett sajnálunk de semmit 
tenni rola nem tudunk és épen mikor a te leveleidet megkaptuk akkor kaptunk 
balázstol is 7 én irt lapot és irja hogy nem tudta csomagott kézbesítenni neked 
mert nagyon messze vagytok egymástol és addig várt hátha valahol találna 
hogy a kenyér és a kalács el romlott és a szalonnát el használta ő hát én 
egyebet nem mondhatok egézség utánna. És irod hogy irjam hogy haladunk a 
munkával elég jól ahoz léve a három kertett elvégeztük másodikszor is meg-
kapáltuk. és 7ota mindennap ess és most kezdűnk ugarolni ha a főld meg 
ázik. mert még nem ázott volt meg. az első kapálás nagyon rossz volt de a 
másik jobb lessz. A hegybe gyenge fűvek vannak. apám is 29 ike otta nem 
kűldőtt levelett nem tudjuk hogy mi van vele. Eddig a télen csendben voltunk 
de Molnár Jánosné haza kőltőzőtt az apjátol és nagyon sok gyermek van és 
nagyon roszak. hát te gondolod milyen a kőzős élett. És még az uj ház is ki 
van adva Székely Mozsi ferinek a leányának Kati lakik ott és anak is van négy 
gyermeke eddig el voltak távozva és az oláh jővés után kevekedtek haza. az 
ura is haza jött volt de meghalt mert beteges ember volt. Bence Dénes is haza 
jőt szabadságra. És irtad hogy Sütő Ferivel és Orbán Jozsival majd nem egy 
hejt vagytok Nagyon őrvendek annak hogy legalább találkoztok egyűt A kiket 
tiszteltél mind tisztelnek és mi is tiszteljűk Ferit Joskát Isten velettek és velűnk 
Maradunk a távolba mélyszeretettel jó testvéreid és anyád most egyebet nem 
irhatok mert nincs semi kűlönős Tisztel molnár jancsiné is most várva várom 
a választ

300. 

Felpostkarte

Feladó: Ilkei ferencz tiz.38 h. hadosztályRoham zlj. géppuskásszázad. 
Tábori posta290 sz.

Címzett: Ilkei ferenczné hidutca Sz. udvarhely megye. Vargyas! u. p. helyt 
Ungárn

A postai bélyegző dátuma: TÁBORI POSTAHIVATAL 917 JUN 16, 
VARGYAS UDVARHELY VM  917 JUN 21

1917 Junius 15. Galicia!

Kedves jó anyám!

Tudatom még egéséges vagyok. De most azt se tudom hogy vagyok mert 
megkezdödött itt a szabadság de ujra csak nem lett szerencsém hozzá hogy 
én elmehessek, én nekem már legjobb is lenne ilyen formán ne is legyek, én 
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már jot nem irhatok többet én már annyit vártam hogy már elig vagyok el vele.  
Most többet nem irok mert itt semmi nincs maradtam a távolba tisztelettel 
irántok. Isten magokkal. választ Üdvözlöm a jo rokonokat és szomszédokat.

301.

TÁBORI POSTAI LEVELEZŐLAP

Címzés: A feladó neve: Ilkei Ferencné hiduca sz. udvarhely megye Vargyas

Címzett: Ilkei Ferencz tizedes 38 hadosztály Roham zászlóalj I. géppuskás 
század IV. szakasz tábori posta 290

A postai bélyegző dátuma: VARGYAS UDVARHELY VM  917 JUN 18

Kelt lapom vargyas 1917 VI/ 17. Igen tisztelt fiam Ferenc tudatlak meg 
kaptam 7 diki lapodat melyböl olvastam  hogy jo egéséges vagy istenek hálá. 
nekünk is mind egyen jo egéségesek vagyunk melyhez hasonlot neked is 
kivánunka jo istentöl. én nem tudom mi az oka hogy te mindig panaszkodol 
hogy nem kapsz levelet pedig nagyon sokat irunk mi neked tudatlak hogy 
balázs is írt 7 dikén irja hogy a csomagot nem tudta átadni és kéri írjuk meg 
a te cimedet. az ö cimje  D. B. szakaszvezetö 21 h. gy. ezred 3 géppuskás 
század tábori p. 290. kérdezed milyen a buza az bizon gyenge meg ölte a 
hideg és szárazság. fü is gyenge de azért el várnánk kaszálni mert nincs ki 
kaszáljon apád is irt 6 dikán azt irja egéséges és pénzt és csomagot küldtem 
apádnak eleget sajnálom neked is el küldtem és nem kapad meg második 
kapálást a 2 kertbe el végeztük és az ugart meg szántotuk tisztelünk cs. édes 
anyád testvéreid isten veled Sos Rebi

302.

Címzés: A feladó neve: Ilkei ferencz tiz. 38 h hadosztály Roham zlj. 
Géppuskás század. IV. szakasz Tábori posta 290 sz.

Címzett: Ilkei ferenczné hidutca. Sz. udvarhely megye. Vargyas! u.p.helyt. 
Ungárn!

A postai bélyegző dátuma: TÁBORI POSTAHIVATAL 917 JUN 20, 
VARGYAS UDVARHELY VM  917 JUN 26

1917. jun. 18. Galicia!
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Édes jo anyám! Nem tudom mi a baj magoknál hogy oly keveset irnak magok 
nekem én mindig oly rosszat gondolok magokhoz és rosz hireket is halok 
többeket de nem hiszem el amig magok nem irnak valamiröl. Továbá tudatom 
inen már az ötven évesek mind el mentek haza írják meg már apámmal mi 
lesz haza jön e vagy nem de jo lenne ha már haza engednék szegény apámat. 
Jo egéséges vagyok Istennek hála a melyhez hasonlo jot szivemböl kivánok 
magoknak is. Irjanak már mert oly nyughatatlan vagyok amiatt hogy nem 
irnak. Szabadságrol semmit nem tudok irni töbet ne várjanak. Üdvözlöm a 
kedves jo testvéreimet mindeniket Isten magokkal választ.

303.

TÁBORI POSTAI LEVELEZŐLAP

Címzés: A feladó neve: Molnár Ferenczné Vargyas Székely Udvarhely 
megye

Címzett: Ilkei Ferencz Tizedes 38 had osztály Roham zászló alj  
Géppuskás század IV szakasz 290

A postai bélyegző dátuma: VARGYAS UDVARHELY VM  917 JUN 20

Kelt lapom Vargyas 1917 Junius 20dikán Tisztelt Ferencz 

Tudatom Veled hogy meg kaptam 9dikén irt sorjaidat mejböl meg értetem 
jo egéséged énis viszon jol vagyok mostan mejhez hasonlo jot kivánok a 
jo istentöl számodra a mesze tölünk távol létedbe. Mostan édes Ferencz 
meg értetem mindent a mit irtál de bizon hidel hogy nagyon várnak mán 
valahogy végit érnök enek a bus háborunak hogy lene már job világ mert 
néktek is meg nehezedet az idö de nékünk is agodalom az egész életünk és 
félelem ithon Ferencz nincs különöshir semi idöjárás elég jo.  szabacságos 
katona van mindig egy egy ithon csak már tünem akartok hon leni vagy nem 
lehetek. Lajitol megint egy holnapja hogy nem kaptam levelet nemtudom 
mivan vele sok volna irni valo de majd meg irok mert sijetek irom mardok 
tiszteletböl mindig angyod isten veled választ várok minél eléb.
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304.

TÁBORI POSTAI LEVELEZŐLAP

Címzés: A feladó neve: Ilkei ferencné sz. udvarhely m. vargyas választ 
várok és inkáb tégedet

Címzett: Ilkei Ferencz tizedes 38 h. hadosztály Roham zlj.  
geppuskás század IV. szakasz tábori posta 290

A postai bélyegző dátuma: VARGYAS UDVARHELY VM  917 JUN 23

Kelt lapom vargyas 1917 6/23 Édes fiam Ferencz tudatlak lapjaidat meg 
kaptam a király képést is ugy a töbit is melynek meg örvendetem hogy jo 
egéséges vagy istenek hálá nekünk is jo egéségünk van istenek hálá melyhez 
neked is hasonlo jot kivánunk a jo istentöl mi csak mindig várunk hogy 
jertek haza valamelyik legaláb de egyik se jötök nem tudom hogy vagytok 
olyan szerencsétlenek mind  a ketö irad irjunk az apád sorsárol semit se 
tudok egyebet. 16 dikán irt és csomagot küldtem volt és pénzt és meg kapta 
és kéri még küldjek kenyeret jo volna ha legaláb kaszálni haza jönétek vala 
melyik tisztelek minden jot kivánok számodra istentöl mint édes anyád és 
testvéreid

305. 

Borítékba zárt levél

Feladó nevem: Molnár Ferenczné vargyas Udvarhely megye

Címzett: Ilkei Ferencz Tizedesnek 38 hadosztály Roham zászloalj 
Géppuskás század. IV szakasz. Tábori Posta szám 290

A postai bélyegző dátuma: VARGYAS UDVARHELY VM  917 JUN 25

Kelt levelem sorai Vargyas 1917 Junius 24

Tisztelt Ferencz Tudatlak meg kaptam hozám irt leveledet mit 15dikén irtál 
meg jo egéségbe talált engem is viszon jo egéséget kivánok néked is a jo 
istentöl és jo nyári napokot töltened és vigasztalást ha már mégis nem jöhecz 
szabacságra olyan szerencsétlenvagy de felkérlek azért ferencz ne bánkodj 
gyözögy belé hamár igykel leni és csak a jo isten meg örizen veszéjtöl ugyis 
elkel teljen ha nehezen jö is tudom bizon nem a leg joban jö néktek mert még 
bizon nekünk is sajnos a tü szenvedisetek hogy már nem lesz vége igy kel 
hogy eltölcsétek fiatal életeteteket. Édes Ferencz csak az a sajnos hogy mért 
nem egy forma a szenvedés ithon vanak most is elegen mulatnak minden 
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vasárnap tánczolnak azok más képen részesülnek a mulacságbol nem ugy 
mind tü. az öcsém János is ép ugy ál a szabacságával három év alat egy szer 
járt haza és semiképen nem ért még czélt a szabacsága pedig már ö is várná 
hogy bár egy párnapra jöhetne. Tudatom veled Ferencz hogy Laji nem tudom 
mi az oka hogy már a mult holnap 20 dika olta nem irt nékem egy pársort sem 
pedig én tutom szerint ötök meg érdemelném de ha nem ir arol sem tehetek 
semit tutom szerint még nem vétetem néki. Mostan Ferencz nincs különös 
hir ithon nincs semi csak arégi a kapálást már elkezték végezni megkeszték 
a kaszálást is az erdön az idö mostanság változo esövel minden  nap lesz 
esö nem segithecz hitván fejed a szegén anyádéknak és a szegén apád sem 
a legbajosab munka a kaszálás és kapni most nem lehet kapni mert nagyon 
sok a férfi héján szegén Elek öcsédnek jut most sok a munkábol sokszor jut 
az eszembe hogy ez elöt mégis sokal job volt és most menyit kel szenvedni 
a sok gond a sok dolog és bánat legyözöt nagyon minyájunkat ithon is 
töbet tán nem is érünk más világot igy kel el tölcsük életünk napjait buval 
és szenvedésel énis bizon sokszor el mondom jobis let volna ne születni. 
Tudatom veled Ferencz Pál János, komám orosz lengyel országba viték 
vasúti örségre ökeme is ugy irja nincs most reménye a haza jövésre. Mostan 
Ferencz más egyebet nem irok meg bocsás az irásomért és köszönetem fogad 
el a rolam meg nem feletkezésedért és kérlek is irj mikor irhatcz  Máté samu 
is most menyen visza nagy buval. Most bezárom soromnak gyenge irását 
álgya meg az isten a fel olvasoját. Tisztelik számtalanszor mindig maradok 
holtomig hü tisztelöd ángyod válaszodat várom minél eléb. Tisztel Laji bá és 
komám aszony a két kicskéjivel. kivánunk minden jot számodra isten veled 
és velünk és mindig légy boldog gyözögy belé a sorsodba és ne busuj a jo 
isten meg segit ez után is  mindig.

306.

TÁBORI POSTAI LEVELEZŐLAP

Címzés: A feladó neve: Ilkei Rebiudvarhely m. Vargyas

Címzett: Ilkei Ferenc tizedes 38. h. hadosztály Roham zlj Géppuskás század 
IV. szakasz 290. sz.

A postai bélyegző dátuma: VARGYAS UDVARHELY VM  917 JUN 29

Kelt Vargyas 1917 VI. 28 án

Kedves jó testvérem Én egézséges vagyokIstennek hálá melyhez hasonló 
jot neked is kivánok a messze távolban a jó Istentől. Apám is már rég nem 
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küldött levelett nem tudom hogy hoválett el. Maradok a távolba jó testvéred 
Rebi. Tisztelnek Ambrusék és Juliska nénémék is Péter Dénes és Sándor is 
tisztelnek

307.

Feldpostkarte

Címzés: A feladó neve: Ilkei ferencz tizedes 38 h. hadosztály Roham zlj. 
Géppuskás század IV. SzakaszTábori posta 290 sz.

Címzett: Ilkei ferenczné hidutca Sz. udvarhely megye. Vargyas! u.p.helyt 
Ungárn!

A postai bélyegző dátuma: TÁBORI POSTAHIVATAL 917 JUL 1 VARGYAS 
UDVARHELY VM  917 JUL 13 

1917. Jun 30.

Kedves jo anyám!

Tudatom megkaptam jun 17. és 27. ediki levelet. amelyböl értek mindent. 
most bocsánat hogy nemirtam többet nem volt most idöm. Egéségem jo 
van amit kivánok magoknak is Istentöl. Szabadsággal én is ugy állok mind a 
bátyám mindig az hogy nem lehet most kivált kép nem lehet. Megkaptam a 
rebi levelÉt is a most 14 én irt

308. 

Borítékba zárt levél

1917. Jul. 1. Galicia!

Kedves jo anyám!

Tudatom magával hogy megkaptam jun 27 ediki levelét amelyböl értem 
elöször is hogy nagyon sajnál hogy olyan szerencsétlen vagyok ahhoz a kevés 
szabadsághoz is ami már illetne engemet is de hagyja el megsegit a jo Isten 
talán valamikor, ezért ne busuljon és ne aggodjon semmit mert nem ér elvele 
ugyis semit jobb nyugodjon bele és kész, mert itt nem ugy van a haza menés 
mind ha othon volnek Isten tudja melyik városon a kádernál onan ilyenkor 
könyü szabadságra elmenni, de inen ép most már nem lehet…azután értem 
még azt hogy nem igaz az a miről én irtam volt hogy nem jokat hallok onan 
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magok felöl ennek örvendek hogy legalább az nem iagz.  S ugy hát oda haza 
volt a Máté samu szomszéd is leglább egy kicsit kimulatta magát oda haza, 
köszönöm szépen azt, hogy legalább is meg emlékezett én rolam is és jot 
kívánt én nekem, mondják meg az szüleinek, én jot kivánok a szomszédnak, 
jo egéséget az egész családnak. Továbá sajnálom az albert bátyám ő is oly 
szerencsés csak mind én, hiába ezen nem birunk tenni se ő sem én mert 
ha lehetne segitenénk a bajon de az a baj mi ahhoz nagyon kicsik vagyunk. 
Továbá értem azt is hogy az apám mikor irt és haza jövetelröl nem is ir az 
elég baj, nos, hát most fogok apámnak is irni hadd lássam mit ir de az a rosz 
hogy nem tud irni és mást szégyel fel kérni hogy irjon, az a hir is nekem elég 
irnak egy pár sort és nagyon ritkán azt is. Azután értem hogy nagyon gyönge 
a fütermés ugy hát az is most ahhoz alkalmazta magát mind az eső a hogy 
van hozzá. Otton hát lett már sok eső itten nagyon kevés lett ezen a nyáron 
mindig nagy meleg van. Amiről irja hogy elpusztult azt tudtam még elébb mert 
kaptam még egy levelet régeb aba is meg volt irva. Ugy hát nagy a drágaság 
othon az itt is ugy van. Kérdi hogy kérteke itt hadi kölcsönt igen itt is hogy aki 
ad haza megy addig amig be adja, de én ilyes mire nem pályázok én nekem 
már azon kivül járna a szabadság hogy én pénzét kapjak az én nálam nem 
jár inkáb maradok itt tovább míg jön a sor reám. Kaptam én is Domokostol 
levelet irja hogy sajnál hogy nem birta kézbesiteni a csomagot. Sajnálom a 
szegény kis sándort hogy vissza maradt hát ö nem hibás majd jövöbe utána 
halad. Értem hogy sütö ferit  az anyja busulja nagyon nem tudja mi van vele 
ö jol van, és majd minden nap beszélgetünk együtt. Jo egéséges vagyok hála 
istennek. Mindent értek a levelböl. Isten magokkal. választ várom.

309.

TÁBORI POSTAI LEVELEZŐLAP

Címzés: A feladó neve: Ilkei Rebi udvarhely m. Vargyas.

Címzett: Ilkei Ferencz tizedes M. kir. 38. hadosztály Roham zlj.  
Géppuskás század 4 szakasz. 290 szám.

A postai bélyegző dátuma: VARGYAS UDVARHELY VM  917 JUL 

Kelt Vargyas 1917 7/hó 1én 

Kedves testvérem Ferencz

Nagyon őrvendenék ha ezen pársoraim a legjobb egézségben találna tégedet 
mert nekűnk meglehetős egézségűnk van Istennek halá melyhez hasonló 
jót kivánok neked is. most apámtól is kaptunk levelett. 19 én irta. hogy 
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egézséges és kűlgyűnk csómagot mert fel fér. most csináljuk a szénát. Tisz-
telnek Ambrusék is és most az esső mindig es. Maradok mély tiszteletel a 
távolbol. szerető testvéred Rebi. választ. Isten veled

310. 

TÁBORI POSTAI LEVELEZŐLAP

Címzés: A feladó neve: Ilkei Ferenczné sz. udvarhely m. vargyas választ várok

Címzett: Ilkei Ferenc tizedesM. k. 38 hadosztály roham zlj géppuskás század 
IV. szakasz 290.

A postai bélyegző dátuma: VARGYAS UDVARHELY VM  917 JUL 1

Kelt lapom vargyas 1917. 7/1 Édes fiam Ferenc meg kaptam hozám küldöt 
19dik lapodat melyböl meg értetem hogy jol vagy istenek hálá nekünk is jo 
egéségünk van istenek hálá melyhez hasonlot kivánunk neked is a jo istentöl. 
ugy vártalak mostanába hogy valamelyik haza jötök hogy le irhatatlan de se 
te se apád nem tudátok haza jöni és nem tudom mi az oka anak apád is irt 
19dikén de a szabdságrol nincs semi szó hát csomagot kér azt se tudom mi 
az oka hogy te mindég azon panaszkodol hogy nem kapsz levelet pedig mi 
eleget irunk kopetás levelet is lapot is és ha e lapot meg kapod azonal irj hogy 
Sütő Feritöl küldhetünk e csomagot mikor e lapot irtam igaz még nem jött 
volt haza kapálást ugarlást el végeztük de a széna csinálást nem tudom hogy 
végezük isten veled jo fiam csokol édes anyád testvéreid tisztelnek öcséid is

311.

Feldpostkarte

Címzés: A feladó neve: Domokos Balázs Szkvezetö 38 h. hadosztag 
Egéségügyi Osztag Posta 290.

Címzett: Ilkei Ferencz tizedes 38 h hadosztály Roham zlj Gép Puska Század 
IV. szakasz Tábori Posta 290.

A postai bélyegző dátuma: TÁBORI POSTAHIVATAL 917 JUL 4

1917 Julius 3 án

Kedves barátom Ilkei tudatom hogy 30 án irt lapját meg kaptam melyért 
fogagya hálás köszönetemet. nagyon sajnálom Földi hogy még nem mehetet 
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el szabacságra és azért is hogy nem tútam át adni az csomagot de nem 
kaptam meg a 23soknál és mikor meg tutam hogy a hadosztájnál van akor 
sem kaptam kitöl el külgyem én mindég Beteg vagyok de nehogy meg irja 
haza az szülémnek mert nem akarom hogy senki tudja hogy korházba vagyok 
még haza sem irtam meg szülémnek üdvözlöm kedves jo földi s irjon választ 
ha teheti

312.

Borítéba zárt levél

Kelt 1917. Julius 3.

Édes jo anyám! Tudatom jo egéséges vagyok hála a jo Istennek amelyhez 
hasonlo jot kivánok szivemböl magoknak. Továbá tudatom hogy a mai napom 
eljöttünk a hadosztálytol, eljött az egész roham zászloalj a gépuskásokkal 
együtt itt jötünk egy más helyre mint tartalék nem tudom inen hogy lesz a 
cím, nem tudom most meg írni majd meg fogom irni minél elébb a cimet is 
és hogy mi lett velünk, most már a századba vagyunk mi is én a negyedikbe 
vagyok a  melybe van a sütö feri. Most nem birok többet irni. Maradok tisz-
telettel szeretö fia ferencz. fogok irni most minél elébb még sorsom felöl. 
Istenem mily sokat kell hányodni, ha rá gondolok nagyon roszul esik nekem 
ez, ez év be telte alatt anyit helyt voltam hogy magam se tudom hány helyt.

313.

TÁBORI POSTAI LEVELEZŐLAP

Címzés: A feladó neve: 

Sütő Géza M. K. 21 M. GY. Ez II. száz 

Címzett: Ilkei Ferencz M. kir. 38. hadosztály Roham Zászloalj. IIII századi 
Tábori Posta Szám 290

A postai bélyegző dátuma: TÁBORI POSTAHIVATAL 917 MÁJ 18

Kelt 1917 VII. 6 dikán Szeretet Kedves öcsém Ferencz kívánlak értesiteni én 
nékem még lehető egéségem van hála a jo Istenek meljnek párját kivánom 
én tenekedis Továbá értesitlek arol is hogy légy szives ird meg hogy járt veled 
egy Gagyi Sándor nevü mert az is udvar Helyi én az öcsivel vagyok Tisztelek 
és csokolak kedves jo öcsém Isten veled is és én velem is szerusz 
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314. 

Címzés: A feladó neve: Ilkei Ferencz tiz. Roham zlj. 4 század IV. Gépuskás 
szakasz. Tábori Posta 290.

Címzett: Ilkei Ferenczné hidutca Sz. udvarhely megye.Vargyas! u.p.helyt! 
Ungárn!

A postai bélyegző dátuma: TÁBORI POSTAHIVATAL 917 JUL 8 VARGYAS 
UDVARHELY VM  917 JUL 14

Kelt 1917. Julius 7. Galicia.

Édes jo anyyám!

Én még jo egéséges vagyok hála a Jo Istennek a melyhez hasonlo jot szivemböl 
kivánok maguknak is. Felkérem arra hogy mikor jön sütö feri visza akkor 
ha el válalja hogy hozz én nekem csomagot akkor tölle küldjenek mert azt 
hiszem még addig nem fogok haza menni amig ö vissza jö, most ugyan be is 
van szüntetve a szabadság mert várjuk a muszka támadást de ha huszadikáig 
nem fog támadni megkezdödik ujra a szabadságadás. Azt hiszem eddig talán 
tudják már hogy itt galiciába támadtak a muszik de nemvolt sikerük csak 
kevés, de itt a hol mi vagyunk itt még nem volt semmi csata várjuk de nem 
hiszem itt merne ahol mi vagyunk.

315.

TÁBORI POSTAI LEVELEZŐLAP

Címzés: A feladó neve:  Ilkei Rebi Sz. u. m. Vargyas

Czím: Ilkei Ferenc tizedes M. kir. 38. h. hadosztály. roham ZLJ.  
Géppuskás század IV: szakasz Tpsz 290. sz

A postai bélyegző dátuma: VARGYAS UDVARHELY VM  917 JUL 8

Kelt lapom Vargyas 1917 VII/8

Kedves testvérem

Örvendenék ha ezen pársoraim a legjobb egészségben találna tégedet mert 
nekem meglehetős egézségem van Istennek hálá melyhez hasonló jót neked 
is kívánok a jó Istentől. most tudatlak, hogy ne haragudj hogy ilyen gyéren 
irok levelet mert nagyon el vagyok foglalva a hegybe járással. most semmi 
kűlőnős ujság nincs majd többet irok maradok mint jó testvéred Rebi
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316. 

TÁBORI POSTA.

Címzés: A feladó neve: Ilkei ferencz tiz. Roham zlj.4 század IV. gépuska 
osztag T.P: 290.

Címzett: Ilkei ferenczné Sz. udvarhely megyeVargyas! u.p.helyt Ungárn!

A postai bélyegző dátuma: TÁBORI POSTAHIVATAL 917 JUL 11

1917 Jul 9

Kedves jo anyám!

Tudatom még jol vagyok jo egéséges hála a jo Istennek a melyhez hasonlo jot 
szivemböl kivánok magoknak is. Tudatom eljötünk már onan is a hol voltam, 
Dimén ott maradt ép egyszer beszéltem vele Most nem irhatok többet mert 
nem lehet máskor töbet irok. Üdvözlöm sokszor szeretö fia ferencz. Isten 
velök

317.

Felposkarte

Címzés: A feladó neve: Ilkei ferencz tiz.38 h. hadosztály Roham zlj. 4 század 
IV. Gépuskaszakasz. Tábori Posta 290 sz.

Címzett: Tekintetes! Ilkei Ferenczné hidutca Sz. udvarhely megye Vargyas! 
u.p.helyt Ungárn!

A postai bélyegző dátuma: TÁBORI POSTAHIVATAL 917 JUL 17 
VARGYAS UDVARHELY VM 917 JUL 23

Kelt. 1917. Julius 10.

Kedves jo anyám!

Tudatom jo egéséges vagyok hála a jo Istennek a melyhez hasonlo jot kivánok 
magoknak is. Még itt vagyunk a sütö mikor jön vissza akkor csomagot küld-
jenek tölle elvárom. Most nem irok több ujságot maradok tisztelettel szeretö 
fia Ferencz. Isten velök.
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318.

Borítékba zárt levél

Kelt 1917 Julius 12 Tenetnik

Kedves jó anyám!

Örvendenék ha ezen pár soraim a legjobb egéségbe találná magokat is 
mert én nekem hála a jó Istennek jó egéségem van a melyhez hasonlo jot 
szivemböl kivánok magoknak is a távolba. Tudatom kedves jo anyám ujra 
itt vagyunk a hadosztálynál most jötünk ide vissza, ép ott abba a faluba ahol 
elöször is voltunk. nem tudom hogy mi lesz itt maradunk vagy elmegyünk azt 
csak Isten tudja. Mostanába nem kaptam levelet magoktol én pedig nagyon 
várom minden nap de csak hiába az a levél mit nekem kűldnek ahhoz sincs 
szerencsém nem hogy szabadsághoz lett volna vagy lenne könyen elvesz 
mind az. Itt most nagyon mozgolodott a muszka volt napja olyan neki ed-
dig hogy Isten örizz bennünket olyantol, nagy volt neki a veszteség de nem 
nagyon sokat nyert ö azzal el, de még mindig nem nyugszik azt hiszem 
magok is már halanak valamit az ujságokbol mi igaz még nem vettünk semi 
részt ebbe a támadásba. Továbá tudatom lett egy kis esső, és hideg van már 
tudja Isten milyen helység ez eddig mind olyan meleg volt, de ilyen hamar 
meg szünt a meleg; Most nem tudok semmi más ujságot. Maradtam hü 
tisztelettel fia Ferencz! Ha e lapot meg kapják irjon hogy meg kapták e vagy 
mi és mivel dolgoznak. kezdenek e már aratni hamarjába Üdvözlöm kedves 
jó testvéreim. Mostan fogok küldeni két szép képet, rajta van a kedves jó 
tábornok urunk a mely a mi hadosztályunknak a parancsnoka ez a tábornok 
ur amely látszik az egyik képen középen áll ez a kis zömök kövér ember 
ugyan látszik a másikon is de azon nem birok különböztetést irni. Üdvözlöm 
a jó rokonokat és a szomszédok Isten magokkal válaszuk esdve várom.

319.

Borítékba zárt levél

Kelt 1917. júl. 12.

Édes jó anyám!

Tudatom megkaptam jul. 8 án irt kedves levelét a mit már igazán is vártam. 
Értek belőlle sok mindent ugy hát már az öcsém kaszál na hát csak vágja minél 
jobban lehet mert én abba vagyok hogy az idén otthon nem fogok kaszálni én 
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már legaláb is nem számítok elég rosz remény ez nagyon különös forma lett 
itt a helyzet. Azt is értem hogy a levelet hogy kapták meg amit először sütötöl 
küldtem az ugy volt hogy ö megy és nem lehetett is vissza maradt és a levelet 
egy más fiutol elküldte s azután ujra küldtem egyet azt már ő adta kézbe azt 
hiszem. Tudatom kedves jó anyám még máma küldtem egy levelet és két 
szép képes lapot, még utána egy tábori lapot s mikor ép elviték akkor kaptam 
meg e levelet amit küldtek, és igy kellett hogy irjak ujra levelet, fel vagyunk 
készülve tegnap jötünk ide vissza és most ujra elmegyünk inen csak még annyi 
a hijja hogy el nem indultunk de biztos hogy menyünk nem tudom merre 
lesz a menés. Úgy hát az albert bátyám oda haza van az jó, hogy otthon van. 
szeretnék én is oda haza lenni de most semmikép nem lehet mert a dologba 
bele szolt más egyéb, hát én kívánok neki vig mulatást és jó egéséget. Vilma is 
hát jön haza a maga testvére hát üdvözlöm ötet is a leányával együtt sajnálom 
a kedves urát hogy nem tudja hogy mi van vele is. Továbá üdvözlöm juliska 
nénéméket és jo egéséget kivánok számokra. Felkérem kedves jo anyám ha 
e levelet megkapják irjanak még a régi cimre ha még meg talál jó lesz, Az 
jó lenne anyám ha ugy lenne hogy apám is oda haza jöhetne Sütötöl azért 
küldjenek egy kis csomagot a mikor jö vissza. Mindent értek levelökböl. Most 
töbet nem irhatok még jó egéséges vagysok és élek még. Isten önökkel. Csokolja 
sokszor szeretö fia Ferencz megkaptam a rebi lapját is amit 8án irt. Üdvözlöm az 
öcséimet is igyekezzenek a széna csinálással hogy majd legyen a télen széna ha 
lesz szerencse hozza. Bocsánat hogy annyi mindent irtam és ily rosszul nagyon 
siettem.  S még meg irom azt is hogy holnap 13án egy éve hogy kinn vagyok 
ebbe a szép – országba nem hittem volna hogy ennyiég ki birom. hát már látszik 
is rajtam nagyon mert meg vagyok viselve, nagyon rosszul nezek ki. 

320.

Felposkarte

Címzés: Afeladó neve: Ilkei Ferencz

Címzett: Ilkei Ferencz né hidiSz. udvarhely megye Vargyas! u.p.helyt Ungarn

A postai bélyegző dátuma: TÁBORI POSTAHIVATAL 917 JUL 21 
VARGYAS UDVARHELY VM 917

1917. Jul 12.

Édes jo anyám

Tudatom hogy inen elmegyünk ujra nem tudom hogy hová. Isten velök. 
minden jot
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321. 

TÁBORI POSTAI LEVELEZŐLAP

Címzés: A feladó neve: Molnár Ferenczné Székely Udvarhely megye 
Vargyas

Címzett: Ilkei Ferencz Tizedes 38 hadosztály Rohamzászlóalj  
Géppuskás század. IV. szakasz Tábori posta száma: 290

A postai bélyegző dátuma: VARGYAS UDVARHELY VM 917 JUL 

Kelt lapom vargyas 1917 julius 12dikén.

Mélyen Tisztelt Ferencz

Tudatlak hogy a hozám küldöt sorjaid meg kaptam de nagyon késöre de 
gyéren is irsz mostanság igazán panaszra is fakadhatok de hát azért nincs 
harag semi csak jo egéségedet haljam a mesze távolba. Mostan Ferencz 
ithon nincs valami különös hir szabacságos katona van elég hon csak már tü 
nem akartok leni, idegen katona is van sok széna csinálni hozták ököt felibe 
csináják kioda agya az idöjárás nagyon gyenge széna csinálni esős gyengén 
lehet haladni. Mostan Ferencz más egyebet nem irok meg bocsás egéségem 
jovan nékedis jot kivánok mindig számodra isten veled és velem is maradok 
mindig tisztelö ángyod. M. F. válaszodat várom. tisztelnek Lajiba és komám 
aszony szerusz

322.

Felposkarte

Címzés: Afeladó neve: Ilkei Ferencz

Címzett: Tekintetes! Ilkei Ferenczné hidiSz. udvarhely megye. Vargyas! 
u.p.helyt Ungárn.

A postai bélyegző dátuma: TÁBORI POSTAHIVATAL 917 JUL 14 

1917. jul. 13. Galicia!

Kedves jo anyám! Még jo egéséges vagyok hála a jo Istennek amit kivánok 
szivemböl magoknak is Itt most lett esső elég. Most többet nem irhatok 
maradtam hü tisztelöjök fia Ferencz. Isten magokkal.
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323.

TÁBORI POSTAI LEVELEZŐLAP

Címzés: A feladó neve: Ilkei Samu örv.M. k. 24. h. gy. e. III. zlj. 11 Sz. T.p. 290.

Címzett: Ilkei Ferencz tizedes 38. hadosztály Roham zlj. 1 géppuskás 
század IV. szakasz Tábori posta 290

A postai bélyegző dátuma: TÁBORI POSTAHIVATAL 917 JUL 16

917 VII/15

Kedves testvér Ferencz!

Még hogy vagy? Mért nem irsz? Nagyon meg feledkeztél rollam. Egy eltévet 
lapod ide jött hozám. Én még elég jól vagyok egéségem is jó van melyet 
néked is kivánok. Most töbet nem irok. Ölel öcséd Samu

324. 

TÁBORI POSTAI LEVELEZŐLAP

Címzés: A feladó neve: Domokos Balázs Szka Reseha spitál Á 8 Barak 
Nográd megye Losoncz

Címzett: Ilkei Ferencz tizedesM. K. 38. h. gy. hadosztáj Rohamgép puska 
század 4 szakasz Tábori posta 290.

1917 Julius 17 én

Kedves Barátom Ilkei tudatom hogy én korházba vagyok magyarországon 
és inen haza megyek az ezredhez most ne irjon majd én Fogok irni az Gép-
Puska Tanfojamrol maradok a távolba Domokos barátja

325.

TÁBORI POSTAI LEVELEZŐLAP

Címzés: A feladó neve: Molnár Lajos K.u.K. R. zlj 82M. ly. Kompána 1 
Tábori posta 363

Címzett: Ilkei Ferencnek 38 h. hadosztály Roham zlj. Géppuskás század  
IV/ szakasz Tábori posta 290.

A postai bélyegző dátuma: K.u.K FELPOSTAMT 363 1 VII. 17
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ird meg hogy mi ujság nalatok támade az orosz és irj töb ujságot mint én irtam 
továbá tudatlak hogy enen az ezredtöl tölem mentek aratási szabadságra és 
oljanak is kik hadisegélyt adnak azt tiz napra elengedik most töbet nem irok 
tisztelünk mind a hárman Szász és én andorkó szerusz

326. 

Feldpostkarte

Címzés: A feladó neve: Ilkei Ferencz tizedes38 h hadosztály Roham zlj  
4 század IV: gépuska szakasz T.P. 290

Címzett: Ilkei Ferencné hidutcaSz. udvarhely megyeVargyas u.p. 
helytUngárn!

A postai bélyegző dátuma: TÁBORI POSTAHIVATAL 917 JUL 13 
VARGYAS UDVARHELY VM 917 JUL 24 

1917. jul. 17.

Édes jó anyám!

Tudatom má ma kaptam meg a junius 13 diki lapjokat eljött ez is gyorsan 
tudja ki küldte elhozzám Ilkei samu a rajvonalbol küldte vissza oda tévedt 
volt hozzá én pedig nem is tudtam hogy samu kinn van itt mert ő nekem 
egyszer Brassobol irt volt de ő is kinn van. Jol vagyok és egéséges. Már meg 
álltak a muszik is a támadással. volt itt nagy esső egy pár napig el. Most nem 
irok többet

Isten magokkal. választ v.

Isten velök!

327.

TÁBORI POSTAI LEVELEZŐLAP

Címzés: A feladó neve: Molnár Lajos  82 ezd M. Gy kompáni No 1  
Tábori posta 363

Címzett: Ilkei Ferenc tizedesnek  38 h. hadosztály Roham zlj. Géppuskás 
század IV/ szakasz Tábori posta 290.

A postai bélyegző dátuma: K.u.K FELPOSTAMT 363 19 VII. 17
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Kelt lapom 1917 julis 19 kedves jo barátom Fere5nc ezen pár soraim által 
értesitlek hogy a hozám küldöt lapodat meg kaptam ameljért fogad hálás 
köszönetem megértetem mindent belöle tisztel Szász János és andorko 
Mozes én is most nincs semi különös hír isten veled szerusz 

328.

Feldpostkarte

Feladó: Ilkei Samu örv. M.K. 24 h. gy. e. III. g. 11. sz. T. P. 290.

Címzett: Ilkei Ferencz tizedes 38 honv. hadosztály Roham zlj. 4. század  
IV. géppuskás osztag Tábori posta 290.

A postai bélyegző dátuma: TÁBORI POSTAHIVATAL 917 JUL 21

1917 VII/20án

Kedves bátyám Ferencz!

Tudatlak hogy meg kaptam a 17 én írt lapodat, amelynek nagyon meg 
örventem, már nem jót gondoltam felőled. tudatlak hogy bátyámat is viszik 
az olasz frontra, én nem tudom hogy lehetett ez Brassoi bélyegző a lapomon 
hisz én nem jártam ott. Őlel öcséd Samu.

329.

TÁBORI POSTAI LEVELEZŐLAP

Címzés: A feladó neve: Ilkei Rebi Sz. udvarhely megye. Vargyas.

Címzett: Ilkei Ferencz tizedes 38. hadosztály Roham zlj. 4 század.  
IV. Géppuskás szakasz. 290 sz.

A postai bélyegző dátuma: VARGYAS UDVARHELY VM 917 JUL 25

Kelt Vargyas 1917. VII/ hó 24én.

Kedves jó testvérem.Örvendennék ha ezen pársoraim a legjobb egézségben 
találna tégedet mert nekem meglehetős egézségem van Istenek hálá melyhez 
hasonló jót kivánok a jó Istentől. Tudatlak arrol hogy a hozzám küldött 
képes lapodat megkaptam értem hogy egézséges vagy Istennek hálá. Idő 
járás jó van. A Sándor bátyám fia barátja nekem levelett kűldőt és tudakol 
hogy te hol vagy az a 82 tős Budai nevű ismerede. a szénát a józsi bátyám 
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helyén is meg kell csinálni csak előbb aratúnk. Tisztelnek ambrusék Nagyon 
sokat járnak a repülők sok katona van szénát csinálnak a faluba. Isten veled 
választ várva várom

330.

TÁBORI POSTAI LEVELEZŐLAP

Címzés: A feladó neve: Ilkei Ferenczné sz. udvarhely megye vargyas

Címzett: Ilkei Ferencz tizedes38 h. hadosztály roham zlj 4 szazad  
IV. Géppuskás szakasz Tábori posta 290

A postai bélyegző dátuma: VARGYAS UDVARHELY VM 917 JUL 25

Kelt lapom vargyas 1917 7/24 Édes jo fiam Ferencz elsöben is tudatlak 
megkaptam11-13-16diki lapodat melyet már vártam mert már rég nem 
kaptam melynek meg örvendetem hogy jo egéséges vagy istenek hálá nekünk 
is meglehetős egéségünk van. De még is az enyémnél neked jobat kivánok 
a jo istentől ne haragugyál hogy ily későre irok mert hidel ugy el vagyunk 
foglalva a nagy munkával hogy nem es gondolnád de ne haragugyál mert 
azért nem vagyok el feledkezve rolad és Sütötöl küldtem egy kis kenyeret 
meg szalonát 20dikán és apád e honapba még nem irt nem tudom mi van 
vele. Isten veled és választ várok de inkább mindig téged

331.

TÁBORI POSTAI LEVELEZŐLAP

Címzés: A feladó neve: Ilkei Ferenczné sz.udvarhely m. vargyas választ 
várunk deinkább magát várnok

Címzett: Ilkei Ferenc Staffel1088 BozniaRagatica

A postai bélyegző dátuma: VARGYAS UDVARHELY VM 917 JUL 26

Kelt lapom vargy 1917 7/26 Igentisztelt férjem nagyon örvendenék ha e 
soraim jo egéségbe taláná mert nekünk is meg lehetös egesegünk van istenek 
hálá de magának még is még jobat kivánok a jo istentöl. én nem tudom mi 
az oka hogy e honapba még nem kaptam levelet magátol én csomagot is 
küldtem és pénzt is 30 koronát és ara sem válaszolt hogy kaptae meg vagy 
nem – nem tudom haragszike vagy mi van magával széna csinálást el végeztük 
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valahogy és már most fogunk aratni és ha meg kapja e lapot irjon választ mi 
van magával tiszteljük csokoljuk nöje és gyermekei Ezel lapom bé zárom 
maradok tisztelöje a távolban. Ferencz is irt 19dikén még egéséges

332.

TÁBORI POSTAI LEVELEZŐLAP

Címzés: A feladó neve: Ilke Ferencz tiz. 38 h. hadosztályRoham zlj.  
1 század IV. Gépuskás szakasz T.P. 290

Címzett: Tekintetes Ilkei Ferenczné hidutcaSz. udvarhely megye.Vargyas! 
u.p.helytUngárn!

A postai bélyegző dátuma: TÁBORI POSTAHIVATAL 917 AUG 5 
VARGYAS UDVARHELY VM 917 AUG 21

1917 jul. 26.

Kedves jo anyám!

Tudatom még meg vagyok jo egéségben hála Istennek mit szivmböl kivánok 
magoknak is. Továbá tudatom mi még mindig menyünk a muszka után 
anyira elindult talán meg se fog állni míg egészen vissza nem megy az orosz 
föld határáig most megyünk nagy örömmel utánnok, tettek ezek a muszik 
kárt eleget az szegény embereknek mert elvitték a marhájok össze vissza 
törtek sok mindent de még is örülnek a népek csak hogy elmentek hagytak 
itt sok piszkot magok után, tudatom mily szépek a gabonák itten buza és 
minden vetemény sajnálhassa muszka azt. Isten velök. Minden jót kivánok. 
nem kaptam nagyon régen levelet most bajosan talál meg benünket.

333.

TÁBORI POSTAI LEVELEZŐLAP

Címzés: A feladó neve: Ilkei Rebi Sz. udv. m.Vargyas.

Címzett: Ilkei Ferencz tizedes : kirRoham zlj. 4 század. IV. Géppuskás 
szakasz.Tábori posta 290 sz.

A postai bélyegző dátuma: VARGYAS UDVARHELY VM 917 JUL 26

Kelt lapom Vargyas 1917 VII/ 26 án
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Kedves testvérem Ferencz.tudatlak arrol hogy a hozzánk kűldőt képes 
lapjaidat megkaptuk a melyből megértettűnk mindent belőle hogy még 
egézséges vagy mi is azok vagyunk Istennek hálá melyhez hasonló jót neked is 
kivánunk és kérdezed azt hogy itt hogy beszélik az ottani támadásokat. azt 
bizony ugy hogy futnak nagyon a muszkák és nagy győzelem. ird meghogy 
igaze vagy nem. Időjárás jó van mi is kezdűnk aratni megy javáva az aratás. 
maradok a távolba jó testvéred Rebi. Isten veled

334.

Feldpostkarte

Címzés: A feladó neve: Ilkei ferencz tiz. 38 h hadosztály Roham zlj. 4 század 
IV Gépuskás szakasz T.P. 290

Címzett: Ilkei Ferenczné hidutcaSz. udvarhely megye Vargyas

A postai bélyegző dátuma: TÁBORI POSTAHIVATAL 917 AUG 5

A címzett feljegyzése: Szept. 1én, Szept 3. án Vargyas

1917 jul 30.Kedves jo anyám

Tudatom még jol vagyok jo egéséges amit kivánok magának is. Már egy hét 
ota mindig megyünk elöre de még nem érjük a muszit ugy el ment. Bocsánat 
hogy ilyen késöre irok nem lehet nincs most semi posta járás még Isten velök 
irjanak nekem

335.

TÁBORI POSTAI LEVELEZŐLAP

Címzés: A feladó neve: Ilkei Rebi Sz. u. m.Vargyas. 

Címzett: Ilkei Ferencz tizedes 32 Roham zlj. 4 század. 4 Géppuskás szakasz.
Tábori posta 290 sz.

A postai bélyegző dátuma: VARGYAS UDVARHELY VM 917 AUG 

Kelt Vargyas 1917. Jul. 30 án

Kedves jó testvérem!

Örvendenék ha ezen pár soraim a legjobb egézségben találna tégedet mert 
nekem meglehetős egézségem van Istennek hálá melyhez hasonló jot neked 
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is kivánok. Most tudatlak arrol hogy idő járás jó van és aratunk. Szegény 
apám már igyenessen egy honapja hogy nem kűldőt levelet és nem tudjuk 
hol van. Meghalt Bágyi Feri a fiatalabbik katonának volt és betegen haza jött 
és meghalt. Maradok jó testv. R.

336.

LEVELEZŐLAP

Címzés: A feladó neve:Soos RozaVargyasUdvarhely m.

Címzett: Ilkei Frencz tiz.38. honvéd hadosztály Roham zlj 4 század  
IV: géppuska szakasz Tábori posta 290

A postai bélyegző dátuma: VARGYAS UDVARHELY VM 917 JUL 31

Igen tisztelt Ferencz!

A 12én irt lapodat örömel fogadtuk Amelyért fogad leghállásabb köszöne-
tünket amelyből olvastam hogy jól vagy kívánjuk továbra is hogy töltsd egész 
életeden  a legjobbat nekünk is hála az egek urának jo egéségünk van ami-
lyet neked is szivünkből kívánunk ugy szüleimel és testvéreimel minyájan 
szivből üdvözlünk a messze távolbol továbá nagyon sok katonákat hoztak 
széna csinálni más újságot irni nem tudok semit Isten legyen gondviselőd 
ezt kivánjuk minyájan a távolbol Roza Válaszod elvárom

337.

TÁBORI POSTAI LEVELEZŐLAP

Címzés: A feladó neve: Ilkei RebiSz. u. m. Vargyas

Címzett: Ilkei Ferencz tizedes.M. kir. 32 h. hadosztály. Roham zlj. 4 század. 
4 Géppuskás szakasz. Tábori posta 290 sz.

A postai bélyegző dátuma: VARGYAS UDVARHELY VM 

Kelt Vargyas 1917 VIII/ 6 án.

Kedves testvérem!

Örvendennék ha ezen pársoraim a legjobb egézségben találna tégedet mert 
nekem meglehetős egézségem van Istennek hálá melyhez hasonló jót neked 
is szivemből kivánom. Tudatlak arol hogy már 22dik óta nem kaptunk levelet 
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tőlled és nagyon busulúnk hogy hová lettél és milett veled mert halottuk 
hogy baj van ara felé is Maradok a távolban jó testvéred Rebi választ.

338.

TÁBORI POSTAI LEVELEZŐLAP

Címzés: A feladó neve: Ilkei rebiSz. udv. m. Vargyas

Címzett: Ilkei Ferencz tizedes.32. h. hadosztály Roham zlj.4 század.  
4 Géppuskás szakasz.Tábori posta 290 sz

A postai bélyegző dátuma: VARGYAS UDVARHELY VM  AUG 8

kelt Vargyas 1917 VIII/ 7 én

Kedves jó testvérem

Nagyon őrvendenék ha ezen pársoraim a legjobb egézségben találna tégedet 
mert nekem meglehetős egézségem van Istenek hálá melyhez hasonló 
jót neked is kivánok. Apám is nem rég hogy kűldőtt levelett és irja hogy 
egézséges. pakot és pént kűldtűnkvolt és köszöni. Maradok mély tisztelettel 
mind jó testvéred Rebi. időjárás jó van. nagyon meleg volt már a gép is 
csépel. ha e lapot megkapod irj választ

339.

Borítékba zárt levél

Címzés: A feladó neve: Ilkei Ferencz tiz. 38 h. hadosztály Roham zlj.  
4 szazad IV/ Gépuskás szakasz T. P 290

1917 VIII/9

Édes jó anyám!

Tudatom még élek jo egéségben hála legyen a jo Istennek de isten tudja hogy 
maradtam meg én is voltunk nagy kavarodásba de a jo Isten meg oltalmazott 
hogy még élve épen és semmi testi sérülés nélkül meg szabadultam inen és 
még volt életem továb a jo Istentöl. Olyan nagy pergő tüzet adtak a muszkák 
miránk hogy csak alig birtunk meg menekülni belöle és ök támadtak miránk 
de volt nekik nagy veszteség több mint nekünk mert a mi gépuskáink rakásra 
lötték öket nem érték el ök azt a tervöket amit akartak mi nekünk mert ök 
elakartak ugy fogni bennünket hogy mind vigyen egyszerre de mi nem ugy 
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tetünk mint ök szoktak mi meg áltuk helyünket a végsö pillanatig és igaz 
volt veszteségünk nekünk is és fogjok is lettek többen de mi a kik jöhetünk 
jötünk a hogy isten is segitett benünket nagyon fáj szivünk az elesetekért és 
fogjokért de hiába isten akarta igy. Most ujra vissza jötünk a hadosztályhoz 
ami még meg van a roham zászloaljbol pihenöre. Bocsánat hogy ily későre 
irok nem volt idö már régtől fogva írásra még arra se volt hogy jo formán 
haza gondoljon az ember mert két hétig mindig csak a muszkát üldöztük és 
a hol meg áltunk mi is meg ök is ott volt dolog sok és mindig nagy ágyutüzet 
adtak a muszkák ránk nehéz idök voltak, ezek a napok de isten meg segitett, 
és már elmultak ezek is. Irtam volt egy pár nappal elébb még egy levelet a 
mikor irnak levelet irják meg azt meg kapták e vagy nem irjanak minél elébb 
mert nagyon rég nem olvastam kedves soraikat. Továbá sajnálattal tudatom 
magával azt és felkérem mondja meg ezt a szegény sütö juliska és orbán 
Lidinek: Hogy sütöröl annyit tudok hogy ö nincs vagy fogoly, vagy meg halt 
hát személyesen nem láttam de ez így van azt tudom mert a század beliek 
se tudott egyis mondani semit felöle csak azt hogy nem tudják mi lett vele 
csak azt hogy nincsen ha pedig eljött volna akar csak meg volna eddig mert a 
kik meg maradtunk már össze vagyunk gyülve de ö nem került elö sehonem 
majd még fogok érdeklődni a szomoru eset után és irok rolla többet akkor. 
Mostan továbá orbán joskorol igy mondják akik vele egy helyt voltak hogy 
ö sulyos sebet kapott itt valahol ágyékon és nem birták elhozni, mert kellett 
menekülni a társaságnak és ott maradt ö is ugy fogjul esett ez elég nagy baj 
és szerencsétlenség meg nagy bánat a szegény jo szülöiknek de ennél többre 
nem mehetnek. Én Istentöl vigasztalást kivánok Sütö Juliska és Orbán Lidi 
néének. Fogok még tudakodni a dolog után és irok rolok Most nem bírok irni 
semi egyebet üdvözlöm kedves jo testvéreimet ugy szintén magát is. Isten 
velök. Csokolja fia ferencz. Ezután fogok irni minél többször. Üdvözlöm a 
rokonokat és jo szomszédok. Irjon apámrol.

340.

Feldpostkarte

Címzés: A feladó neve: Molnár Lajos 12 Régi M G kompáni No1

Címzett: Ilkei Ferenc tizedesnek 38 h. hadosztály Roham zlj.  
Géppuskás század IV Szakasz tábori posta 290

A postai bélyegző dátuma: K.u.K. FELDPOSTAMT  12.VIII. 17

Kelt lapom 1917/ 8 ho 10 én kedves barátom Ferenc nekem jó egézségem 
van melynek párját kívánom neked is jó istenől továbá tudatlak kedves 
barátom hogy meg kezték a lakodalmat itis ird mi ujság és hogy vagy én már 
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tőb lapot irtam és én nem kaptam tőled felkérlek ha mégkapod rőktőn irj 
isten veled és velünk is

341.

Feldpostkarte

Címzés: A feladó neve: Ilkei Ferencz tiz. 38 h. hadosztály Roham zlj.  
4 század IV./ gépuska szakasz Tábori posta 290.

Címzett: Ilkei Ferenczné hidutca Székely udvarhely megye. Vargyas!  
m. p. helyt Ungárn

A postai bélyegző dátuma: TÁBORI POSTAHIVATAL 917 AUG 11 
VARGYAS UDVARHELY VM 

1917 augusztus 10-én! Kedves jó anyám!

Hála a jó Istennek még élek jó egéségben amelyhez hasonló jot szívemből 
kivánok magoknak is a távolban. Tudatom most vissza jötünk ujra a had-
osztályhoz akik még meg vagyunk most itt ki pihenjük magunkat mert  
bizony meg viselt jul 22 től egész augusztus 8 ig az idő nagyon, de azért 
mindig nem vagyunk el csüggedve hát bizunk hogy Isten nem fog elhagyni 
benünket. Tudatom mikor vissza jötünk ide a hadosztályhoz milyen szépen 
fogadott benünket a kedves jó tábornok urunk a mi hadosztályunk dicső 
parancsnoka minden egyes emberének ö maga adta kezébe a kitüntetéseket 
én is kaptam egyet. és nagyon meg dicsérte a roham zászlóaljat hogy mily 
szépen és milyen dolgot vitünk mi véghez. Most nem irhatok több más 
egyebet mert nincs semmi újság az idő jó. Isten magatokkal. Irjanak már 
levelet mert nagyon várom és régen nem olvastam soraikat.

342.

TÁBORI POSTAI LEVELEZŐLAP

Címzés: A feladó neve: Ilkei Ferencz Tiz. 38 h. hadosztály Roham zlj.  
4 század IV. gépuska szakasz T. P. 290. sz.

Címzett: Ilkei Frenczné hidutca Sz. udvarhely megye Vargyas n. p. helyt! 
Ungárn!

A postai bélyegző dátuma: TÁBORI POSTAHIVATAL 917 AUG 12 
VARGYAS UDVARHELY VM 917 AUG 22
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1917. aug. 11.

Kedves jó anyám!

Hála Istennek még meg vagyok jó egéségben a melyhez hasonlo jot szivemböl 
kivánok magoknak is a messzi távolba.Oly rég nem kapok levelet magoktól 
igaz én is régóta hogy keveset irtam magoknak  de látom magoktól nem jő 
egyis mig nem írok hát nem voltam én hibás abba hogy nem irhattam volt 
egyéb más benné való mint hogy levelet irhassak most már mióta vissza 
jöhettem ide minden irtam remelem meg fogják kapni. Isten magokkal Irjon 
minél elébb.

343.

TÁBORI POSTAI LEVELEZŐLAP

Címzés: A feladó neve: Ilkei Samu örvezetM. k. 24 h.gy.ezred III. zlj. 
11 Század. Tábori posta 290.

Címzett: Ilkei Ferencz hidutca 38 h. hadosztály Roham zlj. 4 század  
IV Géppuskás szakasz. Tábori posta 290

A postai bélyegző dátuma: TÁBORI POSTAHIVATAL 917 AUG 15 

1917. augusztus 13án

Kedves jó bátyám Ferencz!

Tudatni kívánlak hogy, megkaptam a lapodat, amelyet már nagyon vártam, 
mert rosz hirt halottam felőletek, de hála Istennek nem történt semi bajod. 
Most én is még élek jó egéségbe melyet néked is kivánok. Légy szíves ha fogsz 
Sűtő és Orbán felől valami egyebet halani, ird meg Tisztel Ráduly. Soraim 
zárva maradok szerető öcséd Samu. Isten veled és velem szervusz. választ.

344. 

Borítékba zárt levél

Kelt vargyas 1917 VIII/17 én.

Kedves jo testvérem.

Tudatlak arrol hogy a hozzánk intezett régen várt 30 diki leveledet megkaptuk 
és irod hogy nem tudtál hamarább irni mert futattok a muszik után adja az 
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Isten hogy ugy fussanak el hogy tőbbet ne keljen futni utánok. És irod hogy 
egézséges vagy mi is azok vagyunk jelenleg Istennek hálá melyhez hasonló 
jót neked is kivánunk a jó istentől. Apám is kűldőt levelet augusztus 1én 
irta és irja hogy jobb egézséget kiván a milyen őkeminek van szabadságrol 
nincsen szó. tudatlak arol is, hogy e hó 16-án olyan erős idő volt hogy a Báró 
ur életére a villám be csapot és a katonáknak a sok széna bevolt rakva a szinbe 
és ott voltak préselni és mind eléget a széna De a katonák megmenekűltek 
egynek se lett semi baja 2 napig is mindig égett és  mikor volt az az erőss idő 
mi éppen Elekel a feketében voltunk a tehenekel zab kaszálásért és ott az idő 
minket majd meg öllt tehenestűl a szekér megvol rakva és el indultunk ugy 
fel döjtőte a szekeret a szél hogy a nyujtó eltőrőtt és olyan sötétt lett hogy nem 
is látott egy négyed oráig az ember. De ugy hullott a jég hogy az hittük hogy 
most már vége lessz nekűnk ilyen idő nagyon rég hogy nem volt a zabbot is 
mind el verte a jég. és nagyon hűvős az idő. Most meghalt páncél mozsi az 
oláh fronton e hó 4én. Sűtő feri anyjának egy testvére Gergő. Ird meg hogy 
Sűtő Ferivel találkoztále. az égés ott volt a hol Drumelt a zsidó árullt és 258 
méter mázsa széna eléget elég nagy kár Fehér mozsini is alszegbe a villám 
szele behatolt és az ablakot leverte annát és nanyot elűtte de nagy későre 
helyre jőttek egyébb ujságot nem irhatok mert más semi kűlőnős nincs. a 
Disznó-megmaladzot 5őtt. ha el levelett meg kaptad rőktőn irj valamit hogy 
megkaptad e vagy nem és fel kérlek irj sűrűbben. Isten veled és velűnk. 
Akiket tiszteltél mind tisztelnek

345.

TÁBORI POSTAI LEVELEZŐLAP

Címzés: A feladó neve: Ilkei Ferenczné sz. udvarhely. m. vargyas

Címzett: Ilkei Ferencz tizedes 38. h. hadosztály Roham zlj. 4 század  
IV. Géppuskás szakasz

A postai bélyegző dátuma: VARGYAS UDVARHELY VM  AUG 9

Kelt lapom vargyas 1917 VIII/ 19 Édes fiam Ferencz tudatlak megkaptam 
hozzám irt 30 – és 9diki lapokat melyet leírhatatlan agodalomal vártam és 
nagy örömel fogadtam melynek meg örvendetem hogy még isten meg segitet 
és meg örizet isten oltalmazon ezután és segitsen és arra a jó isten békét a 
hazánkba mert így bajos az élet megértetem hogy jó egéséges vagy istenek 
hála csak nekem már három hete hogy nincsen jó egéséges igaz fent járok de 
a sok gond dolog és baj ugy lejártatot hogy már nem vagyok képes hogy ha 
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még sokáig ugy megy hogy tudjak győzni megértem amit írtál jó barátod felöl 
elég bánat szüleinek hogy azt se tudjuk hogy is mondjuk meg szegényeknek 
mert sziv szakadva várják lapjaikat már most mily nagy bánat mikor meg 
tudják hogy mi van a fiokal. még nálunk járt a bábáné leánya a karácsonfalvi 
az is ott van a 24 seknél az is gépfegyveres jó szivü Jánosnak hivjak és ha 
ismered irj valamit rola hogy valahogy találkoztál e vele mert azt irta a 
anyának hogy ismer tégedet a tábori számja anyi mind neked. tudatlak arol 
is hogy apád kérdez tégedet hogy irjunk rolad valamit augusztus elsején írt 
és szabadságról nincs szó semi és csomagot is küldtem volt 5dikén apádnak 
és nem tudom kapta e meg vagy nem. és neked Sütö Feritől küldtem volt 
el csomagot ird megkaptad volt e meg vagy nem. és agusztus 16 dikán oly 
zivatar lett csak rövid idő alatt majd minden elveszett alszegbe a Drumelt 
kocsmájánál préselték a szénát és a vilám rá csapot és 250 méter mázsa  
széna el éget. Pánczél Mozi és Sütő Gergő a román fronton meg haltak. Ezzel 
lapom be is zárom maradok tisztelő édes anyád és testvéreid a távolban Isten 
veled és velünk is és választ várok

346.

TÁBORI POSTAI LEVELEZŐLAP

Címzés: A feladó neve: Molnár Ferenczné Székely Udvarhely megye Vargyas

Címzett: Ilkei Ferencz Tizedes 38 h hadosztély Roham zászlóalj 4 század 
IV. Géppuskás szakasz Tábori Posta 290

A postai bélyegző dátuma: VARGYAS UDVARHELY VM 917 AUG 20

Kelt sorom Vargyas 1917 augusztus 19dikén

Mélyen Tisztelt Ferencz Nagyon örölük hogyha sorom a legjob egéségbe 
találna téged mert énis elég jól vagyok és nékedis jot kivánok számodra a 
jo istentől. Tisztelt Ferencz már nemis tudom hogy kezdjem sorjaim hozád 
mit gondoljak hogy mivan veled de nagyon rég hogy sorjaidat nem olvastam 
talán már elfelejteted hogy czimezd a levelet vagy nincs mire irj vagy mivel 
vagy nem akarsz vagy nincs idöd ugyan ara kevés üdöt kel pazarol ha akarsz 
én már igazán nem gondolok jót semit de azért mégis talán nem érzed sértve 
magad az irásomért én irtam töbet válaszod nem látam. Tudatlak Ferencz 
létem felől hogy a nyár elég jól eltölt a sok munka közt nem talált semi veszéj 
még idáig jutot is böven a dologbol de már minyárt letelik a bajosal minha 
és a nyár is csak már a tijétek nem akar lejárni.  Tudatlak Ferencz hogy az 
öcsém János megsebesült nagy veszéjeközöt forogtak szegények és ugyan 
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tudom tü is töben koczkára ment az életetik. Pánczél Mozes el eset nagy bu 
irte töbel let rosz. Andorko Mozes is inkáb let áldozatja az hazának mint 
élö mert sujos sebel kapta az  öcsém és még sokan csak még nem bizonyos 
mindegyik. Jánost kolozsvára viték sebesülve látuk az elöt mert egy pár nap 
Brassóba volt és béjártunk hoza de nagyon kevés volt az együt létünk mert 
mikor meg érkeztünk ököt inditoták azonal el a vonatal tizperc volt a beszéd 
és a találkozás másfél év után elég fájdalmas a ti létetek hogy még levélbe is 
gyéren halunk rólatok nem hogy már köztünk legyetek sokat tudnék írni a 
honi dolgokról majd még irok mindent ha választ kapok ere a lapokra isten 
veled és velem. válaszodat várom szervus Tisztelő angyod maradok a sírig

347.

Feldkorrespondenzkarte

Címzés: A feladó neve: Ilkei ferencz 38 hadosztály Roham zlj. Gépuskás 
század IV. szakasz. T.P. 290

Tekintetes! Címzett: Ilkei Ferenczné hidutca Székely udvarhely megye. 
Vargyas! u.p.helyt! Ungárn! Erdély.

A postai bélyegző dátuma: TÁBORI POSTAHIVATAL 917 AUG 22 
VARGYAS UDVARHELY VM 917SEP 2

1917.VIII.20

Kedves jó anyám!

Hálla a jo Istennek jo egéséges vagyok amit szivemböl kivánok magoknak 
is. Tudatom itt mi most ahol vagyunk Besszarábia nem messzi tőlünk csak 
a Nyeszter vize választ el tőlle. Mostan nem irok egyebet mert nincs semmi 
ujság. Maradtam tisztelettel Ferencz Isten velök.

348.

LEVELEZŐ-LAP

Címzés: A feladó neve: Ilkei ferencz 38 hadosztály Roham zlj. Gépuskás 
század IV. szakasz. T.P. 290

Tekintetes! Címzett: Ilkei Ferenczné hidutca Székely udvarhely megye. 
Vargyas! u.p.helyt! Ungárn! Erdély.

A postai bélyegző dátuma: VARGYAS UDVARHELY VM 917 SEP 4
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1917. VIII/21.

Kedves anyám!

Még hála a jo Istennek jo egéséges vagyok a melyhez hasonlo jot kivánok 
magoknak is a jo Istentöl. Itt jo meleg van még mindig. Nem irhatok több 
ujságot mert semmi nincsen. Maradtam tisztelettel magok iránt. Ferencz! 
Isten velök

349.

Felpostkarte

Címzés: A feladó neve: Ilkei Samum.k. 24 h.gy.e. III. zlj. 11 sz T. p. 290 

Címzett: Ilkei Ferencz tizedes 38. h.hadosztály Roham zlj. 4. század.  
IV. gépuskás szakasz T.P.290.

A postai bélyegző dátuma: TÁBORI POSTAHIVATAL 917 AUG 25

1917 VIII/22én

Kedves bátya Ferencz

Meg kaptam kedves lapodat amelyből meg értettem hogy egéséges vagy, 
és is hála Istenek egéséges vagyok melynek párját neked is kívánom. Meg 
értettem hogy tőbet nem tudsz Sütöről és Orbánrol mint a mit a mulkor írtál. 
Most én semi újságot nem irok, csak anyit hogy levelet nem kaptam már 
három hete. Soraim zárzva számtalanszor üdvöz öcséd Samu választ

írnék gyakraban de nincs mire

350.

TÁBORI POSTAI LEVELEZŐLAP

Címzés: A feladó neve: Ilkei Ferencz Tiz. 38 h. hadosztály Roham zlj. 
4 század IV. gépuskás szakasz Tábori posta 290. sz.

Címzett: Ilkei Ferenczné hidutca Szekely udvarhely megye Vargyas n.p. 
helyt! Ungárn

A postai bélyegző dátuma: TÁBORI POSTAHIVATAL 917 AUG 25 
VARGYAS UDVARHELY VM 917

1917. VIII/23



271

1917

© www.kjnt.ro/szovegtar
Kedves jo anyám!

Nem birom elgondolni mi lehet az oka hogy ugy nem kapok magoktol egy 
pár sort is a multkoriba kaptam egy pár levelet meg lapot de azok is nagyon 
régiek voltak júliusiak pedig azt hiszem kaptak eddig csak meg a lapjaimbol 
vajegyet hisz 9 edike után irok minden nap még sincs rá válasz tizenötödikén 
küldtem volt két fényképet is.Még hála a jó Istenemnek jó egéséges vagyok 
a melyhez hasonlo jot kivánok magoknak is a távolban.Én töllem még jól 
telnek a napok, de már szeretnék haza menni de nem tudom már hagyon 
lesz azzal a régen várt szabadsággal bár csak már oda haza lehetnék hogy egy 
kissé éreznök magunkat a boldog családi örömben, az igaz itt sem vagyok 
olyan bús  mert inkább jokedvü de mégis ha eszembe jutnak a régi jó hazai 
emlékek bizony rosz akor. Isten velök és velem

351.

TÁBORI POSTAI LEVELEZŐLAP

Címzés: A feladó neve: Ilkei Ferencz Tiz. 38 h. hadosztály Roham zlj.  
IV. gépuskás szakasz T.P. 290

Címzett: Ilkei Ferenczné hidutca Sz. udvarhely megye Vargyas n.p. hely 
Ungárn

A postai bélyegző dátuma: TÁBORI POSTAHIVATAL 917 AUG 25 
VARGYAS UDVARHELY VM 917 SEP

1917. aug. 24.

Édes jó anyám!

Megkaptam 19ikei lapját ép most, fájo szívvel kell elolvasnom hogy maga 
beteg én nagyon sajnálom kedves anyám, többet, már ne dolgozzon és ne 
ölje már a dologgá agyon magát hadja hogy elek és rebi mit tudnak keten 
csinálják. üljön veszteg othon a gyerekekel és ne mérgelődjön velök mert 
az nem jó és tudom hogy maga milyen de hadja el mindent mert utóbb ne 
hogy megtaláljon halni és mi lesz a gyerekekel.Hadja tán immár mielőtt tél 
lenne én is haza megyek ha isten is segit akkor majd valamit de segitek a 
bajokon. Én egészséges és jól vagyok csak busulom azt hogy maga beteg bár 
csak jobban adná a jo Isten de jo volna. Engem ne busuljanak majd csak meg 
segit a jo Isten a töbiekel együtt. Majd holnap töbet fogok irni. mert most 
már sötét
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352.

Felpostkarte Tábori-Levelezőlap

Címzés: A feladó neve: Ilkei ferencz Staffel 1088 Ragaticza Boznia

Címzett: Ilkei ferenczné hidi Székely udvarhely megye Vargyas u.p.Vargyas

A postai bélyegző dátuma: MILIT POST ROGATICA 24 VIII. 17 VARGYAS 
UDVARHELY VM 917SEP 1

Kelt Ragaticza 8 ho 24 én Szeretet Kedves feleségem Rebi és gyermekeim 
kivánlak tudatni beneteket hogy én a hozám küldőt leveleketmeg kaptam a 
mit 15én írtál levelet aszt meg kaptam és meg értetem minden tartalmát de 
én ara kérlek édestársam hogy a busuláson hagy fel és egy falást se vesztőgyél 
mert nincs Seminek Sükere csak a hogy lehet éljetek mert én is csak még 
épen lengedezem Reportra jártam kértem Szabacságot de nem ígértek és ugy 
el vagyok keseredve hogy tű aszt nem es gondoljátok most isten veletek és 
velem is és ha meg kapod Ezen Soraim legy szíves kűgyél egy pár forintot ha 
akarsz és ha Ferencz levelet küd azonal tudas hogy a kenyeret meg kaptam 
ez a 6 levél

353.

LEVELEZŐ-LAP

Címzés: A feladó neve: Máté Lidi páyla-údvar Ágostonfalva

Címzett: Ilkei Ferencz tizedes M.K.  38 Roham záaj Gáppuskás század  
IV. szakasz

Igen tisztelt Ferenc

Hogy vagy még ha jól vagy szivembül örvendek. Még mit csináltók oly rég nem 
írtál talán nincs valami bajód vagy nem voltál beteg. És még szabadcságot 
nem adtak neked hogy még nem jőtél haza és már a nyár is mindgyár eltelik. 
Most itt nincs semi újság. sóraim zártával vágyódva várom sóraid. szerető 
régi Gizád. Isten veled és velem Lina.
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354.

Borítékba zárt levél

Édes jo anyám!

Tegnap kaptam kezemhez augusztus tizenkilenci két lapját amelyből értem 
hogy mily nagy az örömük afelől hogy megsegített isten és még élek hát én 
legalább is mindig azt hiszem és mondom is hogy engem meg is fog örizeni 
a végsökig a jó isten mert én bizok mindig ő benne és ha ő benne bizok és 
hiszek akkor csak nem hagy el. Azután értem a soraiból kedves anyám hogy 
mily rosz magának az egésége elég baj az bár csak joban adná a jo Isten hogy 
ne szenvedjen betgségett mert már eddig eleget kapott a sok munkábol hadja 
ne menyen dolgozni üljön oda haza a gyermekekel és ne mérgelődjön arra 
kérem mert az tesz magának legtöbbet mindeneknél vigyázzon már magára 
mert lássa se apám se én nem lehetek otthon hogy valamit tegyünk a bajon 
legalább már maga legyen meg a gyerekekel és gondozza szegenyeket, Rebi 
és elek amit tudnak csináljanak a mit már ők is nem bírnak meg csinálni 
hadják hadd maradjon és egyéb segítséget nem ajálhatok kedves anyám, 
lehet hogy én is nem sokára haza fogok menni majd valamit segitek én is 
az elmaradt dolgokon. Továbá értettem soraibol hogy mily agodva és félve 
adták tudtokra sütö és orbán nak az anyjának hogy ök én oda maradtak 
hát istenakarta ugy nem senki más én azt hiszem sütönek nem történt baja 
semmi csak ugy maradt épen fogságba orbán pedig sebesülve ö már nem 
birt eljönni elhozni pedig semi kép nem lehetett aki olyan sebesült volt 
hogy nem jöhetett az ott maradt mind.Tudatom ép akkor mikor történt az 
ütközet hetedikén meg sebesült a Bálint sándor jobban mondva a káli fia 
a job karján kapott jo nagy sebet ő ugy mondta hogy talán elis volna törve 
a karja hát fájt szegény földinek nagyon de mégis volt neki jo szerencséje 
mert valahogy Isten segitségével eljött és mikor vissza ért a hadosztályhoz 
kapot szép kitüntetést meg kapta nagy ezüstöt a tábornok úr saját kezével 
tüzte ki a mellére és addig volt őrvezető és azonnal lett tizedes és ugy ment a 
korházba eddig lehet már magyarországon van. Ilyen itt a szerencse. Maga 
irja hogy a jo szivü János ismer engem irta az anyának a fiu lássa anyám 
én nem ismerem ötet nem emlékszek semmi formájára azt tudtam volt 
még akkor a mikor Brassoba voltam az anyjátol hogy a huszon négyeseknél 
van, de nem emlékszek reá milyen forma fiu lehet hátha hallok valamit 
valakitől rolla irok.Ugy hát apám is már kérdez utánam szegény öreg már 
eddig hogy megöregült mint olvasom rebi leveléből apám is nem jo egéséges 
mert magoknak jobat kiván bár csak már vége lenne a háborunak hogy bár 
apám kerülne haza de nem hogy vége legyen még joban Bolondulnak neki 
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Istenem mikor lesz vége de szeretném már tudni és látni a békét. A csomagot 
megkaptam mit a sütö hozott. Ugy hát oda haza  volt nagy zivatar és mily 
nagy kárt okozott az is elég nagy baj de ha ugy volt ugy volt mit tegyünk 
rajta nem lehetet segiteni.  Továbá fájó szivvel kell olvassam hogy a szegény 
Páncél mozes meg halt és a sütö gergely elég sajnos a kedves szüleiknek  
Még  jó egéségem van istennek hála amelyhez hasonlo jot szivemböl kivánok 
magának is a jo Istentől. Isten önnel. Itt irok rebinek is egy pár sort jol össze 
irtam itt most de talán csak ki értenek belöle mindent.

Kedves Rebi!

Megkaptam agusztus tizenhetediki leveledet amit köszönök szépen. Örven-
dek jo egéségednek hát legaláb legyen már neked  mert anyámnak ugy sin-
csen elég baj ez nektek most dolgozhatok elekel kedvetekre mert azt hiszem 
jól ki is jut anyámat ne negedjétek már dolgozni hisz ha még dolgozik meg-
hal és mit csináltok akkor nálla nélkül vigyázatok reá és ne mérgesitsétek 
bár ti ha mások mián mérgelődik is. Értem leveledből hogy apám is irt, hát 
irjátok meg neki még élek hála istennek elég jo egéségben és jol vagyok itt e 
bus Galicia szélen de még othon joban élhetnék. értem soraidbol hogy hogy 
kikaptatok elekkel az öcsémmel a mikor volt a nagy zivatar sajnálak hogy 
ugy volt de hála Istennek meg szabadultatok. Sajnálom a szegény páncélt 
hogy mehalt többé nem tréfálunk vele őt nagyon szeretük boszontani. Isten 
nyugosza meg öket. Azt is értetettem hogy a villám szele is be hatolt a nanyo-
ékni és leütötte de jo hogy agyon nem nyomta szegényeket, hogy van még a 
nagy apo eddig öreg nagyon tisztelem és jó egéséget kivánok számokra. Isten 
velök. tisztelem Mozesbát ugyszintén juliska nénémet a gyerekekel együtt. 
Értem még a leveledből hogy a Disznom ujra malacodzott ötött az biz jo csak 
etesétek öket hogy nöjjenek már azok  lehet mirre haza megyek már jók lesz-
nek a hizora. Most nem irok egyebet. Bocsánatot kérek a sok irásomért. Ha 
meg kapjátok a levelet irjatok anyámmal együtt, de sok mindent. Maradtam 
szeretetel irántatok jó testvéred Ferencz Isten veled. Üdvözlöm az öcséim vi-
seljék jol magok mert nem viszek hanem ajándékot nekik   Isten velük válasz

355.

Feldkorrespondenzkarte

Címzés: A feladó neve: Ilkei ferencz 38 h. hadosztályRoham zlj.  
IV Gépuskás szakaszT. posta 290.

Címzett: Tek! Ilkei Ferenczné hidutcza Székely udvarhely megye Vargyas! 
u.p.helyt Ungárn
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A postai bélyegző dátuma: TÁBORI POSTAHIVATAL 917 AUG 29 
VARGYAS UDVARHELY VM 917 SEP 12

917 VIII 29

Kedves jo anyám!

Hála az Istennek még meg vagyok jo egéségben a melynek párját szivemböl 
kivánom önnek. Tizen kilenci lapjait hogy megkaptam azota többet nem pedig 
már nagyon várom hogy már mit ir lette már egésége vagy mi van magával.
Tudatom találkoztam Dimén andrással ö is itt van ebben a városkaban a hol 
én is vagyok most. Jol van  ö is egéséges csak már kellene szabadság neki 
is meg bizony én nekem is jo lenne mert régen kinn vagyunk e harctéren. 
Most nem irhatok egyebet az idö is jo meleg ujra Isten magokkal. Ha e lapot 
megkapta irja hogy a fény képet meg kapták e vagy mi lett vele

356. 

Feldkorrespondenzkarte

Címzés: A feladó neve: Ilkei Ferencz 38 h. hadosztály Roham zlj.  
IV. gépuskás szakasz T.P. 290sz.

Címzett: Tek! Molnár Lajos 82 gy. ezred Masingever kompáni No. 1 
Feldposzt 363

1917 Szept. 1én

Kedves jo barátom!

Hála Istennek jo egéséges vagyok a melyhez viszont jot szivemböl kivánok 
neked is. Azt hiszem kedves jo barátom mire e lap a kezedhez jut talán én 
már othon fogok lenni ha Isten segit de jo lenne ha Isten ugy adna hogy te is 
ép akkor jönnél bárcsak ugy adná a jo Isten hogy már egymást látnok meg 
mert hej de rég volt mikor elváltunk egymástol. Isten veled de örvendenék 
ha jönnél már te is. Irj haza nekem levelet ha e sorokat meg kapod ha téged 
nem is látlak bár a kedves soraid olvasom. Üdvözöl jo barátod Ilkei
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357.

Felpostkarte – Tábori Levelezőlap

Címzés: A feladó neve: K. u K. Stafell 1088. Boznia Ragatica

Címzett: Ilkei Ferencz né hidu Székelyudvarhely megye Vargyas u. Posta 
helyt

A postai bélyegző dátuma: K.u.K. MILITPOST ROGATICA 12.IX. 17 
VARGYAS UDVARHELY VM 

Kelt levelem Ragatica Szeptember 12kén Édes jó feleségem és Édes jó 
gyermekeim.Kivánom e pár soraim találna titeket az legjob egéségbe mert 
nekem még meg lehetős van melyet viszont kívánok számotokra a jó istentől 
tudatom mely levelet Szepten 3  kiküldötél levelet meg kaptam melyből 
mindent megértetem irád hogy a sertés az nagyot meg hizlalhatod ha helyete 
marad más ki szaporitson tudatlak arolis a mely pénzt kűldőtél még nem 
kaptam légyszives a kedves Fijamrol Ferencről túdas hogy hol van tisztelek 
csokolak számtalanszor mind egyen egyen. Kerlek ara hogy a szénával 
igyekezetek hogy legyen télen is.

358.

TÁBORI POSTAI LEVELEZŐLAP

Címzés: A feladó neve: Ilkei Ferencz hidutca

Címzett: Ilkei Ferencz K.u.K. Stafli 1088 Ragaticza Bosznia

A postai bélyegző dátuma: VARGYAS UDVARHELY VM 917 SEP 13

1917 Szept. 13.

Kedves apám!

Hála Istennek jol vagyunk amit magának is szivünkböl kivánunk. Miért 
nem jő már haza engem megesz a méreg mikor látom mindenki ithon csak 
egyedül kell oda legyen maga ez nem igazság hogy oda kell lenni magának.
Most nem irhatok többet bár jöne haza amig ithon leszek mert ha addig nem 
jő ki tudja mikor látjuk egymást 23án megyek visza a honan jöttem Isten  
magával irjon töbször
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359.

Feldpostkarte Tábori-Levelezőlap

Címzés: A feladó neve: Ilkei Ferencz K.u.k. Staffel 1088 Ragatica Boznia

Címzett: Ilkei Ferencné hidi székelyudvarhej megye vargyas uto posta

A postai bélyegző dátuma: MILITPOST ROGATICA 16 IX 17 VARGYAS 
UDVARHELY VM 917 SEP 26

Kelt Levelem ragaticánál szepteber 14negyedikén igen szeretet jotársam 
és szeretet kedves gyermekejin tudatlak jo egéségben vagyok amelhez ha-
sonlot kivánok számotokra jo istentől eső sorban tudatlak én a pézt meg 
kaptam 30 koronát én igen szépen köszönöm kedves családom tudatlak arol 
a gőjét hizal meg nehogy káré vald fel kérlek ir meg ferenc küldöte levelet 
én töle még nem kaptam tisztelem komájimat családostol együt tisztelek és 
csokolak kedves családom pakot meg kaptam volt szalonát nem volt semi 
baja tisztelem levéliro Balit Dénes kisgalabfalvi

360.

TÁBORI POSTAI LEVELEZŐLAP

Címzés: A feladó neve: Korp. Máté Sándor K. u.K. Inft. Reg. N. 82. III. 
Roconi Sturm cug. Feld poszt N 363

Címzett: Ilkei Ferencz híd uca. Sz. Udvarhely Megye. u.p.Vargyas.

A postai bélyegző dátuma:  K.u.K. FELDPOSTAMT 17. IX. 17 VARGYAS 
UDVARHELY VM 917 SEP 19

1917. IX. h. 15.

Kedves barátom Ferenc!! Még hogy vagy? hogy szolgál az egéséged. Nékem 
is jovan istennek hálá melyet néked is viszont kivánok a kedves szüleidel 
és testvéreidel együt. Tudtalak kedves barátom hogy meg kaptam a hozzám 
küldöt lapodat melyet örömel olvastam, hogy még teis egéséges vagy. 
Szeretném most még othon lenni de ahogy isten engedi. Őlel szerető barátod 
Sándor szerusz
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361.

TÁBORI POSTAI LEVELEZŐLAP

Címzés: A feladó neve: Ilkei Ferencz. Vargyas.

Címzett: Ilkei Ferencz K. u. K. Stafel 1088 Ragaticza Bosznia

A postai bélyegző dátuma:  VARGYAS UDVARHELY VM 917 SEP 19

1917. szept. 18.

Kedves jo apám!

Tudatom hogy megkaptuk másodiki lapját. Hála Istennek mind jol vagyunk 
jo egéségben. Most le szedtük a felszegi kertben a török buzát. Itt most je-
lenibe jo idö van, még nem lehet Vetni mert nagyon száraz. Másképpen a 
gazdaságot jol viszik elek olyan jol igyekezett A nyáron hogy nem is hiszi 
olyan jo gazdának valo semmi munkánk nincs elmaradva.Tudatom hogy hu-
szonharmadikán elmenyek nem tudék már önnel találkozni semmiképen. 
Bárcsak haza jöne már. Isten önnel.

362.

TÁBORI POSTAI LEVELEZŐLAP

Címzés: A feladó neve: Ilkei ferencz tiz. 38. h. hadosztály Roham zlj.  
IV gépuskásszakasz. Tábori posta 290

Címzett: Ilkei Ferencz K. u. K. Staffel 1088. Bosznia. Ragaticza Vargyas

A postai bélyegző dátuma:  VARGYAS UDVARHELY VM 917 SEP 22

1917IX/22 Vargyas 

Kedves apám!

Hála Istennek jo egéségesek vagyunk a melyhez hasonlo jot szivünkböl 
kivánunk magának is. Most holnap el kell hogy mennyek visza a harctérre. 
Most még nem lehetett vetni nem volt még esső szedik mindenütt a török 
buzát. Egyebet nem irhatok soraim zártával küldöm üdvözletem.Itt meg 
irom a harctéri cimemet  irjonvajegyszer oda. Isten önnel
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363.

Feldkorrespondenzkarte

Címzés: A feladó neve: Ilkei Ferencz tizedes

Címzett: Ilkei ferenczné hidutca Sz. udvarhely megye. Vargyas! u.p.helyt. 
Erdély.

A postai bélyegző dátuma:  VARGYAS UDVARHELY VM 917 OKT 4

1917 IX/26 Batyn

Kedves anyám

Hogy hamarab oda érjek még ma egész este nyolcig itt vártunk az állomáson 
pedig sietnék vissza. Jol vagyok. Isten velök!

364.

TÁBORI POSTAI LEVELEZŐLAP

Címzés: A feladó neve: Ilkei ferencz tiz. 38. h. hadosztály Roham zlj.  
IV Gépuskás szakasz. Tábori posta 290

Címzett: Tek! Ilkei Ferenczné hidutca Sz. udvarhely megye. Vargyas! 
u.p.helyt. Erdély.

A postai bélyegző dátuma: TÁBORI POSTAHIVATAL 917 SEP. 30 
VARGYAS UDVARHELY VM 917 OKT 10

1917 IX/29 Galicia.

Kedves jo anyám!

Hála Istennek szerencsésen megérkeztem a mai napon, jol érzem magamat 
istennek hála, itt vagyok az elöbbi helyemen, egy kissé csudás most de majd 
hozzá szokok ujra az itteni dolgokhoz. Ne busuljon kedves jo anyám irjon 
azzonnal ha meg kapja alig várom kedves soraikat. Csak most tudom mi a 
szabadság. Üdvözlöm apámat is ha haza jött ugy az öcséim. És Molnár Lajos 
barátom irjanak levelet. Üdv a rokonok és szomszédok.
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365.

Feldpostkarte

Címzés: A feladó neve: Ilkei Ferencz tiz. 38 h. hadosztály Roham zlj.  
IV Gépuskás szakasz Tábori posta 290

Címzett: Tek! Ilkei Ferenczné hidutca Székely udvarhely megye Vargyas! 
u.p.helyt. Erdély!

A postai bélyegző dátuma: TÁBORI POSTAHIVATAL 917 OKT 7 
VARGYAS UDVARHELY VM 917 OKT 13

1917 X/6. Mielnica!

Kedves jo anyám! 

Hát még hogyan vannak? Ha jol vannak szivemböl őrvendek, én Istennek 
hála jol vagyok egéséges a melynek párját kivánom maguknak is. Itt még 
eddig jol telt nem tudom hogy később mire válhat a dolog. Én küldtem 
ezelött egy nappal egy embertöl egy levelet magának és ha meg kapja irják 
meg. Én ugy várom a levelet maguktol. Hát molnár Lajos haza jött e még 
nem irt ö sem levelet. Máté Sándor gergö már irt megis kaptam Most nem 
irok töbet maradtam tisztelettel szeretö fia ferencz

366.

TÁBORI POSTAI LEVELEZŐLAP

Címzés: A feladó neve: Ilkei Ferencz tiz. 38 h. hadosztály Roham zlj.  
IV. gépuskás szakasz Tábori posta 290.

Címzett: Tekintetes! Ilkei Ferenczné hidutca Székely udvarhely megye. 
Vargyas! u.p.helyt! Ungárn! Erdély

A postai bélyegző dátuma: TÁBORI POSTAHIVATAL 917 OKT 8 
VARGYAS UDVARHELY VM 917 

1917. X/7. Mielnica. Galicia

Kedves jo anyám!

Én hála a jo Istennek jo egéséges vagyok a melynek párját szivemböl kivánom 
magoknak is. Én már alig várom a levelet maguktol hogy Tudjam mi van oda 
haza. Tudatom hogy itt éppen má ma éjjel kezdett esni az esső és ess. Itt nincs 
semmi más egyéb ujság. Hát apámmal már mi van jötte haza immár vagy mi 



281

1917

© www.kjnt.ro/szovegtar
lett szegénnyel. Üdvözlöm a kedves testvéreimmel és ugy a jo szomszédok és 
a rokonokat Isten önökkel

367.

STRYJ KÉPESLAP

Címzés: A feladó neve: Ilkei Ferenc Tiz. 38 h. hadosztály roham zlj.  
IV. gépuskás szakasz

Címzett: Ilkei Elek urnak hidutca Székely udvarhely megye Vargyas u.p. 
helyt Erdély

A postai bélyegző dátuma: TÁBORI POSTAHIVATAL 917 OKT 8 
VARGYAS UDVARHELY VM 917 

1917 X/7. Mielnica

Kedves öcsém Elek!

Hát te még hogy vagy? én jol vagyok hála Istennek. Ugy várom tölletek a 
levelet de még nem kaptam eddig talán a leveleimböl csak kaptatok meg 
mert miota visza jöttem minden nap irok nektek. Hát apám haza jöte már 
mit csináltok oda haza vetést elvégeztéteke. ha apám ithon van üdvözlöm és 
jót kivánok istentöl számára Irjál te is nekem. Isten veled

368. 

TÁBORI POSTAI LEVELEZŐLAP

Címzés: A feladó neve: Ilkei ferencz tiz. 38 h. hadosztály Roham zlj.  
IV. Gépuskás szakasz Tábori posta 290.

Címzett: Tek! Ilkei Ferenczné hidutca Székely udvarhely megye Vargyas! 
u.p.helyt! Erdély

A postai bélyegző dátuma: TÁBORI POSTAHIVATAL 917 OKT 9 
VARGYAS UDVARHELY VM 917 NOV 5

1917. X/8. Mielnica

Kedves jo anyám!

Hála Istennek jol vagyok egéséges a melynek párját kivánom szivemböl 
magoknak is a messzi távolban. Most közeleb, megeshet ugyan hogy még 
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ma vagy holnap fogok fényképet küldeni hát hogy lássák meg milyen a mi 
szakaszunk. Isten velök

369.

Címzés: A feladó neve: I. F. tiz. 38 h. hadosztály Roham zlj. IV. G. P. szT. P. 
290.

Címzett: Tek! Ilkei Ferenczné hidutca Sz. udvarhely megye Vargyas! 
u.p.helyt! Erdély

A postai bélyegző dátuma: TÁBORI POSTAHIVATAL 917 OKT 9 
VARGYAS UDVARHELY VM 917 

1917. X. 9.

Kedves jo anyám! 

Küldök itt egy fényképet magának is. Itt állnak az emberek a melyek a 
szakaszunkba vannak itt van középen a szakasz parancsnokunk fogja  az 
orosz gépuskát a kezével ezt előnyomuláskor mi fogtuk a musziktol. Én 
vagyok balrol a puskám mellett térdelek talán fel ismernek az egész közt. 
jobrol pedig a más puska felvan állitva ugy mintha repülő gépre löne. Ha 
meg kapják irjon. Lássa anyám milyen roham sisakjaink vannak Jo erős 
sapkák ezek ugye.

370.

TÁBORI POSTAI LEVELEZŐLAP

Címzés: A feladó neve: Ilkei ferencz 38 h. hadosztályRoham zlj. Gépuskás 
szakasz.Tábori posta 290!

Címzett:Tek! Ilkei Ferenczné hidutca Székely udvarhely megye. Vargyas! 
u.p.helyt! Erdély!

A postai bélyegző dátuma: TÁBORI POSTAHIVATAL 917 OKT 10 
VARGYAS UDVARHELY VM 917 OKT 17

1917 X/9. Mielnica

Kedves jo anyám!

Jol vagyok Istennek hála mit szivemböl kivánok maguknak is. A mai nap 
küldtem el két fényképet is. Ha meg kapják már irjanak. Nem birok többet 
irni. Isten legyen velök. Hát apámmal már mi lett. hazajött e
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371.

TÁBORI POSTAI LEVELEZŐLAP

Címzés: A feladó neve: Ilkei Ferencz tiz. 38 h. hadosztály Roham zlj.  
IV. Gépuskás szakasz Tábori posta 290

Címzett: Tek! Ilkei Ferenczné hidutca Székely udvarhely megye Vargyas! 
u.p.helyt! Erdély!

A postai bélyegző dátuma: TÁBORI POSTAHIVATAL 917 OKT 11 
VARGYAS UDVARHELY VM 917 OKT 18

1917 X/10 Mielnica

Kedvesjoanyám!

Hála az Istennek jo egéséges vagyok a melyhez hasonlo jot szivemböl 
kivánok maguknak is. Még jo idő van itten. Tegnap küldtem két darab fény 
képet maguknak ha meg kapják tudositsanak felölle. Már ugy várom kedves 
soraikat de még eddig miota vissza jöttem nem vala egy lapis. Most nem irok 
egyebet. Maradtam kivállo tisztelettel. Szeretö fia Ferencz. Isten velök.

372.

TÁBORI POSTAI LEVELEZŐLAP

Címzés: A feladó neve: Ilkei Ferencz tiz. 38 h. hadosztály Roham zlj.  
IV. Gépuskás szakasz Tábori posta 290

Címzett: Tek! Ilkei Ferenczné hidutca Székely udvarhely megye Vargyas! 
u.p.helyt! Erdély!

A postai bélyegző dátuma: TÁBORI POSTAHIVATAL 917 OKT 12 
VARGYAS UDVARHELY VM 917 OKT 20

1917. okt. 11. Mielnicza

Kedves jo anyám!

Istennek hála még egéséges vagyok amit kivánok magoknak is a jo Istentöl. 
Más különben jol éreznem magamat de egy fogam ugy fáj hogy ki akar 
jönni muszáj lesz hogy valamit csináltassak vele. mert hanem ez igy nem 
jo. Tudatom hogy máté Pétert láttam ő is egy pár napra ide hátra jött és 
felkereset engem Dimén andrással ketten jöttek el hozzám jol vannak mind 
a ketten egéségesek Szolga is jol van. Mily sokára jön a levél onan hazulrol én 
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nekem már csak alig birom várni hadd tudnám már még hogy érzik maguk 
és mit csinálnak nem e lette valami különösebb bajok miota eljöttem.

373. 

Borítékba zárt levél

Mielnica 1917. okt. 12.

Kedves jó anyám!

Nagy öröm lepné meg az én szivem ha ezen soraimmal a lehető legjobb 
jó egéségben találnám magukat is mert én nekem még ez ideig egéségem 
elég jo a melynek párját szivemböl kivánom számokra az ég urátol. Itt most 
jelenibe hull az esső ma kezdte el, már itt az ősz a fe levelek már megkezdtek 
sárgulni és le is hulnak nem sok idö mulva és mégsem lesz már meg a 
béke hányszor le hultak és még soha nem lett ugy a  amint jövendölte volt 
tizennégy be a vilmos császár, ugy itt a tél nem sokára s lehet hogy még 
itt kell el tölteni a többi után nohát majd meg segit az Istnem ezen a télen 
is mint az elöbbiekben. Tudatom hogy épen a mai napon kaptam a Valáli 
Gyulátol egy lapot ismerik ugye ő is andorkó Istvánál lakott. Mostan még 
küldök itt ebben a levélben két fényképet és ha megkapják öket az egyiket 
küldjék el apámnak ha haza jött volna akkor annál jobb, mert akkor nem 
kell elküldeni sehova. Tudatom hogy 11én megkaptam Rebinek azt a lapját 
a melyet oktober 2 án irt is nekem. már ugy várom hogy jöjjenek a levelek 
maguktol irjanak már minél többet mindenröl tudassanak mert oly kiváncsi 
vagyok mindenre. Tudatom hogy Ilkei Samutol már több lapot kaptam miota 
vissza jöttem még jol van, ő is, azt irja majd karácsonyra haza megy ő is azt 
irja. Hát magok most mit csinálnak oda haza vetést el végezték e és milyen 
az idök járása arra felé. Hát még a rokonok hogyan vannak járnak e már mi 
nálunk vajegyszer. Üdvözlöm mind az összeset. Mostan nem birok többet 
irni mert itt nincs különösebb olyasmiaféle a mit magoknak megirhatnék. 
Soraim bezártával még egyszer üdvözlöm mind az össszes családot. Isten 
legyen mindég magokkal és mindég legyenek jol azt kivánom a messziröl. 
Szeretetel fia Ferencz! Ha lehet irjanak minden napon nekem. Isten velök. 
Hát Péterke elfeledett már. Hát Dénes mit szól rólam
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374. 

TÁBORI POSTAI LEVELEZŐLAP

Címzés: A feladó neve: Ilkei Ferencz tizedes38 h. hadosztály Roham zlj.  
IV. Gépuskás szakasz T.P.  290

Címzett: Tekintetes! Ilkei Ferencz né hidutca Székely udvarhely megye. 
Vargyas! u.p.helyt! Erdély!

A postai bélyegző dátuma: TÁBORI POSTAHIVATAL 917 OKT 14

1917. okt. ho 13 Mielnica

Kedves jo anyám!

Még hála Istennek jo egéséges vagyok melynek párját magoknak is kivánom 
a jo Istentöl a távolban. Oly késöre kapok levelet már magátol oh irjon immár 
anyám. Maradtam tisztelettel irántok szeretö fia Ferencz! Isten legyen velök. 
választ.

375.

Feldpostkarte

Címzés: A feladó neve: Ilkei Ferencz tizedes 38 h hadosztály Roham zlj.  
IV. Gépuskás szakasz T.P.290

Címzett: Tek! Ilkei Ferenczné hidutca Udvarhely megye Vargyas! u.p.helyt 
Erdély

A postai bélyegző dátuma: TÁBORI POSTAHIVATAL 917 OKT 16 
VARGYAS UDVARHELY VM 917 OKT 23

1917. X/15 Mielnica

Kedves jo anyám!

Még jol vagyok és egéséges. Irjanak már mert még soha nem jött lap magoktol 
miota vissza jötem Isten velök.
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376.

TÁBORI POSTAI LEVELEZŐLAP

Címzés: A feladó neve: Ilkei Ferencz tizedes 38 h. hadosztály Roham zlj.  
IV. gépuskás szakasz T.P.290

Címzett: Ilkei Ferenczné hidutca Székely udvarhely megye Vargyas! 
u.p.helyt Erdély

A postai bélyegző dátuma: TÁBORI POSTAHIVATAL 917 OKT 18 
VARGYAS UDVARHELY VM 917 

1917 okt 17 Mielnica

Kedves jo anyám!

Értesítem, hogy megkaptam a régen várt kedves, lapját melyet leirhatatlan 
aggodalommal vártam, örvendek hogy jo egéségnek hála Istennek én is az 
vagyok még. Értem hogy csodás volt mikor eljöttem hát bizony még nekem 
is az volt már most kicsit feledtem az otthoni jo létböl. S ugy hát még apám 
soha nem jött haza. Most fogok irni apámnak is. Úgy Hát a Péterke még 
mindig nem feledhet oh de jo legalább mégis emleget még ő is. Értettem 
mindent a kedves lapjokbol irjanak minél többet én nekem. Isten legyen 
velök!

377.

TÁBORI POSTAI LEVELEZŐLAP

Címzés: A feladó neve: Ilkei Ferencz tizedes 38 h. hadosztály Roham zlj  
IV. gépuskás szakasz T P 290

Címzett: Ilkei Ferencz K.u.K. Staffel 1088. Ragatica Bosznia

A postai bélyegző dátuma: TÁBORI POSTAHIVATAL 917 OKT 18 

1917 okt 18. Mielnica

Kedvesjoapám!

Hogy van még én istennek hála még élek jo egéségben a melyhez hasonlo jot 
szivemböl kivánok magának is. Voltam oda haza én is ugy vártam mindig 
hogy már jön maga is de nem let magának ahhoz szerencse. Bárcsak már 
haza engednék magát és lenne vége e csunya világnak Nem irhatok többet 
maradtam szeretetel iránta fia Ferencz. Isten legyen magával
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378.

Címzés: A feladó neve: Ilkei F. 38 h hadosztály Roham zlj IV Gépuskás 
szakasz T.P. 290

Címzett: Tek! Ilkei Ferencz né hidutca Székely udvarhely megye Vargyas! 
u.p. helyt! Erdély!

A postai bélyegző dátuma: TÁBORI POSTAHIVATAL 917 OKT 19 
VARGYAS UDVARHELY VM 

1917 okt. 18 Mielnica!

Kedves jo anyám!

Tudatom még jól vagyok egéséges amit kivánok szivemböl maguknak. 
maradtam a távolban szeretö fia ferencz. Üdvözlöm mindanyiukat Isten 
velök

379.

Feldpostkarte 

Címzés: A feladó neve: Ilkei Ferencz tizedes 38 h. hadosztály Roham zlj.  
IV Gépuskás szakasz. Tábori posta 290.

Címzett: Tekintetes! Ilkei Ferenczné hidutca Székely udvarhely megye. 
Vargyas! u.p.helyt Erdély 

A postai bélyegző dátuma: TÁBORI POSTAHIVATAL 290 917 OKT 21 
VARGYAS UDVARHELY VM

1917 X/19. Mielnica Kedves jo anyám!

Örvendek ha e pár soraim jo egéségbe találják magukat, én jol vagyok 
egéséges melyhez viszont jot kivánok magoknak is a távolba. Tudatom 
kedves jo anyám én minden nap irok magoknak egy vagy, még két lapot 
is hogy kapjanak töbet és viszont magok is irjanak minél többször de még 
eddig elé egy lapot kaptam magátol én pedig minden nap várom…Tudatom 
itt már hideg van nem kellemes az idö egy csöppet sem. Sokat gondolom 
hogy milyen jó volt és volna oda haza bárcsak béke lenne hogy a télnek ne 
kellene neki menjünk ujra. Nem irok töbet Maradtam szeretetel a távolban 
Fiok ferencz Isten legyen velök
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380.

TÁBORI POSTAI LEVELEZŐLAP

Címzés: A feladó neve: Ilkei Ferencz tiz. 38 h. hadosztály Roham zlj.  
IV Gépuskás szakasz T.P. 290

Címzett: Ilkei Ferenczné hidutca Sz. udvarhely megye Vargyas! u.p.hely! Erdély.

A postai bélyegző dátuma: TÁBORI POSTAHIVATAL 917 OKT 23 
VARGYAS UDVARHELY VM 917 NOV 2

1917 X/22 Mielnica

Kedvesjoanyám!

Megkaptam tizenhatodikán irt lapját értem hogy a testvéreim mind jo 
egéségesek csak maga ujra beteg elég baj ez kedves jo anyám hogy ugy van 
mi tudta lelni ujra ne busuljon többet csak az mindennek az oka meg az hogy 
nagyon mérges hamar kap atol betegséget kivánom hogy legyen jobban 
minél hamarabb. Értetem soraibol hogy molnár laji megsebesült és még 
mindig nincs othon elég baj szegénynek neki is. Értetem hogy a fiuk is be 
vonultak katonának és meg halt az öreg aszony toth ferencné. Értem továbá 
soraibol hogy volt egy hermányi legény magoknál tudakolt az bátya után is 
mertem én Szakács árpádot nagyon jol az is itt volt a roham zászloaljnál a 
negyedik századnál az meghalt augusztus hetedikén a Vigodai ütközetben én 
igaz nem láttam saját szememmel de vannak a századánál olyan emberek a 
kik látták személyesen elesését. Továbá amit kérdez hogy nem e folyt el de 
hogy már meg ettem régen jo volna  ha még volna most is. isten önnel.

381. 

TÁBORI POSTAI LEVELEZŐLAP

Címzés: A feladó neve: Ilkei Ferenczné sz.udvarhely m. vargyas válasz hely 
jet magát várnok

Címzett: Ilkei Ferencz K.u.K.Staffel 1088 Ragatica Buznia

A postai bélyegző dátuma: VARGYAS UDVARHELY VM 917 OKT 23

Kelt lapom vargyas 1917 oktober 22 Kedves férjem tudatom meg kaptam 
hozám küdöt lapját melyet 12 dikén irt melynek meg örvendetem hogy jo 
egéséges mi is jo egéségesek vagyunk melyhez hasonlot kivánunk magának 
is a jo istentöl Ferencz is irt 12 dikén ö is jol van istenek hálá a vetést el 
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végeztük de nagyon szárazság van és sok egér van az öszön esö nem let és 
mikor Ferencz haza volt azt mondta hogy a göjét és a göje malacot hagyjuk 
meg és a három tavaszi malacot hizaljuk és olyan roszul hiznak és bajos a 
hizalás is mert tök se let egy kevés cukker és pityoka és nagyon Drágaság van 
egy pár lábali 100 forint egy férfi lajbinak valo 60 forint egy kilo szalona 10 
forint. tisztelem csokolom nöje és gyermekei és ha megkapja azonal irjon 
hogy haza jövésröl vane szo rola hanem ölfa vágásra kérelmet csinálunk

382.

TÁBORI POSTAI LEVELEZŐLAP

Címzés: A feladó neve: Ilkei ferencz Tiz. 38 h. hadosztály Roham zlj  
IV Gépuskás szakasz Tábori posta 290

Címzett: Tek! Ilkei Elek urnak hidutca Székely udvarhely megye Vargyas! 
u.p. helyt! Erdély!

A postai bélyegző dátuma: TÁBORI POSTAHIVATAL 917 OKT 24

1917. okt. 23. Mielnica

Kedves jó őcsém!

Kívánom hogy ezen soraimmal jo egéségben találjalak benneteket mert én 
nekem hála Istennek jó egéségem van a melyhez hasonlo jot kivánok nektek 
is Istentől. Miért nem irsz már  te is vajegy lapot én nekem. Azt hiszem 
annyi idöd akadna neked is. Most nem irhatok többet maradtam tisztelettel 
irántatok. Isten veletek. Irjál minél elébb Üdv. Joskát

383.

TÁBORI POSTAI LEVELEZŐLAP

Címzés: A feladó neve: I. F. 38 h. hadosztály Roham zlj. IV. Gépuskás 
szakasz T.P. 290.

Címzett: Tek! Ilkei Ferenczné hidutcza Székely udvarhely megye Vargyas! 
u.p.helyt! Erdély

A postai bélyegző dátuma: TÁBORI POSTAHIVATAL 290 917 OKT 26 
VARGYAS UDVARHELY VM 917 NOV. 3

1917 X/25. Mielnica! Galicia
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Kedves jo anyám!

A kezemhez kaptam tizenhetedikén irt lapját. Értem hogy mily jo csoport 
levelet kaptak én töllem egyszerre. ugy van az én is csak ugy vagyok sokszor 
kapok többet máskor nem két vagy három napig sem egyet is. Mi van magával 
hogy  beteg ujra miért nem megyen az orvoshoz ha betegnek érzi magát ne 
várja hogy egészen le nyomja a betegség. Ugy hát még mindig száraz az idő 
ott magoknál itt nálunk már lett elég esső sár jo nagy van már és hideg is 
van. Az is elég baj hogy apám még mindig nincs othon én mindig azt hittem 
hogy oktober elsejére othon lesznek az olyanok de hát nagyon csalodtam 
vele. Én még egéséges vagyok hála istennek amelyhez hasonlo jot kivánok 
magának is Istentöl. Nem irhatok semmi ujságot Maradtam tisztelettel és 
szeretettel fia Ferencz. Isten önnel

384.

TÁBORI POSTAI LEVELEZŐLAP

Címzés: A feladó neve: Ilkei Ferencz Tizedes 38 h hadosztály Roham zlj.  
IV. gépuskás szakasz T.P. 290

Címzett: Tekintetes! Ilkei Ferenczné hidutcza Székely udvarhely megye 
Vargyas! u.p.helyt! Erdély!

A postai bélyegző dátuma: TÁBORI POSTAHIVATAL 290 917 OKT 27 
VARGYAS UDVARHELY VM 917 

1917 okt. 26. Mielnica

Kedves jo anyám!

Hálla a jo Istennek egéséges vagyok a melyhez hasonlo jót kivánok maguknak 
is szivemből kivánok a messzi távolban. Hát még csinálnak oda haza vannak 
e sokan szabadságra othon. Istentől jot kivánok maguknak. választ várom.

385.

TÁBORI POSTAI LEVELEZŐLAP

Címzés:A feladó neve I. F. 37 h. hadosztály Roham zlj. IV. Gépuskás 
szakasz Tábori Posta 290

Címzett: Ilkei Ferenczné hidutca Székely udvarhely megye Vargyas u.p. 
helyt Erdély!
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A postai bélyegző dátuma: TÁBORI POSTAHIVATAL 290 917 OKT 30 
VARGYAS UDVARHELY VM 917 NOV. 5

1917. október 29én

Kedves jó anyám!

Tudatom még jo egéséges vagyok hála a jo Istennek amit kivánok szivemböl 
magunknak is. Hallottam már Dimén András is otthon van szabadságra nem 
is tudtam hogy el ment tegnap hallom hogy el ment, ha elhozza  küldhetnek 
ö tölle egy kis csomagot én nekem is. Most nem irok egyebet. Maradtam 
szeretetel irántok fia Ferencz. választ várom.

386.

TÁBORI POSTAI LEVELEZŐLAP

Címzés:A feladó neve: I. F. 38 h. hadosztály Roham zlj. IV. gépuskás 
szakasz. T.P. 290

Címzett: Ilkei Sándor hidutca Udvarhely megye Vargyas! Erdély

A postai bélyegző dátuma: TÁBORI POSTAHIVATAL 290 917 OKT 31 
VARGYAS UDVARHELY VM 917 

1917 oktober 30.

Kedves őcsém Sándor!

Hát te még hogy vagy mit csinálsz jo gyermek vagy e? tudsz e tanulni már jol 
az iskolába. Miért nem irszmár te is nekem. Én egéséges vagyok mit kivánok 
istentöl neked is. Hát a Déneske jo e meg a Péter. viseljétek jol magatokat és 
ne legyetek roszak. Isten veletek. irj már te is nekem

387.

TÁBORI POSTAI LEVELEZŐLAP

Címzés:A feladó neve: Ilkei Ferencz 38 h. hadosztály Roham zlj.  
IV. Gépuskás szakasz Tábori posta 290

Címzés: Tek! Ilkei Ferenczné Hidutca Sz.udvarhely megye Vargyas! 
u.p.helyt. Erdély! 

A postai bélyegző dátuma: TÁBORI POSTAHIVATAL 290 917 NOV 2 
VARGYAS UDVARHELY VM 917 NOV 12
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1917.nov.1.

Kedvesjoanyám!

Tudatom magával hogy megkaptam a mai napon azt a levelét ame-
lyet oktober 22 én irt én nekem elöször is értem soraibol hogy egé-
ségesek. én is még eddig egéséges voltam s vagyok. Értettem levelé-
böl hogy a mátéfinek az anyja ott járt maguknál és kérdezett utána hogy 
hol voltunk mikor elveszett hát én megfogom itt irni hogy melyik ez-
rednél voltunk és mely századnál és hol volt az ütközet a mikor elfog-
ták ötet. ez volt a cím M.k.22 hon gy-re. II.zlj. 5 század és az ütközetbe 
voltunk. 1915 szeptember 15 én Czebrov nál egyebet nem tudok rolla. 
Mindent értettem a leveléből, nagyon jol esik ha mindent tudatnak velem 
is. Mostan nem irhatok semmi mást, mert nincs semmi jo ujság mirol ir-
hatnék. Maradtam a távolba szeretö fia Ferencz Isten velök. irjanak még mi-
nél töbször.

388.

TÁBORI POSTAI LEVELEZŐLAP

Címzés: A feladó neve: Ilkei F. 38 h hadosztály Roham zlj IV. Gépuskás 
szakasz T.P. 290

Címzett: Tek! Ilkei Ferenczné hidutca Székely udvarhely megye Vargyas! 
uphelyt! Erdély!

A postai bélyegző dátuma: TÁBORI POSTAHIVATAL 290 917 NOV 5 
VARGYAS UDVARHELY VM 917 NOV

1917. Nov. 4.

Kedvesjoanyám!

Hogy vannak? És mit csinálnak? Hogy szolgál kedves egéségök? Tudatom 
hogy én egéséges vagyok Istennek hála amit kivánok szivemböl számokra. 
Megkaptam Ilkei Samutol egy lapot azt irja minél elébb el fog menni sza-
badságra. Nem irhatok többet maradtam szeretetel irántok. Üdv a jo 
szomszédok. Isten velök választ
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389.

TÁBORI POSTAI LEVELEZŐLAP

Címzés: A feladó neve: I. F. 38 h hadosztály Roham zlj. IV G. p. szakasz 
T.P. 290

Címzett:Ilkei Ferenczné Hiduca Székely udvarhely megye Vargyas! 
u.p.helyt Erdély!

A postai bélyegző dátuma: TÁBORI POSTAHIVATAL 290 917 NOV 10 
VARGYAS UDVARHELY VM 917 NOV

1917. nov. 9.

Kedves jo anyám!

Hát még hogy élhetnek? Tudom most ki jut a szenvedésböl és bubol ma-
goknak. Még meg vagyok egéségben Istennek hála Tegnap kaptam Rebitöl 
egy levelet a mit annyira vártam oly nehezen jutnak ide a levelek. mindig 
kérem magokat hogy irjanak minden nap bár egy sort. Isten velök választ 
várom.

390.

TÁBORI POSTAI LEVELEZŐLAP

Címzés: A feladó neve: Ilkei stb

Címzett: Ilkei Ferenczné Udvarhely megye Vargyas. Erdély!

A postai bélyegző dátuma: TÁBORI POSTAHIVATAL 290 917 NOV 11 
VARGYAS UDVARHELY VM 917 NOV 16

1917. XI/10

Kedvesjoanyám!

Még egéséges vagyok mit magoktol is ohajtok hallani.Ugyan miért nem irnak 
töbszőr nekem. Irjanak bár csakegy sort minden nap és küldjék Isten velök
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391.

FELDPOST

Címzés: A feladó neve: Ilkei ferencz 38 h hadosztály Roham zlj  
IV. gépuskás szakasz T.P. 290

Címzett: Ilkei Ferenczné hidutca Székely udvarhely megye Vargyas!  
u.p. helyt! Erdély!

A postai bélyegző dátuma: TÁBORI POSTAHIVATAL 290 917 NOV 13 
VARGYAS UDVARHELY VM 917 NOV 22

Kelt. 1917. nov. 12én

Kedves jo anyám!

Kivánom hogy ezen soraim jo egéségbe találja magukat én Istennek hála 
jo egéséges vagyok a melyet kivánok hallani maguktol is mindég.Továbá 
tudatom hogy a mely csomagot Dimén Andrástol küldött megkaptam 11én 
hála istennek nem volt semmi különösebb baja egészépen kaptam az almák 
kissé össze voltak törödve de a kenyér is nem tört el a husnak sem volt semmi 
szaga nagyon jo minden jo lenne ha mindig csak ily hazait kaphatnék nem 
lenne rá soha panaszom, nagyon szivesen köszönöm a megemlékezésök hogy 
én nekem is jutattak a hazaibol hiddje itt egy ilyen csomag sokat megérne itt 
drága az eni valo ahol vagyunk azért nem éhezünk mert felvételt is kapunk 
ha éppen meg nem érem vele jol lehet kapni kenyeret és szoval enni valot 
csak legyen pénz Istennek hála még az is van a menyi kell. Megkaptam a 
levelet is ami a csomagban volt értek belölle mindent, a többek közül azt 
is hogy Déneske haragudna hogy neki miért nem irok nahát nem is irtam 
igaz neki mert gondoltam hogy ugy sem tud még olvasni s akkor mit ér 
vele immár irok neki is ezentul csak ne legyen baj. Jo lenne még az is ha 
beteljesülne amit kívánt bizony már ideje is volna nem lenne mindig ez a 
rosz megunt világ. Még egyszer köszönöm a csomagot. Maradtam szeretö 
fia Ferencz Dimén is jol van én jártam nála személyesen adta át a csomagot 
és szolga is ott volt nagyon jol el diskuráltunk együtt a hazai eseményekröl. 
Isten velök. majd még irok többet.
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392.

TÁBORI POSTAI LEVELEZŐLAP

Címzés: A feladó neve: Ilkei Ferencz 38 hadosztály Roham zlj. IV. gépuskás 
szakasz Tábori posta 290.

Címzett: Ilkei Dénes hidutca székely udvarhely megye Vargyas! u.p.helyt! 
Erdély!

A postai bélyegző dátuma: TÁBORI POSTAHIVATAL 290 917 NOV 15 
VARGYAS UDVARHELY VM 917 NOV 27

1917. nov. 13

Kedves testvérem!

Örvendek ha ezen soraim jo egéségbe találna téged mert én még egéséges 
vagyok amit neked is szivemböl kivánok. Hát még mit csináltok gondoltok 
legalább vajegyszer én rám és sokat gondolok rátok. Legyetek jó gyermekek 
viseljétek jol magatok. Isten veletek Ölel bátyád Ferencz!

393.

TÁBORI POSTAI LEVELEZŐLAP

Címzés: A feladó neve: Ilkei Ferencz 38 h hadosztály Roham zlj.  
IV. Gépuskás szakasz Tábori posta 290.

Címzett: Ilkei Ferenczné hidutca Székely udvarhely megye Vargyas!  
u.p. helyt! Erdély!

A postai bélyegző dátuma: TÁBORI POSTAHIVATAL 290 917 NOV 15 
VARGYAS UDVARHELY VM 917 NOV 24

1917 November 13.

Kedves jo anyám! Hála Istennek egéséges vagyok amit szivemböl ohajtok 
hallani maguktol is. Megkaptam a csomagot, Diméntöl 11én. Itt most nagyon 
bus az idö ködös és esik is egyszer egyszer. Nem irhatok most semmi ujságot. 
Irjanak többször levelet. Maradtam hü tisztelettel szeretö fia Ferencz. Isten 
velök. választ.
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394.

TÁBORI POSTAI LEVELEZŐLAP

Címzés: A feladó neve: Ilkei F. 38 h hadosztály Roham zlj. IV. Gépuskás 
szakasz T.P.290

Címzett: Ilkei Ferenczné hidutca Székely udvarhely megye Vargyas!  
u.p. helyt! Erdély!

A postai bélyegző dátuma: TÁBORI POSTAHIVATAL 290 917 NOV 16

1917 nov. 15én

Kedves jo anyám!

Még egéséges vagyok amit szivemböl kivánok maguknak is a jo Istentöl. 
Hallottam hogy apám is oda haza van, de szeretném meglátni szegényt, 
ha valamit segithetnek hát csináltasanak valami kérelmet hogy oda haza 
maradjon. Tudatom hogy itt ujra kérik a hadi kölcsönt és aki ad haza en-
gedik én is ha észre veszem hogy adnak tizennégy napi szabadságot és azon 
kívül utazási napokat akkor jegyzek ezer koronát de ha nem kapok annyi 
szabadságot akar nem portyázok a hadi kölcsönnel nem érdemes egy pár 
napért. Isten velük. Üdvözlöm apámat

395.

TÁBORI POSTAI LEVELEZŐLAP

Címzés: A feladó neve: Ilkei F. 38 h. hadosztály Roham zlj.  
IV Gépuskásszakasz T.P. 290

Címzett: Tekintetes! Ilkei Ferenczné hidutca Székely udvarhely megye 
Vargyas! u.p.helyt! Erdély!

A postai bélyegző dátuma: TÁBORI POSTAHIVATAL 290 917 NOV 28 
VARGYAS UDVARHELY VM 

1917. nov. 16

Kedvesjoanyám!

Tudatom még egéséges vagyok Istennek hála amit szivemböl kivánok 
magoknak. Felkérem hogy legyenek szivesek küldjenek egy kis jo friss diszno 
költséget tudom eddig már csak le öltek vajegyet azt hiszem csak fel veszik a 
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csomagot a magok postáján is. Mostan nem irok egyebet itt nagyon piszkos 
az idö ess az essö. Maradtam szertetetel fia ferencz Isten velök Irjanak 
többször!

396.

TÁBORI POSTAI LEVELEZŐLAP

Címzés: A feladó neve: Ilkei Ferencz 38 h. hadosztály Roham zlj.  
IV Gépuskás szakasz Tábori Posta 290

Címzett: Tekintetes! Ilkei Ferenczné hidutca Székely udvarhely megye 
Vargyas! u.p. helyt! Erdély!

A postai bélyegző dátuma: TÁBORI POSTAHIVATAL 290 917 NOV 18 
VARGYAS UDVARHELY VM 917 NOV 27

1917 nov. 17 én

Kedvesjoanyám!

Tudatom még jo egéséges vagyok amit maguknak is szivemböl kivánok 
Istentöl. Itt már hideg van már egy kis ho is esett ugyan elisment. Olyan 
gyengén kapok maguktol levelet talán nem érnek reá. Most nem irhatok 
semmi egyebet Maradtam szeretetettel fia Ferencz

397.

TÁBORI POSTAI LEVELEZŐLAP

Címzés: A feladó neve: Ilkei Ferencz 38 h. hadosztály R. zlj. IV. G P. sz. T.P. 290

Címzett: Tek! Ilkei Ferenczné hidutca Székely udvarhely megye Vargyas! 
u.p.helyt Erdély

A postai bélyegző dátuma: TÁBORI POSTAHIVATAL 290 917 NOV 19 
VARGYAS UDVARHELY VM 917 NOV 27

1917 Nov. 18án

Kedvesjoanyám!

Istennek hála joegéséges vagyok amit szivemböl kivánok magoknak is. 
Nemtudom anyám miért irnak oly gyéren ugy nem irnak semiröl semit 
pedig othonrol mindig lehetne mert inkáb van mit. Isten vele. küldjenek egy 
kis csomagot!
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398.

TÁBORI POSTAI LEVELEZŐLAP

Címzés: A feladó neve: Ilkei Ferencz 38 h hadosztály Roham zlj  
IV Gépuskás szakasz T.P. 290

Címzett: Tek! Ilkei Ferenczné hidutca Székely udvarhely megye Vargyas! 
u.p.helyt! Erdély!

A postai bélyegző dátuma: TÁBORI POSTAHIVATAL 290 917 NOV 20 
VARGYAS UDVARHELY VM 917 NOV 28

1917 Nov. 19

Kedvesjo anyám!

Má ma ujra panaszal kell elkezdjem a lapomat csak hiába várom magoktol a 
levelet pedig már Isten tudja hány lapomba felkértem miér nem irnak minden 
nap ugylátszik csak oknélkül kérem mert nem hogy minden nap irjanak még 
hét is akad olyan hogy egy lap nem jö maguktol én pedig Istenemre mondom 
minden nap irok maguknak. Egéséges vagyok még, amit kivánok maguknak 
is a jo Istentöl. Továbá hallottam ujra hogy az öregek akik 1867 be születek 
haza bocsásák talán már akkor apám is haza jön. Maradtam tisztelettel 
szeretö fia Ferencz Isten velök.

399.

TÁBORI POSTAI LEVELEZŐLAP

Címzés: A feladó neve: Ilkei Ferencz 38 hadosztály Roham zlj.  
IV. géppuskás szakasz Tábori posta 290

Címzett: Ilkei Ferenczné hidutca Udvarhely megye Vargyas u. p. helyt 
Erdély!

A postai bélyegző dátuma: TÁBORI POSTAHIVATAL 290 917 NOV 21 
VARGYAS UDVARHELY VM 917 NOV 29

1917 nov. 20

Kedvesjoanyám!

Jol vagyok és egéséges! Má ma nem  kaptam levelet már nem is várom azt 
gondolom már nem is irnak. Isten velök.
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400.

TÁBORI POSTAI LEVELEZŐLAP

Címzés: A feladó neve: Ilkei Ferencz 38 h hadosztály Roham zlj.  
IV gépuskás szakasz T. P. 290

Címzett: Ilkei Ferenczné hidutca Székely udvarhely megye vargyas! 
u.p. helyt! Erdély!

A postai bélyegző dátuma: TÁBORI POSTAHIVATAL 290 917 NOV 22 
VARGYAS UDVARHELY VM 917 NOV 30

1917 nov 21.

Kedvesjoanyám!

Egéséges vagyok amit kivánok magának is.

Miért nem ír kedves anyám már régóta nem kapok levelet én pedig nagyon 
sokat irtam már csodálkozok a dolgon. Felkérem írjanak minél elébb és 
irjanak apám felöl hallottam hogy a 46tol 50 évig valok haza jönnek. Most 
nem irok egyebet. Isten velök Maradtam szeretetel fia ferencz.

401.

TÁBORI POSTAI LEVELEZŐLAP

Címzés: A feladó neve: Ilkei Ferencz 38 h. hadosztály Roham zlj. Gépuskás 
szakasz Tábori posta 290

Czim: Tekintetes!Ilkei Ferenczné  Hidutca Székely udvarhely megye 
Vargyas! u.p.helyt. Erdély! Ungárn!

A postai bélyegző dátuma: TÁBORI POSTAHIVATAL 290 917 NOV 26 

1917 nov. 25.

Kedves jo anyám!

Tizenkilencedikén irt kedves lapját megkaptam amelyböl olvasom hogy 
egéséges ennek örvendek hogy jol lehetnek én is egéséges vagyok még eddig 
Istennek hála. Értettem a lapbol az apám létéről és mit rolla irt bárcsak 
sikerülne hogy valahogy haza jöhetne szegény apám ugy hát most is ugy 
van mind a míg oda haza voltam elég baj és ilyen gyengén oda kell hogy 
legyen katonának. Továbá értem soraibol hogy Ilkei samu othon van. az biz 
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jó üdvözlöm ötet is a mikor jö el ha elválal egy kis csomagot hozhat nekem 
ő tudja hogy hol vagyok mely faluba igaz ép lakásom nem tudja de azért 
meg irom hogy hova adhassa be a csomagot a hogy jö az állomás felöl be 
mielnicába  ott van mindjárt a Roham zászlóalj kantin oda ha beadja a 
csomagot én ott megkapom csak irják mikor jö visza. Isten velök választ 
várom.

402.

TÁBORI POSTAI LEVELEZŐLAP

Címzés: A feladó neve:Ilkei Ferencz tiz. 38 h. hadosztály Roham zlj.  
IV. Géppuskás szakasz Tábori posta 290

Címzett: Ilkei Frenczné hidutcza Székely udvarhely megye vargyas!  
n.p. helyt Erdély!

A postai bélyegző dátuma: TÁBORI POSTAHIVATAL 290 917 DEC 4 
VARGYAS UDVARHELY VM 

Kelt 1917 XII ho 2án

Kedves jo anyám!

Kivánom hogy ezen soraim a legjobb egéségbe találná magukat én még 
Istennek hála jo egéséges vagyok amit kivánok szivemből maguknak is. 
Tudatom hogy itt most jo idö van telegetnek a napok elég hamar itt lesz 
nem sokára a karácsony csak ujra itt kell eltöltsem e szent ünnepet a mult 
karácsonyba avval reménykedtünk hogy talán nem fogunk több karácsonyt 
a harctéren érni de ilyen formán csak itt töltjük a többi után. Jó lesz ha 
küldenek egy kis csomagot. isten velök irjanak sürübben

403.

Budapest Rákóczi út

Címzés: A feladó neve: I. F. tiz. 38 Roham zlj. IV. G.p. sz. T p 290

Címzett: Ilkei Ferenczné hiduca Sz.Udvarhely megye Vargyas u.p. helyt 
Erdély

A postai bélyegző dátuma: TÁBORI POSTAHIVATAL 290 917 DEC 11 
VARGYAS UDVARHELY VM 917 DEC 20
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1917 XII. 8.

Kedves jó anyám!

Megkaptam a csomagot samu ide hozta én hozzám Nagyon jo volt Isten velök

404.

Budapest Kilátás a kir. várral 

Címzés: A feladó neve: I.F. 38 Roham zlj.  IV. G.p. sz T.P. 290

Címzett: Ilkei Ferenczné hidutca Sz. udvarhely megye Vargyas! uphelyt.
Erdély!

1917 XII. 15.

Kedvesjoanyám!

Jol vagyok! Irjanak sok ujságot. Isten magokkal.

405.

Feldpostkarte Tábroi-Levelezőlap

Címzés: A feladó neve: Ilkei Ferencz Tiz 38 Roham zlj. IV. Gépuskás 
szakasz T.P.290

Címzett: Tek! Ilkei Ferenczné hidutca Székely udvarhely megye Vargyas! 
u.p. helyt! Erdély!

A postai bélyegző dátuma: TÁBORI POSTAHIVATAL 290 917 DEC 19 
VARGYAS UDVARHELY VM 917 DEC 31

1917 XII/18.

Kedvesjoanyám!

Tudatom hogy még egéséges vagyok. Küldjenek csomagot mert itt szükség 
van rá Továbá tudatom itt fegyver szünet van Január 14 ig. Nem irhatok 
egyebet. Kivánok egy boldog uj évet magoknak. Isten velök választ.
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406.

TÁBORI POSTAI LEVELEZŐLAP

Címzés: A feladó neve: Ilkei Ferenc tizedes 38 Roham zlj. IV. g.p. szakasz T. 
P. 290

Címzett: Ilkei Ferenczné hidutca Udvarhely megye Vargyas up helyt 
Erdély!

A postai bélyegző dátuma: VARGYAS UDVARHELY VM 917 DEC 31

1917 XII. 19

Kedves jó anyám

Tudatom még egéséges vagyok a mit kivánok Istentöl magoknak is. Felkérem 
már irjanak a hadi kölcsön felöl hogy jegyezhetek e vagy ne. Nem irhatok 
töbet itt most ho van Isten velök választ

407.

LEVELEZŐ-LAP

Címzés: A feladó neve: Ilkei Ferenc K.u.K. Traintaplérung Mancsaft Erzac 
Aptájlung Margit uca 12 Szeged

Címzett: Ilkei Ferenczné hidi udvarehy m. Vargyas

A postai bélyegző dátuma: SZEGED 917 DEC 21 VARGYAS UDVARHELY 
VM 917 DEC 

Kelt Dec 21én

Szeretet kedves feleségem és gyermekeim. Kivánom tudatni a jeleni jó 
egesegemről a mit nektek is tiszta szivből kivánok szamotokra a jó istentől. 
Továbbá Értesitlek aról hogy ha van Bátyámnak mivel ide jöjön jöjön ide 
hozám a pézt ha megkaptátok a tinokért ugyejetek reja. 2 Levelet meg kaptam 
egyik a hónapi kérelem vót de nem ata semit ne jo Boldog Karácsoni ünep 
napokat kivánok számotokra a jó Istentől Ezel Bezárom levelem maradok 
tiszt Ilkei Ferenc választ kérek minél előb
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408.

FELDPOST

Címzés: A feladó neve: Ilkei Ferencz tizedes 38 Roham zlj. IV. gépuskás 
szakasz T.P. 290

Címzett: Ilkei Ferenczné hidutca Székely udvarhely megye Vargyas  
u p helyt! Erdély!

A postai bélyegző dátuma: TÁBORI POSTAHIVATAL 290 917 DEC 26 
VARGYAS UDVARHELY VM 918 JAN 4

Kelt. Mielnica 1917 XII. 25.

Kedves anyám!

Hála a jo Istennek még egéséges vagyok amit szivemböl kivánok magoknak 
is a távolban. Megértük hála az istennek a karácsonyt ujra, de biz elég gyönge 
karácsonyt érünk mert kenyér csak egy negyed volt a mitöl bizony o féltért 
volna egy kis jo hazai is elég sajnos mert az nincs mostanra. Máskülönben 
jo hirek vannak itt is a meg van az oroszal a fegyverszünet vagy lehet már a 
békét is megkötik a mi bizony elég nagy öröm reánk nézve talán csak már 
mégis meg lesz a béke hogy ez lesz az utolso bús karácsonyunk a harctéren, 
amely bizony én nekem elég rosz karácsony volt minden képen, nagyon rosz 
kedvel töltötem el e szép ünnepet a milyet érni nem kivánok többet, nem 
voltam beteg, nehogy elretenjenek tölle hogy talán mért lettem volna bus, 
egyéb volt nekem a baj a mit majd elmondhatok ha haza kerülök, nahát az se 
baj, mindent abba kell hagyjak nem ér semit ez, majd jora vállik a sorsom.
Rebinek a karácsonyi lapját megkaptam. Hát maguk kedves anyám hogy 
töltöték az ünnepeket remélve a magoké kellemesebb lehetett mint a mienk. 
Irjanak hogy volt. Nem irhatok mostan semmit kivánok számokra boldog uj 
évet. Isten velük. választ kérem csomagot is küldhetnek ha felveszik
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1918

409.

LEVELEZŐLAP

Címzés: A feladó neve: Ilkei Ferencz tizedes 38 Roham zlj. Gépuskás 
szakasz Tábori posta 290

Címzett: Ilkei Ferenczné hidutca Udvarhely megye Vargyas Erdély  
u.p. helyt

A postai bélyegző dátuma: TÁBORI POSTAHIVATAL 290 918 JAN 2 
VARGYAS UDVARHELY VM 918 JAN 15

1918.jan.1.

B.u.é.k

Kedves jo anyám!

Kivánom hogy ezen soraim jo egéségbe találják magokat,én jol vagyok hála 
az Istennek amit kivánok magoknak is. Maradtam szerető fia Ferencz

410.

Borítékba zárt levél

Kelt 1918. jan.5. Mielnica

Kedvesjoanyám!

Kivánom hogy ezen soraim a legjobb egéségbe találja magokat én nekem 
hála Istennek jo egéségem van a melynek párját kivánom magoknak is a 
jo Istentől. Hát még hogy vannak? mit csinálnak oda haza. Hallottam hogy 
ujra lesz sorozat az ezer kilencz száz beliek fognak menni nahát szép dolog 
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és furcsa, hogy már ezekre is ra kerül a sor nem sokára Elekre is elkerül ilyen 
formán. Nem irhatok semmi egyebet. Maradtam szeretettel. Fia Ferencz. Itt 
rosz idő van mostan választ várok. Bocsánat hogy ily keveset  irok inen nincs 
már mit

411.

Borítékba zárt levél

Címzés: A feladó neve: Ilkei Ferencz tiz. 38 R. zlj. IV. G.p.sz Tábori posta 
290 sz

Címzett: Tek! Ilkei Ferenczné Hidutca Sz. udvarhely megye Vargyas!  
u.p. helyt Erdély!

A postai bélyegző dátuma: TÁBORI POSTAHIVATAL 290 918 JAN 11

1918.jan.10

Kedves jo anyám!

Őrvendek ha ezen pár soraim jo egéségbe találja magokat én hálla a jo Istennek 
jo egéséges vagyok a melynek párját szivemböl kivánom magoknak is. Én 
nem tudom kedves jo anyám hogy mi az oka magok oly keveset irnak én 
nekem pedig már hányszor felkértem irjanak minden nap ha bár csak anyit 
hogy élnek de mindig hiába kérem annyiba veszik minta nem is kérném ez 
évbe csak egy levelet kaptam többet nem. A multkori levélbe irta volt Rebi 
hogy fognak küldeni csomagot de már szeretném ha itt volna már ugyis késő 
volna anyám várom hát legyenek szivesek ne sokat tétovázzanak a csomag 
küldéssel hát küldjék mert hidjék nagyon rá van az ember éhezve a mikor 
ezelött járt minden napra egy fél komisz de akár hiszik akár sem karácsonytol 
elkezdve mindég negyed kenyeret kapunk és az is elég gyenge nem olyan mint 
régebben volt feltér az ilyen élelmezés mellett egy kis hazai hogy legalább 
az ember egyszer mondhassa hogy jol lakott egy kis hazaival, még egyszer 
kérem hogy küldjék a csomagot rögtön. Továbá tudatom hogy itt mostan jo 
nagy ho lett jo tél van itten nálunk. Most nem irok egyéb ujságot mert nincs 
semmi különösebb dolog maradtam szeretettel fia Ferencz Üdvözlöm 
kedves testvéreim és a jo szomszédokat és a  rokonokat. Isten velök választ 
várom.

Ilkei Ferencz tizedes 38 Roham zlj. IV. Gépuskás szakasz Tábori posta 290



306

1918

© www.kjnt.ro/szovegtar

412.

Borítékba zárt levél

1918 január 13án

Kedves joanyám!

Tudatom hogy hála a jo Istennek egéséges vagyok a mit magoknak is szivem-
ből kivánok a távolba a jó Istentöl. Tudatom hogy megkaptam azt a levelet 
a mit jan. 6án irtak, értek belőlle mindent. Továbá tudatom hogy január ti-
zenketedikén küldtem el egy levelet egy Budapesti fiutol, abba irtam holmit, 
hogy küldjenek pénzt és csomagot is felkérem küldjék minél gyorsabban és 
irják meg azt is hogy a levelet megkapták e amit attol a pesti fiutol elküldtem.
Hát én nem szoktám panaszkodni ez ideig semmiért de mostan már lehet 
mert nagyon gyöngén éldegélünk kivált kenyér felöl ez a legkevesebb, na-
ponként negyed kenyeret kapunk, ettöl bizony nem nagyon erösödünk meg. 
Nem irhatok semmi más ujságot, itt nincs még semmi csend van az egész 
fronton egyéb ujság nincs. Az idő télies ho is van jocskán. Hát oda haza hogy 
van milyen drága, az élelmiszer vagy lehet e még kapni valamit Hát a marha 
ára hogy van irjanak felölle hogy én is tudjak valamit. A juhok már fiadzanak e?  
Mostan még egyszer soraim zártával üdvözlöm minanyiukat. szerető fia Fe-
rencz Üdvözlöm Klári nénéméket és ugy mind a jo rokonokat s a jo szomszé-
dokat. Irjanak azonnal. Isten velök!

38 Roham zlj.IV Géppuskás szakasz Tábori posta 290

413.

Feldpostkarte

Címzés: A feladó neve: Ilkei Ferencz tizedes 38 Roham zlj. IV Gépuskás 
század Tábori posta 290 

Címzett: Tek! Ilkei Ferenczné hidutca Sz udvarhely megye Vargyas!  
u p helyt! Erdély!

A postai bélyegző dátuma: TÁBORI POSTAHIVATAL 290 918 JAN 15 
VARGYAS UDVARHELY VM 918 JAN 27

1918 jan. 14.

Kedvesjoanyám!

Még jo egéséges vagyok, amit magoknak is szivemböl kivánok. Hát magok még 
hogy vannak? Mostan üdvözlöm számtalanszor fia Ferenc! isten magokal.
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414.

Borítékba zárt levél

1918 jan. 19én

Kedves jo anyám!

Kivánom hogy ezen soraim a legjobb egéségbe találják magát kedves 
testvéreimmel együtt, én is még meg vagyok, ahogy Isten megengedi de 
jobban is engedhetné már mert itt most elég roszul foly a dologunk. én 
nem tudom már mit akarnak itt már eluntam az életemet is nem bánom ha 
már meg is halok jobb lett volna ne is lenni erre a kurva világra hogy ne is 
menjek semmit, ennyire még nem voltam egyszer is miota katona vagyok 
elkedvetelenedve. Máskülönben még egéséges vagyok. Én már alig várom 
hogy küldjék a csomagot, én nekem hogy bár még egyszer jol lakjak egy kis 
hazaival de mindig hiába várom még levél is ritkán jő és azt se irják küldnek 
e már vagy küldtek vagy nem akarnak vagy nem hozza a posta már nem 
gondolhatom hogy mit gondoljak, már pedig ideje volna hogy küldjék azt 
csomagot mert már vagy tizenöt levélbe kértem felöle azok közül mondjuk 
tiz veszett volna el ugyis ötöt csak meg kaptak és abbol kiérthették, hogy 
mit kértem, azt hiszem csak anyit meg érdemlek magoktol. Ne hogy azt 
gondolják hogy ilyesmit jo kedvemböl irok hogy csak ilyesztem magokat 
hogy szánjanak hát muszáj már mert az embert a has rá viszi mindenre. Én 
nem irhatok most semmit. Maradtam szeretettel mindig. Küldjék a csomagot 
rögtön és a pénzt és bár 40 koronát. Isten velök. Üdvözlöm a rokonok és a jo 
szomszédok. A cimet tudják már

415. 

Borítékba zárt levél

Címzés: A feladó neve: Ilkei Ferencz tiz 38 Roham zlj. IV Gépuskás szakasz 
Tábori posta 290 

Címzett: Tek! Ilkei Ferenczné HidutcaSz. udvarhely megye Vargyas! 
u.p.helyt.

A postai bélyegző dátuma: TÁBORI POSTAHIVATAL 290 918 JAN 22 
VARGYAS UDVARHELY VM 918 JAN 27

1918 jan 20
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Kedves jo anyám!

Hogy vannak? Mit csinálnak? És miért irnak oly ritkán én nekem hisz anyira 
várom kedves soraikat, hisz az nyugtat meg hogy hogyan vannak, jol tudom 
magok is várják én tőllem a levelet de ép én is ugy vagyok még lehet egy 
kissé jobban várom mert én irok magoknak rendesen de magok nem és nem 
birom elgondolni  mi lehet magokal. Már anyiszor kértem csomagot hogy 
már küldjenek egy kis csomagot de nem jő én hiába várom. Továbá pénzt is 
kértem legyenek szivesek azt is küldeni. Most nem birok semmit egyebet irni 
Maradtam tisztelettel szerető fia Ferenc Isten velök

416.

Feldpostkarte Tábori-Levelezőlap

Címzés: A feladó neve: Ilkei Ferencz tiz 38 Roham zlj. IV G p szakasz Tp 290 

Címzett: Tek! Ilkei Ferenczné hidutca Székely udvarhely megye Vargyas!  
u p helyt! Erdély!

A postai bélyegző dátuma: TÁBORI POSTAHIVATAL 290 918 JAN 26 
VARGYAS UDVARHELY VM 918 FEB 6

1918 jan 25

Kedvesjoanyám!

A tizenötödikén keltezett lapját kezemhez kaptam, értek belölle mindent. Jol 
va gyok és egéséges amit Istentől kivánok magoknak is. Tudatom itten most na-
gyon enyhe az idő a ho elmegy nem sokára ha igy tart, nagy már a sár ahonnan 
a ho elment. Hát oda haza mi ujság van magoknál. Mostan nem irhatok egye-
bet. Maradtam szerető fia Ferencz Isten önökkel választ ha lehet minél elébb

417.

TÁBORI POSTAI LEVELEZÚLAP

Címzés: A feladó neve: Ilkei F. tiz. 38 Roham zlj. IV. Gépuskás szakasz 
Tábori posta 290

Címzett: Tekintetes! Ilkei Ferenczné hidutca Székely udvarhely megye 
Vargyas! u p helyt! Erdély!

A postai bélyegző dátuma: TÁBORI POSTAHIVATAL 290 918 JAN 26 
VARGYAS UDVARHELY VM 918 FEB 6
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1918 január 27én

Édes jo anyám!

Most kaptam meg a huszonegyedikén keltezett levelét amelyből értem hogy 
egéségesek, azután értek belőlle egyebeket is a miről irt nahát bizony ott is 
elég roszul megy a dolog ha lehet hát ne adjon egy marhát se oda a mikor a 
lesz a rekvirálás ilyen formán otthon sem jobb mint itt, hát nem tudom mi 
lesz később ha még nem lesz vége e keserves lakomának, hiddje itt nekünk is 
elég gyönge az élet modunk de mit tegyünk segiteni rajta most nagyon bajos 
bár csak megérnök a végét már mert semmi öröm az ilyen életbe. Maga irja 
hogy én nem válaszoltam azokra a levelekre melybe irt holmikat én minden 
levélre válaszoltam és mindenre a mit benne irt. Én is egéséges vagyok. Az 
idő jo nem hideg elment a ho is. Nem irhatok semmi egyebet. Üdvözlöm 
sokszor szerető fia Ferencz! Isten magokkal választ várom.

418.

Borítékba zárt lvél

Címzés: Tekintetes! Ilkei Ferenczné Hidutca Székely udvarhely megye 
Vargyas! u.p.helyt. Erdély!

A postai bélyegző dátuma: TÁBORI POSTAHIVATAL 290 918 FEB 5 
VARGYAS UDVARHELY VM 918 FEB 14

1918. február 2.

Kedves jo anyám!

Tudatom hogy január huszonnyolcadikán irt lapját megkaptam értem belőle 
hogy már elküldte a csomagot még nem kaptam meg. Azt is, értem hogy most 
fogja küldeni a pénzt azt már most küldheti ugy sem fogom kezemhez kapni 
mert visszajött az a százados a szabadságrol a mely bizony ki nem adassa a 
pénzt ha mindjárt meg is halna az ember éhen ő nem törődik azzal hogy mi 
lesz az emberrel csak ő jól meg élhessen mert ő neki nincs pénzre szüksége 
mind a szegény katonának ő azt mondja minek a pénz hisz enni kapsz szo 
nincs rolla mert kap az ember de Isten ments tölle amenyit most kapunk 
mint most is már három nap ota még nem is látunk egy falat kenyeret sem 
csak egy kis cibakot és ezzel osztán mehetsz üres gyomoral, jo volna venni 
valamit de nincs pénz se kenyeret sem adnak se pénzt nem kapunk érte azt 
élj meg. ne is küldjön már pénzt mert vissza megy ugyis, hát ha levelet irnak 
benne ha küldenek mindig két három koronát bár minden levélbe máskép 
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nem segithetnek rajtam csomagot küldhet bár még egyet ne féljen hogy nem 
kapom meg attol, mert eljön az igaz hogy így holnapra jö el de nembaj a 
szolgáé is ép egy holnapig jött de nem romlott el semmi hát már itt lesz nem 
sokára az is amit maga küldött nekem, már alig várom. Egéséges vagyok 
amit kivánok magoknak is szivemböl Nem irok most semmi egyebet a ho el 
ment nincs oly hideg csak kicsit jo lenne ha már ne is lenne több hideg se ho. 
Isten velök, Választ várom a cimem a régi azt már tudják.

419.

Borítékba zárt levél

1918 Február 12 én.

Kedvestestvérem Rebi!

Tudatlak megkaptam II/6 keltezett tábori levelező lapodat, értek belőlle 
mindent ugy hát lesz vagy már meg is volt a nagy szerű bál ti nektek oda 
haza hát az jo csak az a baj hogy mi nem vehettünk részt belölle, jobb is volna 
akkor ne is tudni rolla semmit. Még aztis értem soraidbol hogy most kell 
berukolni Imetsnek meg Sütő Bélának, hát miért kell már nekik be menni, 
vagy őnként jelentkeznek őkis meguntak már othon mint mi is itten, hát 
kivánok jo szerencsét nekik is Isten segitse öket is mind benünket is hogy 
segit. nem irhatok mást a csomagot még mindig nem kaptam meg sem a 
pénzt, már alig várom hogy valamelyik a kettő közül meg jönne. Bocsánat 
hogy anyámmal ketten küldöttem egy levelet de hát mit csináljak sporolok 
mert drága a levél papír is a pénz meg nem a leg több van. Maradtam tisz-
telettel irántatok testvéred Ferencz Üdvözlöm a rokonok és a szomszédok. 
Isten veletek. Irjatok választ hogy e levelet meg e kaptátok.

1918 Február 12én

Kedvesjoanyám!

Tudatom hogy megkaptam a II/7.én keltezett tábori levelező lapját. 
Őrvendek jo egéségöknek én is még jo egéséges vagyok amit magoktol is 
ohajtok hallani minél többször. Értettem soraibol hogy hogy volt a marha 
rekvirálás, hát aztán legalább adtak e pénzt az illetöknek akiktől elvették, hát 
muszáj rekvirálni mert kell a katonáknak, mert most olyan kis darab husokat 
kapunk hogy bizony egy olyan ember kinek rosz a foga a lyukas fogai nem 
telnek meg jo formán hát aztán a hurkájába mi megy Aztis értettem soraibol 
hogy meg akarná venni az ambrus szekereit hát én csak azt javasolhatom 
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kedves anyám maga lássa hogy milyenek a szekerek és vegye meg ha érdemes 
lesz ne engedje másnak. Azt már eléggé sajnálom hogy apám még mindig 
nincs oda haza, én már nem tudom mit akarnak ö vele szegény öreggel  hisz 
az Isten tudja már milyen gyenge kivált a mostani katonai kurák mellett 
mert magamrol tudom én azt minekűnk is itt gyenge az életmod hát ottan a 
hol apám van milyen lehet. Egyebet nem irok magának.

420.

Borítékba zárt levél

Kelt 1918 év február 18 án

Kedvesjoanyám!

Tudatom hogy jo egéséges vagyok amit Istentől kivánok magoknak is. 
Továbbá tudatom hogy mi már eljöttünk mielnicáról tizenhetedikén most 
már utba vagyunk én nem tudatom hogy hova fogunk menni azt nem tudom 
most meg irni majd később ha meg tudom meg irom, lehet már többé nem 
maradunk galiciába ugyan már örvendek  hogy ki jöhetek belölle.Én birok 
most semmi egyebet irni mert nem lehet ugyannincs mit. Üdvözlöm a 
kedvesjo testvéreimet és ugy a jo rokonokat és szomszédainkat. Isten velök. 
anyám irjon levelet nekem lehet tán csak eljön utánnam.

Ilkei Ferencz Tizedes 38 Roham zlj. Géppuskás század Tábori posta 290

421.

TÁBORI POSTAI LEVELEZŐLAP

Címzés: A feladó neve: Ilkei Ferencz tizedes 38 Roham zlj. Géppuskás 
század T.P. 290

Czím: Ilkei Ferenczné Hidutca Udvarhely megye Vargyas! u.p.helyt Erdély!

A postai bélyegző dátuma: TÁBORI POSTAHIVATAL 290 918 FEB. 26, 
VARGYAS UDVARHELY VM 918 MAR 5

1918 febr. 24

Kedves jo anyám!

A február ho 17 én keltezett tábori levelező lapját meg kaptam a melyböl 
értem hogy a pénzem vissza ment és sajnálja hogy nem kaptam hát az elég 
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baj mert ha megkaptam volna most legalább volna mivel vegyek valami 
enni valot mert most eljötünk az álando helyröl (kisatírozott egy hosszú 
mondatot) most itt vagyunk Lalescsiky nevű városba inen megyünk tovább 
már itt vagyunk egy pár nap ota de bár elmenénk ebböl a városbol mert nem 
kapsz semit, ha faluban volna az ember mégis ott inkább kapna holmit de 
itt nem lehet. A csomagot nem kaptam meg, Isten velök választ. egéséges 
vagyok amit kivánok magoknak is

422.

TÁBORI POSTAI LEVELEZŐLAP

Címzés: A feladó neve: Ilkei Ferencz tizedes 38 Roham zlj. Géppuskás 
század T.P. 290

Czím: Tekintetes! Ilkei Ferenczné Hidutca Sz udvarhely megye Vargyas! 
u.p.helyt Erdély!

A postai bélyegző dátuma: TÁBORI POSTAHIVATAL 290 918 FEB. 26

1918 febr. 25.

Kedves jo anyám!

Örömmel tudatom hála Istennek meg kaptam a csomagot amely bizony 
ép mostjo kor talált megjőnni, nem volt semmi baja se a kenyérnek sem a 
diszno kőltségnek se nem volt felbontva a láda. Nagyon szépen köszönöm. 
Még jo volna egy kis pénz de most nem lehet amíg nem lesz alando helyünk. 
Egéséges vagyok mit kivánok magoknak is. Isten velök. választ.

423. 

Borítékba zárt levél

Kelt 1918 Március 2

Kedves jo szüleim ! 

Tudatom most már magyarországon vagyunk, jelenibe pesten utazunk az 
olasz frontra, nagyon sajnosan esik hogy bár egy pár pillanatra nem láthatom 
meg magokat hogy bár egy szot váltsunk de nem lehet nagyon szigoru a 
parancs nem lehet senkinek el távozni mert csufosan el bánnak az olyannal 
én pedig ugy nem akarom életem oda adni egy kis eltávozásért majd meg 
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segit a jo Isten hogy majd tán együtt leszünk ha meg lesz a béke. Jo egéséges 
vagyok amit magoknak is szivemböl kivánok. Meg kaptam rebinek azt a 
levelét melybe irta hogy apám is oda haza van 35 napra ép akkor ültönk 
vonatra a mikor a levelet megkaptam Üdvözlöm  kedvesjo apám szeretnék 
találkozni magával de semmi kép mert nem lehet. Most nem irok egyebet 
mert nem birok, majd később többet fogok irni. Üdvözlöm a jo rokonok és 
a jo szomszédok Istentől jo találkozást kivánok. Isten velök Irjanak levelet.

Felado Ilkei Ferencz tizedes 38 Roham zlj Gépuskás század Tábori posta  290

febr. 27én indultunk Lalescsikiből el. nem tudom hol lesz a megállás

424.

Feldpostkarte

Címzés: A feladó neve: Ilkei Ferencz tizedes 38 Roham zlj. Géppuskás 
század Tábori Posta 290

Czím: Tekintetes! Ilkei Ferenczné Hidutca Székely Udvarhely megye 
Vargyas! u.p.helyt Erdély!

A postai bélyegző dátuma: VARGYAS UDVARHELY VM 918 MAR 5

Egészséges vagyok és jól érzem magam!

425.

Feldpostkorrespondenzkarte

Címzés: A feladó neve: Ilkei Ferencz tizedes 38 Roham zlj. Géppuskás 
század T.P. 290

Czím: Tekintetes! Ilkei Ferencz Hidutca Udvarhely megye Vargyas! 
u.p.helyt Erdély!

A postai bélyegző dátuma: VARGYAS UDVARHELY VM 918 MAR 7

1918 III/4 Salzburg

Kedves jo szüleim !

Tudatom még mindig utazunk nem tudom már hol lesz a megállásunk. Jol 
vagyok egéséges mit szivemböl kivánok magoknak is Most nem irhatok 
többet Maradtam szerető fiok Ferencz. Irjanak levelet Isten legyen velök
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426.

Feldpostkarte

Címzés: A feladó neve: Ilkei Ferencz tiz. 38 Roham zlj.Géppuskás század 
Tábori Posta 290

Czím: Tekintetes! Ilkei Ferencz Hidutca Székely Udvarhely megye Vargyas! 
u.p.helyt Erdély! Ungárn!

A postai bélyegző dátuma: VARGYAS UDVARHELY VM 918 MAR 21

Kelt 1918 III.9én

Kedves jo szüleim és testvéreim!

Tudatom hogy megérkeztünk az (olasz frontra-kisatírozva) itt vagyunk 
most egy faluba a rajvonal mögött. Jol vagyok és egéséges amelyet Istentöl 
magoknak is kivánok. Tudatom hogy itt nagy ho van egy kicsit furcsa hogy a 
Galiciába nem volt ho és itt egész tél van. Isten velök választ várom

427. 

Borítékba zárt levél

Címzés: A feladó neve: Ilkei F tiz. 38 Roham zlj. Géppuskás század Tábori 
Posta 290

Czím: Tekintetes! Ilkei Ferencz Hídutca Sz. Udvarhely megye Vargyas! 
u.p.helyt Erdély! Ungárn!

A postai bélyegző dátuma: K.u.K ETAPPENPOSTAMT 13.III. 18 VARGYAS 
UDVARHELY VM 918 MAR 21

1918 III 10 Kedves szüleim !

Kivánom hogy ezen soraim a legjobb egéségbe találják magukat én jo 
egéséges vagyok hála Istennek melyet szivemböl kivánok magoknak is. 
Felkérem hogy irjanak már levelet mert már rég nem kaptam alig várom 
hogy irják meg hogy vannak hogy neme történt valami változás vagy valami 
baja valamelyikőknek. A mikor át jöttünk magyarországon bizony egy kicsit 
roszul jött hogy bár egy napra nem mehettem haza magok közé hogy bár 
apámat láttam volna mivel hogy most éppen oda haza van de nem lehetett 
mert nagyon távol vannak magok is máskép szigoru parancs volt hogy ne 
merészeljen el szökni haza senki mert nagy baja lesz az illetőnek ki ellen 
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áll a parancsnak, nem akartam magamnak bajt hát csak abba hagytam a 
haza menni valo vágyat és jöttem, majd tán ha megérem a háborunak a 
be fejezését el megyek haza ha Isten is meg segit. Továbá tudatom hogy 
itt vagyunk egy faluba elszállásolva már kezdjük itt is az foglalkozást most 
jelenibe a hóhányással kell foglalkozni mert nagy hó van de remélem tán 
inen is elfog menni most máma nagyon szép idö volt szépen süt a nap tán 
csak el olvasza ezt a sok havat is jo idő lesz, eljön nem sokára a szép tavasz 
is amelyet még én is alig várok hogy már valamerre eldüljön itt is a dolog 
remélem tán jó fog sikerülni nekünk minden itt majd meg lesz vagyis meg 
csináltasuk az olaszal is a békét amit biz én is  szeretnék Mostan nem irok 
semmi egyebet Istentől minden jot kivánok Még egyre kérem magokat ha   
felveszik még a csomagot a postán hát küldjenek egy kevés hazait Csókolja 
fiok Ferencz Üdvözlöm a jó rokonok és szomszédok

428.

LEVELEZŐLAP

Címzés: A feladó neve: Ilkei Ferencz tiz. 38 Roham zlj. Géppuskás század 
Tábori Posta 290

Czím: Tekintetes! Ilkei Ferencz hidutcza Székely udvarhely megye Vargyas! 
u.p.helyt Erdély! Ungárn!

A postai bélyegző dátuma: TÁBORI POSTAHIVATAL 290 918 MAR 19, 
VARGYAS UDVARHELY VM 918 MAR 30

1918 Március 15

Kedvesjoanyám! Jol vagyok egéséges! Isten velök Irjanak már levelet 
Ferencz

429.

Borítékba zárt levél

Kelt 1918 Márczius 15én!

Kedves jo anyám és testvéreim!

Örvendek ha ezen soraim a legjobb létben és jo egéségbe találná magokat én 
jo egéséges vagyok hála a jo Istennek amelyet szivemből kivánok számokra a 
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jo Istentől. Bocsánat kedves jo anyám hogy ily sokára irok haza mostanában 
nem lehetett elküldeni a levelet ezért nem irtam mert most ezzel a nagy 
hurcolkozással a tábori posta hivatal későre jött meg ezért nem irhattam 
ugyan ha irtam is soha nem tudtam volna elküldeni, mostan ezen tul irok 
már lehet küldeni még eddig ide sem jött levél senkinek pedig már én is alig 
várom hogy valamit tudjak magoknak létökröl bár levél által mert máskép 
ugyis nem halhatok semmit. Továbá tudatom itt egy nehány napig el nagyon 
szép idő volt olvadott szépen a ho de ujra el változott az idő hull a ho ujra nem 
hogy már elmenne hát még több lesz pedig már jo lenne ha nem volna több 
ho mert miota ide érkeztünk mind a hoval foglalkoztunk azt hánytuk de ilyen 
formán még tovább is csak lehett ezt a munkát folytatni. A rajvonalba itt még 
nem volt a századunk nem tudom mikor fogunk be menni ugyan még távol is 
vagyunk a rajvonaltol, lehett hogy későbben mi is be fogunk menni hogyha 
lesz ránk is szükség mert most még nem volt de remélem ha a ho elmehett 
hát el kerül a sor miránk is. Felkérem irjanak ha e levelet meg kapják röktön 
tán csak már meg jön ide is a levél. Irják meg milyen az idő járás ottan talán 
csak nem oly goromba mint itt nálunk most. Eddig vetnek is már tudom ha 
jo az idő. Hát apám még oda haza vane vagy már elment szegény, ha oda 
haza van üdvözlöm és jo egéséget kivánok számára és azt hogy ha Isten is 
akarja végleg otthon maradhasson. Hát az öcséim hogy viselik magokat nem 
e beteg valamelyik mitől Isten örizze őket. Mostan nem irhatok többet még 
egyszer üdvözlöm mindanyiukat. Szerető fia Ferencz Üdvözlöm a rokonokat 
és a jo ismerős szomszédok. Isten velök. Irjanak

Ilkei Ferencz Tizedes 38 Roham zlj. Géppuskás század Tábori posta 290 
szám

430.

LEVELEZŐLAP

Címzés: A feladó neve: Ilkei Ferencz tiz. 38 Roham zlj. Géppuskás század 
Tábori posta 290

Czím: Tek! Ilkei Elek hidutca Udvarhely megye Vargyas! u.p.helyt Erdély! 
Ungárn!

A postai bélyegző dátuma: TÁBORI POSTAHIVATAL 290 918 MAR 19, 
VARGYAS UDVARHELY VM 918 MAR 28

1918 III/17
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Kedves testvérem!

Hogy vagytok? oly rég nem irtál! miért nem akarsz hiszen van idöd annyi 
hogy irj. Még egéséges vagyok mit neked is kivánok a jo Istentől. Maradtam 
szerető testvéred Ferencz Üdv anyámat és a többi testvéremet Isten veletek

431.

Feldpostkorrespondenzkarte

Címzés: A feladó neve: Ilkei Ferencz tizedes 38 Roham zlj. Géppuskás 
század Tábori posta 290

Czím: Tek! Ilkei Ferenczné hidutca Székely udvarhely megye Vargyas! 
u.p.helyt Erdély! Ungárn!

A postai bélyegző dátuma: TÁBORI POSTAHIVATAL 290 918 MAR 19, 
VARGYAS UDVARHELY VM 918 MAR 30

1918 III/18-án

Kedvesjoanyám!

Örömmel tudatom hogy má ma kaptam kezemhez III/4-én keltezett tábori 
levelezö lapját. Én csudálkozok hogy csak február 18i levelem kapták meg 
eddig hiszen én irtam többet csudálom hogy nem kaptak többet. Ilyen 
formán még magok nem is tudják hogy eljöttünk galiciábol, már olasz 
fronton vagyunk. Továbá értettem lapjábol hogy apám is oda haza van de 
nagyon beteges én igazán sajnálom de mit tegyek segiteni semmit nem 
tudok. A csomagot megkaptam zalescikben a pénzt még nem. isten velök. 
választ várom. Rebinek is a II/24én irt lapját most kaptam meg.

432.

Feldpostkorrespondenzkarte

Címzés: A feladó neve: Ilkei Ferencz tizedes 38 Roham zlj. Géppuskás 
század Tábori posta 290

Czím: Tek! Ilkei Ferenczné hidutca Székely udvarhely megye Vargyas! 
u.p.helyt Erdély! Ungárn!

A postai bélyegző dátuma: TÁBORI POSTAHIVATAL 290 918 MAR 22, 
VARGYAS UDVARHELY VM 918 APR
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1918 III.20án

Kedvesjo anyám és testvéreim!

Tudatom még egéséges vagyok amit magoknak is kivánok. Annyira várom 
leveleiket de még eddig elé csak két lap jött magoktol az is már nagyon régen 
volt megirva. Továbá kivánok számokra boldog huvéti ünepeket a jo Istentől 
sajnos ujra csak magoktol távol kell hogy meg érjem azt a szent ünnepet, 
nem tudom milyen lesz itten a mi ünnepünk remélve tán csak nem lesz a leg 
rosszabb ha nem is lesz a legjobb. Nem irhatok egyéb ujságot itt még mindig 
ho van lassan olvad tudja Isten meddig fog tartani. Üdvözlöm a rokonokat. 
Irjanak mennél több levelet tudassanak mindenekről engemet. Isten velök. 
Hát apám már el e ment vagy még oda haza van.

433.

Borítékba zárt levél

1918.Márcz.26án.

Kedvesjoanyám!

Még ez ideig hála a jo Istennek meg vagyok jo egéségben a mit magoknak 
is kivánok a jo Istentől. Tudatom kedvesjo anyám hogy én mostan jelenleg 
nem vagyok a századomnál mert el vezényeltek nyolcz napig a (flüger kom-
pánihoz) vagy hogy jobban meg értsék a repülő századhoz itt fognak valamire 
tanitani ugyan én magam sem tudom hogy mi lesz hát majd ha le telik a 
nyolcz nap meg fogom irni mit tanultunk itten a repülö századnál, itt fogom 
el tölteni a húsvéti ünnepet is ha az Isten meg segit. Most a míg itt leszek 
nem kapok az idő alatt levelet mert meszire vagyunk a századunktol de nem 
baj elnem veszhetnek a levelek mert ott ki fogják venni majd meg kapom ha 
vissza megyek, azért irjanak levelet bátran mert eddig csak két lapot kaptam 
magoktol. Azután kérem irjak meg hogy telt a húsvét ünnep. Most nem irok 
semmi egyebet. Isten velök. Választ várom.
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434.

Borítékba zárt levél

Pergine 1918 Márczius 29 én

Kedves jo anyám !

Hála a jo Istennek nagyon jol vagyok oly jol érzem magamat itt a repülös 
századnál hogy ha tehetném egészháboru végéig itt maradnék nagyon jo 
élet van itt nem lehet itt panaszkodni semmit majd mondani nem csinálunk 
itt semmit de sajnos az hogy csak egy pár nap az egész jolét és akkor ujra 
vissza kell menni a nem szeretem századhoz ott van mindég mit csinálni a 
mit bizony ugy meg untam, de semmikép elnembirok jutni bár csak ki az 
ezredbe de oda sem engednek ettöl a rohamzászlóaljtol. Most jo egéséges 
vagyok amit magoknak is kivánok Istentöl. Hát magok hogyan vannak? 
Irjanak sok mindent hazulrol hogy es mint van oda haza. Nem tudom hogy 
mi lesz már itten mi velünk, mert itt sok a katonaság lesz biztos itt egy 
oly nyomás az olaszon hogy a milyen még nem volt de remélem hogy az 
isten majd megsegit erre is. Most nem irok egyebet. Irjanak minél többször 
levelet Üdvözlöm mindnyájokat. Fia Ferencz Üdvözlöm a jo rokonok és a 
szomszédok. Isten velök.

Ilkei ferencz tizedes 38 R.zlj. G.p. század T.P. 290 szám

435.

Borítékba zárt levél

Kelt Pergine 1918 Márcz. 31én

Kedvesjoanyám!

Hála Istennek még jol vagyok és egéséges amelyet Istentől kivánok magoknak 
is a távolba. Hála Istennek megértem a húsvéti ünnepet itt nagyon jo volt az 
ünnep nem panaszkodok reája mert itt kinn a harctéren ez nagyon jo hely itt 
a repülösöknél mert itt az ember jobban él mint más helyt és itt biztonságban 
van az ember jo messzire a frontol azoknak egy kicsit roszabb a kik repülnek 
a gépekkel ki az ellenséges földre akkor veszélyes az életök mert ha meg lövik 
ott fenn a levegőben bizony vége neki mert le esik gépestől agyon üti ott 
magát. Inen vissza megyek a századhoz aprillis másodikán sajnálom ezt a jo 
helyet itt hagyni de muszáj nem maradhatunk tovább, hát mondhatom ilyen 
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napon többé nem lesz nekem is mind e pár nap vala a repülösöknél megis 
emlegetem ezt sokáig Itt most már jobb kezd lenni az idő is a völgyekből már 
elment a ho de fönn a magas hegyekről bizony nem itt lehet a nyáron is havat 
találni itt egy kicsit furcsa a helység mert a hegyek alján terem a szölö fönn a 
hegyen a nagy ho itt nagyon kevés a föld nem is termelnek itt ugy mondva tán 
semmit mint szöllött egyebet nem lát az ember itt lehet bort kapni de nem 
nagyon jo borok csak kell pénz sok de az a bakának mindig kevés. Mostan 
nem irok egyebet. Kérem irjanak meg mindent hazulrol hát apámmal már 
mi van vissza e ment szebenbe vagy még oda haza van. Maradtam szeretettel 
irántok fia ferencz Isten velök üdvözlöm a jo rokonságot és a szomszédokat.

Felado:Ilkei ferencz tizedes 38 Roham zlj. Gépuskás század Tábori posta 290

436.

Feldpostkarte

Címzés: A feladó neve: Ilkei Ferencz tiz. 38 Roham zlj. Géppuskás század 
Tábori Posta 290

Czím: Tekintetes! Ilkei Ferenczné Hidutca Székely udvarhely megye 
Vargyas! u.p.helyt Erdély! Ungárn!

A postai bélyegző dátuma: K.u.K. FELDPOSTAMT 2 IV 18 VARGYAS 
UDVARHELY VM 918 APR 12

1918 AprilLis 1én

Kedves jo anyám! Jol vagyok Istennek hála amit kivánok szivemböl ma-
goknak is. Tudatom itten most jelenibe hull az esső. Mostan holnap vissza 
fogunk menni a géppuskás századhoz. Most nem irok semmi különösebb 
dolgot mert nem tudok semmit Maradtam szeretettel irantok fia Ferencz 
Isten maradjon velök. valaszokat elvárom Üdv a jo rokonok és szomszédok 
minden jot kivánok

437.

Feldpostkorrespondenzkarte

Címzés: A feladó neve: Ilkei Ferencz tizedes 38 Roham zlj. Géppuskás 
század Tábori posta 290

Czím: Ilkei Ferenczné hidutca Sz udvarhely megye Vargyas! u.p.helyt 
Erdély! Ungárn!
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A postai bélyegző dátuma: TÁBORI POSTAHIVATAL 290 918 APR 3 
VARGYAS UDVARHELY VM 918 APR 11

1918 apr. 2án 

Kedves jo anyám!

Tudatom magával már vissza jöttem géppuskás századhoz. Jol vagyok. Meg kap-
tam a márczius 22én keltezett lapjikat a melyeket rebi irt. Ertettem belöle min-
dent. Most nem irok többet. Isten legyen velök. Csokoljafia ferencz választ várom

438.

Feldpostkarte

Címzés: A feladó neve: Ilkei Ferencz tizEDES 38 Roham zlj.  
Géppuskás század Tábori Posta 290

Czím: Tekintetes! Ilkei Ferenczné Hidutca Székely udvarhely megye 
Vargyas! u.p.helyt Erdély! Ungárn!

A postai bélyegző dátuma: TÁBORI POSTAHIVATAL 290 918 APR 
13VARGYAS UDVARHELY VM 918 APR 26

Kelt 1918 áprillis 6 án

Kedves jo anyám és testvéreim !

Nem tudom mi az oka hogy olyan ritkán kapok magoktol levelet ugy várom 
pedig hogy el olvassam kedves soraikat. Még hála Istennek egéségem van mit 
magoknak is kivánok. Tudatom mostan jegyeztem hadi kőlcsönt talán fog 
sikerülni ugy mondják rendes szabadságot kapunk nem tudom hogy hamar 
e fogunk haza elmenni. Maradtam tisztelöjök szerető fiok Ferencz Isten velök

439.

Feldpostkorrespondenzkarte

Címzés: A feladó neve:Ilkei ferencz tizedes stb

Czím:  Tekintetes Ilkei Ferenczné Hidutca Székely udvarhely megye 
Vargyas! u.p.helyt! Erdély! Ungárn!

A postai bélyegző dátuma: TÁBORI POSTAHIVATAL 290 918 APR 10 
VARGYAS UDVARHELY VM 918 APR 29
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1918 ápr.8án

Kedvesjoanyám!

Egéséges vagyok amit kivánok magoknak is. Kedvesjonayám kérem elküldje 
a két száz koronát a hadi kölcsön jegyzésre, mert máskülönben nem mehetek 
szabadságra inen igy pedig el lehet. Mostan javitottak a fizetésen is és én is 
fogom gyüjteni a pénzem és visza fogom adni magoknak. Tudom van pénzök 
mostan fölösleges és ezért voltam bátor iratni hadi kölcsönt. Isten velök

440.

Feldpostkorrespondenzkarte

Címzés: A feladó neve: Ilkei ferencz tizedes 38 Roham zlj. Géppuskás 
század Tábori posta 290

Czím:  Ilkei Ferenczné hidutca Székely udvarhely megye Vargyas! u.p.helyt! 
Erdély! Ungárn!

A postai bélyegző dátuma: TÁBORI POSTAHIVATAL 290 918 APR 12 
VARGYAS UDVARHELY VM 918 APR 30

1918 IV/10

Kedvesjoanyám! Hál Isten egéséges vagyok mit kivánok magoknak is. 
Tudatom magokkal hogy nehogy postán csomagot küldjenek mert jo a 
míg vonaton jön eljö addig valahogy de ahol le veszik rolla onan nem lehet 
el szálitani mert meszi van és nagy hegyek vannak illetve nem hegy hát 
kösziklák. A pénzt a mit kértem legyenek szivesek küldeni rögtön mert ha 
hamar küldik meglátnak dehanem tudja Isten mikor lesz a találkozás

441.

Feldpostkarte

Címzés: A feladó neve: Ilkei ferencz tizedes 38 Roham zlj. Géppuskás 
század Tábori posta 290

Czím: Tek!Ilkei Ferenczné hidutca Székely udvarhely megye Vargyas! 
u.p.helyt! Erdély! Ungárn!

A postai bélyegző dátuma: TÁBORI POSTAHIVATAL 290 918 APR 12 
VARGYAS UDVARHELY VM 918 APR 30
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1918 IV/10én

Kedvesjoanyám!

Tudatom megkaptam a négy ho 2án keltezett képeslapját amint olvastam 
hát egéségesek mindanyian én is egéséges vagyok hála a jo Istennek. Továbá 
értettem lapjábol hogy most Máté Pétertől küld egy kis csomagot jo volna ha 
meg kapnám de nem tudom hogy mert ő nagyon messzire van én tőllem ő se 
jöhet ily meszire el én hozzám azt nem tudja hogy hol van a mi zászlóaljunk 
majd fogok irni rolla. Most nem birok egyebet irni jelenibe nem valami 
kellemes az idő mert hull a ho. Maradtam tisztelettel szerető fia Ferencz Üdv 
mindanyiukat Isten legyen velök

442.

Feldpostkarte

Címzés: A feladó neve: Ilkei ferencz tizedes 38 Roham zlj. Géppuskás 
század Tábori posta 290

Czím: Tek!Ilkei Ferenczné Hidutca Székely udvarhely megye Vargyas! 
u.p.helyt! Erdély! Ungárn!

A postai bélyegző dátuma: TÁBORI POSTAHIVATAL 290 918 APR 14 
VARGYAS UDVARHELY VM 918 APR 21

1918 IV/11

Kedvesjo anyám!

Jol vagyok hála Istennek és egéséges Ha apám haza jö tudassanak arrol. Oly 
ritán kapok levelet magoktol. Hisz én minden nap irok egyet haza. Kérem 
irjanak sűrűbben. Isten velök. Választ v.

443.

Feldpostkorrespondenzkarte

Címzés: A feladó neve: Ilkei ferencz tizedes 38 Roham zlj. Géppuskás 
század Tábori posta 290

Czím:  Ilkei Ferenczné hidutca Székely udvarhely megye Vargyas! u.p.helyt! 
Erdély! Ungárn!

A postai bélyegző dátuma: TÁBORI POSTAHIVATAL 290 918 APR 15 
VARGYAS UDVARHELY VM 918 APR 23
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1918 IV/13

Kedves jo anyám!

Egéséges vagyok Istennek hála, amit magoktol ohajtok hallani. Én nem 
tudom mi az oka olyan kevés levelet irnak. Nem irok semmi ujságot. Ma-
radtam tisztelettel fia Ferencz Isten velök

444.

Borítékba zárt levél

Kelt 1918 IV. 14én

Kedves jo anyám !

Tudatom magokkal hogy a lapot meg kaptam melyet IV/1én keltezett. 
Őrvendek hogy jo egéségesek amint olvasom én is még eddig meg vagyok 
egéségben hála Istennek. Mindeneket megértettem a lapjábol. A husz 
koronát a miről ir azt meg kaptam ugyan már még akkor irtam rolla a 
mely napon megkaptam. Azt irja kedves anyám hogy választ vár a lapjára 
de inkább engem várna hát én is jobb szeretném ha én mehetnék a levél 
helyett de inen nem lehett csak oly kőnyen haza menni, hát most mutatkozik 
szabadság oly formán nekem is ha hadi kölcsönt fizetek hát kedvesjoanyám 
ha akarja hadd minél elébb othon lehessek akkor küldjőn kétszáz koronát 
rögtön hogy tudjam itt be fizetni mert ha be fizetem akkor rögtön engednek  
szabadságra, s én nekem is van 100 koronám és még valahogyan ki csinálok 
vagy százat a fizetésemből és beadom azt is és ott el nem vesz abba nyugodtak 
legyenek mert az ott kamatot is hozz magával de bizony a láda fiokban nem 
hát teljes haszon ez a kis hadi kölcsön az a kétszáz korona ugyis nem szükiti 
meg magokat nehogy meg vessék a kérésemet mert enyit érdemlek azt hiszem 
mert még eddig nem mondhattam magaménak semmit hisz élni akarok én 
is háboru után nem akkarok itt meghalni s ha meg is halok a pénz elnem 
vesz ugyis mert a könyvet a pénzröl haza viszem s arra pénzt kiadják vagy 
ha az ember beakarja váltani akár melyik bank beváltja a könyvet és a pénzt 
kiadja. Még ezelőtt két vagy három levélbe is a kértem a pénzt bocsánat 
kedves jo anyám hogy anyit alkalmatlankodok magokon de remélem tán 
nem esik roszul ha még zavarhatom magokat. Itten kedves jo anyám a pénzt 
elnem lehet költeni mert nincs mit venni vele enni valot ha csak kőveket nem 
kezd az ember venni de azért pénzt nem adunk mert ingyen is kapunk eleget 
pedig semmi szükség nincs rá. Mostan meg javitották a zsoldot és több pénzt 
adnak itt lehet gyüjteni. Továbá tudatom itt az idő járás nagyon furcsa mert 
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itt mostanába vagy nagy ho esett más nap esső most is nagyon esik az esső 
tudja Isten mit akar itt más a természet mint galiciában volt most tudjuk 
csak hogy hol volt jobb. Mostan nem irok egyebet Bocsánat a sokirásomért 
hogy anyit irtam. Még egyszer tisztelem kedvesjo anyám mindanyiukat Isten 
től jokat kivánok Üdvözlöm a jo rokonokat és a szomszédokat Isten legyen 
velök választvárom!

Kedves testvérem 

A mely lapot negyedikén irtál megkaptam Ugyan már irtam is rá választ. 
Kérdezted hogy Szolga itt van e itt van ö is. Értettem a lapodbol hogy Csiki 
Laji meg Szőcs Vilmos eljöttek haza fogságbol az biz szép hogy haza jöhettek. 
Isten veled Irjál

Ilkei Ferencz tizedes38 Roham zlj. Gépuskás század Tábori posta 290

445.

Borítékba zárt levél

1918 IV. 15.

Kedves jo anyám!

A mely levelet aprillis 7 én irt megkaptam. Annak nagyon őrvendek hogy 
hála a jo Istennek apám végleg haza ment ugyan bizony hogy érzi magát 
remélve jobban mint katonáéknál volt, örvendnek tudom magok is legalább 
a nyáron tudnak jobban dolgozni el végzik valahogyan a gazdasági munkát 
nagyobb örömet nem is irhattak volna nekem mint hogy apám mán meg 
szabadult, oh bárcsak én is egyszer megérném azt a boldog orát hogy szabad 
lehessek akkor azt se mondanám voltam e szenvedések alatt vagy sem, tudja 
Isten mikor lesz az még elsem birnám gondolni mikor leszek szabad. Azután 
mindeneket megértettem a levélből a miről tudatott abba a levélbe hát én 
nem szollok semmit. S ezzel vége. Ugy hát a bátyám is volt oda haza az biz 
jo a szabadság, szeretnék már részesülni én is egy kis szabadságba bár hogy 
apámmal is már beszélnék mert már két éve nem láttam talán már reám sem 
ismerne. Ezen tul már a levelet sem kell a maga cimére irjam hát az apáméra 
ezt vártam régóta már hálla Isten sikerült az is már Továbá üdvözlöm 
apámat is jo egéséget kivánok a jó Istentől számára. Még egéséges vagyok 
amit magoktol is minél többször ohajtok hallani Üdvözlöm a testvéreimet. 
Isten velök Válaszok minél elébb várom! Itt irok rebinek is egy pár sort.
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Kedves testvérem!

A lapot melyet 6án irtál meg kaptam mindent megértve belülle ugy hát volt 
nagy mulatság oda haza az ünnepen jo volt azoknak a kik részt vehettek belőlle 
nem irigylem de ilyesmire nem vagyok kiváncsi ha én nem lehetek ottan. Mi is 
itten mulatunk de szeretném a végit ennek a mulatásnak. Isten veled. Irj te is.

Ezt a levelet oly embertöl küldöm ki megy szabadságra ha megkapják hát ké-
rem megirják ugy  hogy a levelet melyet ápr. 15én irtam megkapták Isten velök.

446.

Feldpostkorrespondenzkarte

Címzés: A feladó neve: Ilkei ferencz tizedes 38 Roham zlj. Géppuskás 
század Tábori posta 290

Czím:  Ilkei Ferencz Hidutca Udvarhely megye Vargyas! u.p.helyt! Erdély! 
Ungárn!

A postai bélyegző dátuma: TÁBORI POSTAHIVATAL 290 918 APR 28 
VARGYAS UDVARHELY VM 918 MÁJ

1918 ápr. 16.

Kedves szüleim!

Még hála Isten egéséges vagyok eddig. Tudatom most kaptam egy lapot 
Máté Pétertől azt irja hogy a csomagom elopták ugyis nem birta volna ide 
elküldeni mert nagyon meszire vagyunk egymástól, a Szolgáé ott van nála 
de öneki sem tudja lekuldeni. Miért küldtek hisz gondolhatták nem ugy van 
itt mint galíciába. Na nem baj most bárkit is meg lopnak mert sokat rá visz 
a muszáj. Isten velök.

447.

Feldpostkorrespondenzkarte

Címzés: A feladó neve: Ilkei ferencz tizedes 38 Roham zlj. Géppuskás 
század Tábori posta 290

Czím: Tek!Ilkei Ferencz Hidutca Székely udvarhely megye Vargyas! 
u.p.helyt! Erdély! Ungárn!

A postai bélyegző dátuma: TÁBORI POSTAHIVATAL 290 918 APR 20 
VARGYAS UDVARHELY VM 918 APR 27
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1918 aprilis 19én

Kedves jo szüleim és testvéreim!

Örvendek ha ezen soraim a legjobb egéségbe és jol létbe találják magokat, 
én még egéséges vagyok de a mi meg illeti nem mondhatom hogy legjobban 
volnék jobb volna oda haza magok között el lenni kellemesebb dolognak 
mondhatnám mert már elég rég hogy elkerültem magoktol, bizony már 
egyszer ideje lenne hogy ujra magok közt legyek. Itt az idő járás is oly mostoha 
hogy mint a milyent nem is lát az ember többnyire mindig ess az esső rossz 
idő, szép idő még eddig csak nagyon kevés volt tudja Isten mi féle helység ez 
másképpen nem lehet mondani hogy hideg volna. Mostan nem irok semmi 
ujságot. Maradtam a további tisztelöjök szerető fiok Ferencz. Irjanak már 
valami ujjat hazolrol elvárom. Isten velök! Üdv a jo rokonok és ismerösök.

448.

Feldpostkarte

Címzés: A feladó neve: Ilkei ferencz tiz38 Roham zlj. Géppuskás század  
T. P. 290

Czím: Tek!Ilkei Ferencz Hidutca Sz. udvarhely megye Vargyas! u.p.helyt! 
Erdély! Ungárn!

A postai bélyegző dátuma: TÁBORI POSTAHIVATAL 290918 APR 22

1918 IV/20 én

Kedvesszüleim!

Még meg vagyok egéségbe, amit magoktol is ohajtok többször hallani. Irja-
nak sürübben. Isten velök. Üdv a jo rokonok és szomszédok.

449.

Feldpostkarte

Címzés: A feladó neve: Ilkei ferencz tiz38 Roham zlj. Géppuskás század 
Tábori posta 290

Czím:  Ilkei Ferencz Hidutca Székely udvarhely megye Vargyas! u.p.helyt! 
Erdély! Ungárn!

A postai bélyegző dátuma: TÁBORI POSTAHIVATAL 290 918 APR 23
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1918 ápr. 21én

Kedves szüleim!

Tudatom magokkal egéséges vagyok még amit ohajtok hallani magoktol is 
tőbbszőr. Felkérem minél többször irjanak hisz én ugy szeretném minden 
napon kapjak bár egy lapot magoktol, de még hét is eltelik a míg jön egy 
levél. Mostan egyéb ujságot nem irhatok, jelenibe hull a ho ugy nézz itt ki 
most az idő mintha karácsony hete volna pedig véletlenül nem az Isten 
velök. Irjanak rögtön.

450.

Feldpostkorrespondenzkarte

Címzés: A feladó neve: Ilkei ferencz tizedes 38 Roham zlj.  
Géppuskás század Tábori posta 290

Czím: Tek!Ilkei Ferencz Hidutca Székely udvarhely megye Vargyas! 
u.p.helyt! Erdély! Ungárn!

A postai bélyegző dátuma: TÁBORI POSTAHIVATAL 290 918 APR 25 
VARGYAS UDVARHELY VM 918 MÁJ 4

1918 ápr.23

Kedves szüleim és testvéreim!

Kivánom hogy ezen soraim jo egéségbe találják magokat. Én még egéséges 
vagyok ez ideig amit magoknak is kivánok mindég. Én nem tudom mi van 
magokkal hogy már egy hete hogy egy árva lapot sem kaptam talán már el 
is felejteték hogy én is vagyok valahol irjanak hisz itt csak az az embernek 
itt a minden ha egy levelet kaphat hazulrol én minden nap irok magoknak 
miért nem magok is nekem Nem irok egyéb ujságot. Isten velök. Maradtam 
szeretetel a távolba fiok Ferencz. választ

451.

Feldpostkarte

Címzés: A feladó neve: Ilkei ferencz tiz38 Roham zlj. Géppuskás század  
T. P. 290

Czím: Teintetes! Ilkei Ferencz Hidutca Székely udvarhely megye Vargyas! 
u.p.helyt! Erdély! Ungárn!
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A postai bélyegző dátuma: TÁBORI POSTAHIVATAL 290 918 APR 30 
VARGYAS UDVARHELY VM 918 MÁJ 7

1918.ápr.28án

Kedves szüleim!

Tudatom magokkal megkaptam a 20án irt lapot a melybe irják hogy el 
küldték a 200 koronát még nem kaptam meg. Irják hogy a csomagot meg 
e kaptam amit máté pétertől küldtek azt nem ugyan már elébb irtam rolla 
hogy el lopták ő tölle. Egéséges vagyok. Meg kaptam a rebi lapját is a melyet 
20án irt Isten velök.

452.

Feldpostkorrespondenzkarte

Címzés: A feladó neve: Ilkei ferencz tizedes 38 Roham zlj.  
Géppuskás század Tábori posta 290

Czím: Tek!Ilkei Ferencz Hidutca Sz. udvarhely megye Vargyas! u.p.helyt! 
Erdély! Ungárn!

A postai bélyegző dátuma: TÁBORI POSTAHIVATAL 290 918 MÁJ 3. 
VARGYAS UDVARHELY VM 918 MÁJ 3

1918 Május 2

Kedves szűleim!

A mely lapot ápr. 24én irtak megkaptam. Mindeket megértve belőlle. Ugyhát 
Dimén András már oda haza van ugyan mi baja volt hogy oly hamar visza 
került. A kétszáz korona megjött már hát körülbelől pünkösdre othon fogok 
lenni, amit bizony már alig várok. Még egéséges vagyok én is. Szolga is it van 
jol van ő is. Maradtam tisztelettel fiok
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453.

Feldpostkorrespondenzkarte

Címzés: A feladó neve: Ilkei ferencz tizedes 38 Roham zlj. 
Géppuskás század Tábori posta 290

Czím: Tek! Ilkei Ferencz hidutca Székely udvarhely megye Vargyas! 
u.p.helyt! Erdély! Ungárn!

A postai bélyegző dátuma: TÁBORI POSTAHIVATAL 290918 MÁJ 7 

1918 Május 4.

Kedves szüleim!

Jol vagyok és egéséges amit magoknak is szivemböl kivánok. Nem tudom 
már mi lesz a haza menéssel még nem tudok semmit sem rolla se remélem 
tán mégis el fogok menni egy pár hét letelte alatt. Most jo idő van miota a 
május beállt jo meleg. Tudatom hogy a Buluk Mihály fia és a Gyuri anikóé is 
most itt vannak egy pár heti tanfolyamra. Isten velök

454.

Feldpostkorrespondenzkarte

Címzés: A feladó neve: Ilkei ferencz tizedes 38 Roham zlj.  
Géppuskás század Tábori posta 290

Czím: Tek! Ilkei Ferencz hidutca Székely udvarhely megye Vargyas! 
u.p.helyt! Erdély! Ungárn!

A postai bélyegző dátuma: TÁBORI POSTAHIVATAL 290 918 MÁJ 7 
VARGYAS UDVARHELY VM 918 MÁJ 15

1918 V/5.

Kedves szüleim!

Egéséges vagyok amit magoktol is ohajtok hallani. Tudatom tegnap kaptam 
Ilkei Samutol egy lapot amelybe meg irta nekem hogy Ilkei Gyuri és Sos 
Gyuri meghaltak kinn az állásba ápr. 29 én este 11 orakor tudom hogy 
Samu megirta eddig haza is de én is nem birtam megálni hogy ne tudassam 
magokkal. Isten magokkal még mostanába ne várjanak. Isten velök. Irjanak
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455.

Feldpostkorrespondenzkarte

Címzés: A feladó neve: Ilkei ferencz tizedes 38 Roham zlj.  
Géppuskás század Tábori posta 290

Czím: Tek! Ilkei Ferencz hidutca Székely udvarhely megye Vargyas! 
u.p.helyt! Erdély! Ungárn!

A postai bélyegző dátuma: TÁBORI POSTAHIVATAL 290918 MÁJ 10 
VARGYAS UDVARHELY VM 918 MÁJ 20

1918 Május 9

Kedves szüleim!

Őrvendek ha ezen soraim a legjobb egéségbe találja magokat, én hála 
Istennek még egéséges vagyok mit magoktol is ohajtok hallani mindig. Most 
nem irhatok semmi jo ujságot. az idő járás jo itten is. Hát oda haza mi az 
ujság, irjanak valamit. Tisztelem az egész családunkat és a jo rokonságot s 
ugy a jo szomszédokat. Hát az őreg Ilkei Samu bátyám még mit csinál ugyan 
bizony tud e járni még. Üdvözlöm még egyszer Isten velök választ várok

456.

FELDPOST

Címzés: A feladó neve: Ilkei ferencz tizedes 38 Roham zlj.  
Géppuskás század Tábori posta 290

Czím: Tek! Ilkei Ferencz hidutca Székely udvarhely megye Vargyas! 
u.p.helyt! Erdély! Ungárn!

Kelt 1918 Május 10én.

Kedves jo szüleim és testvéreim!

Tudatom magokkal megkaptam a május ho 5 én keltezett kedves levelöket 
aminek nagyon örvendek hogy jo egéségesek hála Isten én is még eddig jo 
egéséges voltam s vagyok de azért még is nagyon gyönge vagyok de mégis 
nem leszek olyan hogy el kerüljek, nagyon sovány vagyok testbe és gyenge de 
nem érzem azért magam betegnek, aszt sem bánnam már ha fél halva is csak 
inen elkerülnék de nem birok semmi képen már jegyeztem hadi kölcsönt 
is hogy mehessek el bár egy kis szabadságra s most nagyon sok ember kért 
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hazulrol pénzt hadi kölcsönre és most rá se hederit ez a vad diszno zászloalj 
parancsnokunk többen voltak ki halgatásra hozzá e véget és azt mondta 
hogy ö hozzá ne menyenek mert ö tudja kik jegyeztek hadi kölcsönt és azt 
mondta ha a sor elkerül mi ránk akkor el enged haza de azt már ö tudja 
mennyi idö mulva enged el egy hét mulva e vagy csak egy fél év mulva de 
nem is ölne a méreg ha a pénzt felvehettem volna de azt meg ide se adta ott 
tartotta a zászloaljnál csak az igazolványt vettük át a pénzről hát igazán ez 
a vad állat el látot benünket nem vesz a pénz el az biztos de elég roszul jö az 
embernek az ily ki játszás. Itt nagyon jo idö van itt töltsük hiába ezt a szép 
napokat nem csinálunk semmit ugy szolvan csak itt csavargunk jobbra balra. 
A levelökböl mindent megértettem hogy és mint van oda haza a helyzet.Ezt 
a levelet elküldöm egy fiutol a ki megy tizenegyedikén reggel szabadságra 
talán meg fogják kapni remélem tudassanak felölle ha e levelet meg kapják 
azért voltam ily bátor bele irni mindent. Nagyon sokat gondolkodok oda 
hazamagokrol de nem érek semmit el vele mert nem juthat az ember el haza 
itt meg unja az ember magát ebbe az égig érő hegyek közt, pedig még a miota 
itt vagyunk a mi zászloaljunk nem volt rajvonalba s mégis rosz itt de hát akik 
ben az állásba vannak azok bizony meg szenvednek nagyon itt nem ugy van 
mint az orosz fronton itt sok ember el pusztul mert ha el kezdi löni a talián a 
rajvonalat a kö sok embert ösze üt ugy hogy vége van neki. Nem irok egyebet 
Istentől jokat kivánok Szerető fiok ferencz. Isten velök. választ.

457.

Feldpostkarte

Címzés: A feladó neve: Ilkei ferencz tiz38 Roham zlj. Géppuskás század  
T. P. 290

Czím: Dimén Juliska V.kerület Erzsébet tér 16 1em 2 ajto Budapest

A postai bélyegző dátuma: TÁBORI POSTAHIVATAL 290918 MÁJ 13 

1918 V/10

Kedves juliska

A leveled megkaptam a mit 4 én irtál. Értek belölle mindent. Még egéséges 
vagyok amit szivemből kivánok neked is. Most nem birok semmi ujságot 
irni. Idő jo van már itt is. Maradtam szerető rokonod ferencz Üdvözlöm a 
nénémet. Isten veled Irj választ
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458.

Feldpostkarte

Címzés: A feladó neve: Ilkei ferencz tizedes 38 Roham zlj.  
Géppuskás század Tábori posta 290

Czím: Tek! Ilkei Ferencz hidutca Sz. udvarhely megye Vargyas! u.p.helyt! 
Erdély! Ungárn!

A postai bélyegző dátuma: TÁBORI POSTAHIVATAL 290918 MÁJ 16 
VARGYAS UDVARHELY VM 918 MÁJ 23

1918 V/15

Kedves szüleim!

Hogy vannak? remélve tán jol vannak. Én még egéséges vagyok Istennek 
hála. Ugy várom már a szabadságot hogy valyon mi lesz vele. Nem irhatok 
semmi ujságot. Isten velök. Maradtam szeretettel irántok fiok Ferencz Sok 
mindent meg irjanak.

459.

Feldpostkarte

Címzés: A feladó neve: Ilkei Ferencz tizedes 38 Roham zlj.  
Géppuskás század Tábori posta 290

Czím: Tek! Ilkei Ferencz hidutca Sz. udvarhely megye. Vargyas! u.p.helyt! 
Erdély! 

A postai bélyegző dátuma: TÁBORI POSTAHIVATAL 290918 MÁJ 18 
VARGYAS UDVARHELY VM 918 MÁJ 26

1918 V/17

Kedves szüleim!

Kivánom hogy ezen soraim jo egéségbe találják, én egéséges vagyok. Tudja 
Isten mioka ujra már több napja nem kapok egy levelet sem magoktol én 
ugy várom pedig. Most jo idő van. Egyebet nem irok kivánok Istentől jokat. 
Irjanak.
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460.

Borítékba zárt levél

Címzés: A feladó neve: Ilkei ferencz tizedes 38 Roham zlj. 
Géppuskás század Tábori posta 290

Czím: Tek! Ilkei Ferencz Hidutca Sz. udvarhely megye Vargyas! u.p.helyt! 
Erdély! Ungárn!

A postai bélyegző dátuma: TÁBORI POSTAHIVATAL 290918 MÁJ 20 
VARGYAS UDVARHELY VM 918 MÁJ 28

1918. Május. 19.

Kedvesjoszüleim!

Kivánom hogy ezen soraim jo egéségbe találják magokat és szivemböl kivánok 
eltölteni. Hát igazán is nem hittem volna hogy magok én nekem pünköst nap-
jára még egy tábori lapot sem küldenek hisz ugy vártam de látom csak hiába 
tudom magoknak egészen más oda haza a létök de a miénk is nagyon eltér a 
magokétol mert máskép is elég gyenge az ünnep hogy alig mondhatjuk hogy 
tán ünnep is volna s magok bár én nekem bár egy lappal emlékeztek volna meg 
de aval sem én rollam látszik már el kezdtek feledni de én nem feledkezem 
magokrol soha, hidjék el ily pünköstöt nem kivánok többet meg érni mind ez 
mert ez elég gyönge minden féle kép. Most nem irhatok semmi ujságot tudja 
Isten mi fog lenni mi velünk a következő holnapba hát majd meg tudjuk ak-
kor mi is s ha még élek akkor meg irok mindent. Isten velök. Jo meleg idő van 
itt is. Üdvözlöm még egyszer mindanyiuk és a jo Istentöl jot kivánok. Irjanak 
ha ráérnek Üdv a jo rokonságot és ugy a jo szomszédságot. Isten velök.

Ilkei ferencz  tiz. 38 Roham Gépuskás század T.P. 290.

461.

Borítékba zárt levél

1918 Május ho 22én!

Kedves jo szűleim és testvéreim!

Bocsánat méltatlan soraimért hogy mindig zavarom magokat vele, én igazán 
csak azt gondolom hogy nem is várják én tőllem a levelet mert magok sem 
irnak én nekem egy árva sort sem már régota vagy tán valami oly bajok 
van hogy én velem nem akarják tudatni és emiatt nem irnak nekem hogy 



335

1918

© www.kjnt.ro/szovegtar
ne tudjam én felkérem ha nem sértem meg vele magokat irjanak levelet és 
tudassanak mindenröl hisz ugy aggodok magokért hogy nem is gondolják 
vagy ha nem akarnak irják meg mi a véleményök hogy tudjam mihez al-
kalmazzam én is magamat, csak a multkor irta Rebi hogy ő ezentul fog irni 
minden nap de irt vagy kétszer azt megis kaptam de azota még egy árva lapot 
se küld látszik ő is jol el hazudott én nekem már nem hiszek neki sem, na hát 
nem baj ezért nem haragszok ha igy van irok még egy darab ideig mindég 
levelet s ha mégis magok nem akkor én is ugy a hogy magok irnak majd 
irok én is ugy, talán nem fognak haragudni, ezekért a panaszos szavakért de 
muszáj volt én tovább nem birok várni a levelért.

Továbá kivánok hogy, ezen soraim firss és jó egéségbe találják magokat én 
egéséges vagyok Istennek hála de magoknak ennél mégis jobbat kivánok mert 
annyira fáj a derekam mostanába mindig hogy mikor oda haza legjobban 
arattam akor sem fájt ugy mint itt ugy szolván a dolog kerülésben tudja isten 
mi van benne én magam se tudom mi lelhette egyébként nincs semmi mert 
enni nagyon jol tudok csak legyen mit de emiatt a derék fájás miatt nagyon 
gyenge vagyok mégis nem mehetek vele sehova mert ha orvoshoz megyek 
sem mond semmit mitől fáj csak ad egy két nap szolgálat menteséget és 
egyéb semmi s meny odébb vele na nem baj meg gyogyul majd ez után más 
egyéb reménységem nincs hozzá, eddig nem akartam meg irni a bajom de 
már most megirtam hogy tudják hogy élek én is ebbe a tiroli oszágba. Nem 
irhatok most semmi ujságot itt jo meleg van mindég, de azért esső is lett még 
addig elé mindég rendesen. Maradtam tisztelettel szerető fiok. Üdvözlöm a 
jo rokonok és ugy az ismerösöket Irjanak már. Isten legyen velök.

Ilkei Ferencz szakasz vezető. 

38 Roham gépuskás század Tábori posta 290.

462.

Feldpostkarte

Címzés: A feladó neve: Ilkei Ferencz szakasz vezető 38 Roham zlj.
Géppuskás század Tábori posta 290

Czím: Tek! Ilkei Ferencz hidutca Székely udvarhely megye Vargyas! 
u.p.helyt! Erdély! Ungárn!

A postai bélyegző dátuma: TÁBORI POSTAHIVATAL 290 918 MÁJ 26 
VARGYAS UDVARHELY VM 918 JUN 3
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1918 V/25 én

Kedves szüleim

A május 17én irt levelöket megkaptam amit már alig vártam örvendek hogy 
egéségesek mindannyian.Amint olvasom levelöket nagyon várna engemet 
hátbizon csak most ne várjanak mert ugyis nem mehetek be van tiltva a 
szabadságoltatás 2 holnapig. Azután értem a levelökből hogy mily roszak a 
viszonyak azt én elhinném de gondolják el mi kell nekünk hisz ha nem veszik 
ugy el nem ad senki semmit a katonáknak akár menyi mindene legyen. Aztis 
értem a leveléböl hogy a Harangozó fia meghalt az elég baj de mit tegyünk 
ha igy rendelte isten ugy kell. Nem irok semmi ujabbat. Isten velök. A Rebi 
lapját is meg kaptam a mit 17 én irt. Irjanak minél elöbb mostanába hiába 
várnak nem mehetek haza

463.

Borítékba zárt levél

1918 V/28 án

Kedvesjoszüleim és testvéreim!

Kivánom hogy ezen soraim jo egéségbe találják magokat én még egéséges 
vagyok istennek hála a melyet magoktol ohajtok hallani minél többször, 
magok nagyon keveset irnak én nekem én minden nap irok magoknak vagy 
egy lapot vagy levelet de magok nem igen irnak. Felkérem irjanak meg 
mindent hazulrol hogy és mint van oda haza. Én nem birok inen semmi ujat 
irni itt most lett essö az idő elég jó arcát. Isten velök

464.

Borítékba zárt levél

Címzés: A feladó neve: Ilkei Ferencz szkv. 38 Roham Gépuskás század 
Tábori posta 290 szám

Címzés: Czím: Tek! Ilkei Ferencz urnak Hidutca Sz. udvarhely megye 
Vargyas! u.p.helyt! Erdély! Ungárn!

A postai bélyegző dátuma: TÁBORI POSTAHIVATAL 290 918 JUN 7 
VARGYAS UDVARHELY VM 918 JUN 17

1918 Május 31én!
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Kedves jo szüleim!

Kivánom hogy ezen soraim jo egéségbe találják magokat, én hála Istennek  
egéséges vagyok, amit magoknak is szivemből kivánok a jo Istentől.Felkérem 
kedves szüleim magokat arra hogy sziveskedjenek egy kis csomagot postán 
küldeni ha fel veszik, és a tartalmát meg irom mi legyen elöször vagy két 
kupa puliszka liszt, szalonna, és egy kis turo, és egy kis jo száraz pogácsa ugy 
meg szaritva mintha cibak volna és egy kis reszelt tészta de az is megszáritva 
legyen de kenyért vagy valami süteményt ne tegyenek bele mert az el 
penészedik és nem birom el használni, legalább vagy öt kilora csinálják a 
csomagot, ha tudják rögtön küldjék. Nem birok egyéb ujságot semmit irni 
nagyon kevés levél jő nekem magoktol nem tudom miért irnak oly keveset 
hisz én eleget fel keresem leveleimmel nem mondhassák hogy nem. Még 
egyszer kérve kérem teljesitsék a tul oldalon le irt kérésem hidjék el nem 
fogom el feledni soha sem. Maradtam szerető gyermekök Ferencz Isten 
legyen velök. Üdvözlöm a testvéreim. választ azonnal kérem a levélre.

465.

LEVELEZŐ-LAP

Címzés: A feladó neve: Ilkei Ferencz szkv. 38 Roham zlj. Géppuskás század 
Tábori posta 290

Czím: Tek! Ilkei Ferenczurnak hidutca Sz. udvarhely megye Vargyas! 
u.p.helyt! Erdély! Ungárn!

A postai bélyegző dátuma: TÁBORI POSTAHIVATAL 290 918 JUN2 
VARGYAS UDVARHELY VM 918 JUN 16

1918 év junius 1 én

ÜDVÖZLET A 38AS ROHAMISTÁTÓL

Kedves jo szüleim és testvéreim

Örvendek ha ezen soraim jó egéségben találják magokat, én még hála az 
Istennek egéséges vagyok. Miért nem irnak nekem tudom most sok a dolgok 
de talán mégis annyi időt szakíthatnak minden nap hogy egy tábori lapot 
irjanak nekem. Nem irok semmi ujat az idő jo. Isten velök. Szerető fiuk 
Ferencz csókolja
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466.

Borítékba zárt levél

1918.jun.2án

Kedves jo szüleim!

Örvendenék ha ezen soraim friss és jó egéségben találják magokat én még 
hála Istennek egéséges vagyok amelyet ohajtok magoktol is gyakrabban 
hallani, én nem tudom mi oka kedves szüleim hogy önök olyan kevés levelet 
küldenek én nekem hisz már annyit kértem magokat hogy irjanak levelet 
de talán azért nem irnak amiért annyit kérem talán már megunták hogy 
annyira háborgatom leveleimmel, irjanak hisz ugy várom kedves soraik 
bár azzal vigasztaljanak ha egyébel nem is tudnak engem. Most ezelött 
egy pár nappal kértem magoktol egy levélbe hogy küldjenek csomagot de 
most ha e leveleket meg kapják és még addig el nem küldték a csomagot 
ne küldjék most nemsokára jol el fogjuk verni a taliánokat és át törjük a 
frontot ha az jo Isten is megsegit majd én küldök csomagot ha Isten éltet 
már ki adták parancsba hogy lehet aztán küldeni mi nekünk hazza csomagot. 
Én nem irok most többet majd a jövő elhoz magával mindent és akkor meg 
irok mindent én bizok a jo Istenbe tán nem fog elhagyni ezentul sem mint 
eddig segitett. otthonis meghalhat az ember ha eljön az orája itt is ha még 
élet van a legnagyobb tüzben is meg meg marad az ember. Isten legyen 
magokkal. Maradtam szerető gyermekök Ferencz. Üdvözlöm a testvéreim a 
jo rokonokat. Isten velök.

Most ha sikerül az offenziva akkor tán minél elébb viszont látjuk egymást 
akkor leszmég csak egy jókis családi örömünk mert már apám is hon van.

IF szkv. 38 R.G.P sz. T.P. 290

467.

Borítékba zárt levél

1918 VI 7én

Kedves jo szüleim!

Első sorban is kivánom magokkal tudatni jo egéségem a melyet magoknak is 
szivemböl kivánok a jo Istentől, továbá tudatom megkaptam a május 29én irt 
kedves levelet amelyből mindent megértettem, sajnálom hogy nagyon sokat 
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busul én utánam hadja majd megsegit az Isten hogy mindig nem fogok távol 
lenni magoktol. Most tudatom hogy eljöttünk már Tenna nevü falubol jun. 5 én 
be fogunk menni most közelebbről a rajvonalba most lesz csak még valami 
itt gondolom mi fogunk ujra győzelemhez jutni nem a gaz talián ha jol el 
verhessük öket remélem egy holnap mulva otthon fogok lenni szabadságra, 
már meg van az ígéret hogy mindnyájunkat el engednek. Mos nem irok 
semmi ujabbat akkor irni. Maradtam szerető gyermekök Ferencz Üdvözlöm 
még jo apám és testvéreim. Istenntől jot kivánok. irjanak. Üdvözlöm a jo 
rokonok és a jo szomszédok. Isten velök

1918.VI/7.

Kedves testvérem Rebi!

A junius másodiki leveled megkaptam köszönöm örvendek hogy jol vagy 
én is még jol vagyok hála Istennek, mindent értek lapodbol. Bocsánat hogy 
ily keveset irok most nincs mit irjak semmi ujabbat le. Maradtam szerető 
testvéred Ferencz. Isten veled. Irj.

468.

Feldpostkarte Tábori - levelező-lap

Címzés: A feladó neve:Soos Paul Inf R 52. II. B 8. Romp Feldpont 298

Czím: T. c. Ilkei Ferencz templomutcza Székelyudvarhely megye 
u.p.Vargyas Erdély

A postai bélyegző dátuma: K.u.K. FELDPOSTAMT 16 VI. 18 VARGYAS 
UDVARHELY VM 918 JUN 22

Kelt lapom 1918 junius 10 én

Igen tisztelt Ferencz bácsi tudatom hogy még életben vagyunk és egéségben 
melynél jobbat kivánok maguknak. És továbá tudatom kedves bácsám 
Ferencz hogy most 10én találkoztam Ferenczel és Szolga Mozesel és jól vad-
nak ők is. Most egyéb ujságot nem irok tisztelem az egész családjával együt. 
Paul válaszukat elvárom. És tudatom nagyon megörvendtem mikor velük 
találkoztam mert 3 év alatt nem találkoztam egy falum belivel sem jó nyári 
napokat kivánok.
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469.

TÁBORI POSTAI LEVELEZŐLAP

Címzés: A feladó neve: Bonhárdt Lőrincz 38 Roham GP szd. T.p. 421

Czím: T. c. Ilkei Ferencz úrnak.Vargyas hid ú

A postai bélyegző dátuma: K.u.K. FELDPOSTAMT 13 VII. 18 VARGYAS 
UDVARHELY VM 918 JUL 24

Kelt lapom 18/VII 12.

Igen tisztelt Ilkei úr tudatom hogy a lapjukat meg kaptam amit irtak volt e 
hó 1jén hogy irjam meg hogy tőrtént az esett azt hiszem hógy mire ezt a lapot 
meg kapják adigra úgy is már tudni fógják mert én már tőb izben irtam meg 
az esetett Móst már ara kérem hógy kaptak e már valami irást annak a fiúnak 
a szűleitől hógy hol van a fiúk neve nem szeretném ha talán eltalálna veszni 
Maradok bajtársa Lőrincz

470.

TÁBORI POSTAI LEVELEZŐLAP

Címzés: A feladó neve: Bonhárdt Lőrincz 38 Roham GP szd. T.p. 551

Czím: T. c. Ilkei Ferencz úrnak. udv. m. Vargyas

A postai bélyegző dátuma: K.u.K. FELDPOSTAMT 27 VII. 18 

Kelt lapom 1918 VIII.27

Igen tisztelt Ilkei úr tudatom hogy a hozám kűldőt sorait meg kaptam 
a melybe irja hogy irjam meg hogy menyi pénze vólt a Ferencnek én sem 
túdom egész biztosan hogy menyi vólt csak  anyit  túdog hogy sok nem vólt 
nála de az óra egész biztos hogy nála van csak kőveteljék tőle. A temetésről 
nem irhatok. Én hogy hová valo vagyok Pest megye Csepelre. Maradok baj-
társa Lőrinc


